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« User: Qualified professionals (dentist) « Intended purpose: The dental handpiece is intended for the following application(s): Caries removal, cavity and crown preparation, removal of dental restorations (fillings and prostheses), and finishing of
EN teeth and dental restorations (preparation and adjustment). Only for Ti-Max X450 series : The Ti-Max X450 series is pnenumatic dental drilling system handpiece with intended use of being a surgical tool for impacted third molar removal and
periodontal procedures for which a conventional handpiece would be used. « Patient population : Any patient (ages 20 and over). The user's discretion is required prior to use.

- Depressing the Push Button while the handpiece is in rotation may lead to overheating, causing burn injuries or product failure. Avoid the push button to contact with any oral tissue.

WARNING

+ When operating the product always consider the safety of the patient. « Users are responsible for the operational control, maintenance and continual inspection of this product. + Do not disassemble or alter the handpiece and cartridge, etc. except
as recommended by NSK in this Operation Manual. « Do not drop the handpiece from a height of more than 1 m. + Should the handpiece function abnormally during use, stop using the handpiece immediately and contact your Authorized NSK
Dealer. - The product is delivered in a non-sterile condition. Be sure to sterilize the product and the bur prior to use. - Follow the specifications described in this operation manual as to the bur to be used, etc. to prevent accidental release or
CAUTION breakage of the bur during rotation. + Perform regular function and maintenance checks. + To avoid clinical downtime it is recommended that a spare be kept on hand in case of a breakdown during surgery.  Avoid continual eye contact with the
LED light. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z9OOWL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / ME0OBLED / MOOWL / MB0OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico
WLED) - This handpiece is a LED product classified in the "Exempt Group" (no photobiological hazard) in accordance with IEC62471/EN62471. - Use a power source which meets the following requirements. 1. The electricity supply of the power
source is below 15W both under normal and single-failure conditions. 2. The power source uses a SELV circuit for electricity supply. 3. The output voltage of the power source is within the range recommended by the manufacturer of this product. «
Contact your Authorized NSK Dealer if repairs are necessary. + An accidental symptom, such as may be ped in the use of this product for extraction of wisdom teeth. Do not direct air exhausted from the handpiece
to the bleeding area (wound) or into periodontal pockets. « Report all serious events related to the product i i to the and the r national authority. + Do not apply excess pressure to the bur as it may break or bend
and become difficult to remove. + Always follow the instructions provided by the bur manufacturer regarding the bur usage and rotation speed, etc.

-This product is equipped with the Quick Stop Function, which means that when the air supply is stopped, the rotation stops in a shorter time than conventional handpieces. Also, when you turn the attached bur by hand, there will be resistance, but
this is not a malfunction. « This product has a structure that a small amount of air escapes from the joint with the coupling. If liquid such as lubricating oil remains inside the handpiece, the liquid may leak from the joint, but this is not a malfunction.
(Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) + which are i ic or toxic to rep ion (‘CMR’), of category 1A or 1B, in accordance with Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008 of the European
Parliament and of the Council, or substances having endocrine-disrupting properties for which there is scientific evidence of probable serious effects to human health and which are identified either in accordance with the procedure set out in Article
59 of Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament and of the Council or, once a delegated act has been adopted by the Commission pursuant to the first subparagraph of Article 5 of Regulation (EU) No 528/2012 of the European Parliament
and the Council, in accordance with the criteria that are relevant to human health amongst the criteria established therein: lead (Pb), cobalt (Co). -This product can be safely used in the of pregnant or ing women, or other patient
groups considered particularly vulnerable to such substances. Treatment of children is not applicable.

+ Benutzer: Qualifiziertes Fachpersonal (Zahnrzte) + Verwendungszweck: Das zahnarztliche H ist fiir die 1) : Kariesentfernung, Kavitéten- und Kronenpraparatron Entfernung von Zahnersatz (Fiillungen

D E und Prothesen) und Nachbearbeitung von Zahnen und Zahnersatz (Vor und Blich fiir die Ti-Max X450-Serie: Die Ti-Max X450-Serie ist das | eines Zahnbohr-Syst und ist fiir den Gebrauch
als chirurgisches Instrument zum Entfernen betroffener dritter Molaren sowie fiir parodontale Eingriffe vorgesehen, fiir die man ein herkdmmliches Handstiick verwenden wiirde. + Patientengruppe: Jeder Patlent (20 Jahre und élter). Vor der
Verwendung ist das Ermessen des Benutzers gefragt.

« Wenn der Druckknopf betétigt wird, wahrend sich das Handstiick in Rotation befindet, kann es zu Uberhitzung und folglich zu Verbrennungen oder Fehlfunktionen des Gerats kommen. Achten Sie darauf, dass der Druckknopf nicht in Kontakt mit
dem Wangengewebe kommt.

WARNING
« Beriicksichtigen Sie beim Betrieb des Produkts immer die Sicherheit des Patienten. « Der Benutzer ist fiir die Funktionspriifung, Wartung und standige Uberpriifung dieses Produkts verantwortlich. * Versuchen Sie nicht, das Handstiick oder den
Einsatz auseinanderzubauen oder zu verandern, etc., es sei denn, dies wird von NSK in diesem Handbuch empfohlen. + Lassen Sie das Handstiick nicht aus einer Hohe von mehr als 1 m fallen. + Sollte das H: nicht ei ei
stellen Sie den Einsatz sofort ein und nehmen Sie Knn!akt mit Ihrem autorisierten NSK Fachhéndler auf. « Das Produkt wird im unsterilen Zustand geliefert. Stellen Sie sicher, dass das Produkt und der Fréser vor dem Gebrauch sterilisiert werden. «
Halten Sie sich an die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen technischen Daten beziiglich des zu verwendenden Frésers usw., um ein versehentliches Losen oder Brechen des Frasers wéhrend der Drehung zu verhindern. « Fiihren Sie in
CAUTION regelmaBigen Abstanden Funktionspriifungen und Wartungen durch. « Es wird empfohlen, ein Reservegerét fiir den Fall eines Ausfalls wéhrend einer Operation verfiigbar zu haben. « Schauen Sie nicht direkt in das LED-Licht. (Z890BL / Z800BL /
Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MIOOBL / MBOOBLED / MYOOWL / MEOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Dieses Instrument ist
ein LED-Produkt, welches gemaB IEC62471/EN62471 Klassifiziert ist in der "Befreiten Gruppe" (keine photobiologische Gefahrung). « Benutzen Sie eine Stromquelle, die die folgenden Anforderungen erfiillt. 1. Die Stromversorgung der Stromquelle
liegt sowohl unter normalen Bedingungen als auch im Fehlerfall unter 15W. 2. Die Stromquelle verwendet einen SELV-Kreis fiir die Stromversorgung. 3. Die Al ing der Str befindet sich innerhalb des vom Hersteller dieses
Prudukts empfohlenen Bereichs. « Wenden Sie sich an Ihren autorisierten NSK Fachhandler, wenn Reparaturen erforderlich sind. « Bei der Verwendung dieses Produkts zur Extraktion von Weisheitsza kann ein Symptom, wie
ein E . Leiten Sie die aus dem Handstiick austretende Luft nicht in den blutenden Bereich (Wunde) oder in die Parodontaltaschen. « Melden Sie alle im Zusammenhang mit dem Produkt auftretenden
schwerwiegenden Vorkommnisse unverzugllch dem Hersteller und der zustdndigen nationalen Behdrde. « Wenden Sie keinen iiberméBigen Druck auf den Fréser an, da dieser brechen oder sich verbiegen kann oder nur schwer zu entfernen sein
wird. + Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers des Frasers.
« Dieses Produkt ist mit der Quick-Stop-Funktion ausgestattet, d.h. wenn die Luftzufuhr gestoppt wird, stoppt die Rotation in kiirzerer Zeit als bei herkommllchen Handstucken AuBerdem trlrt eln Widerstand auf wenn man den angebrachten Bohrer von
Hand dreht, das ist jedoch keine Fehlfunktion. + Dieses Produkt ist so aufgebaut, dass eine geringe Menge Luft an der Verbindung mit der Kupplung Wenn F z.B. im H verbleibt, kann diese Flissigkeit aus dem
Anschluss austreten, was jedoch keine Fehlfunktion darstellt. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / ZQQOSL) KrHr er oder for féhrdende Stoffe (,KMR *) der Kategorie 1A oder 1B gem&B Anhang VI
Teil 3 der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 des Européischen Parlaments und des Rates oder Stoffe mit endokr a Ei fiir die ftlich erwiesen ist, dass sie wahrscheinlich schwerwiegende Auswirkungen auf die
menschliche Gesundheit haben, und die entweder nach dem Verfahren des Artikels 59 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europdischen Parlaments und des Rates ermittelt werden oder, sobald die Kommission einen delegierten Rechtsakt geméaB
Artikel 5 Unterabsatz 1 der Verordnung (EU) Nr. 528/2012 des Europdischen Parlaments und des Rates erlassen hat, nach den fiir die menschliche Gesundheit relevanten Kriterien der darin festgelegten Kriterien: Blei (Pb), Kobalt (Co). Dieses Produkt kann
gefahrlos zur Behandlung von schwangeren oder stillenden Frauen oder anderen Patientengruppen verwendet werden, die als besonders anféllig fiir solche Substanzen gelten. Fiir die Behandlung von Kindern ist das Produkt nicht geeignet.
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NOTICE

+ Utilisateur: Professionnels qualifiés (Dentiste) + Instructions d'utilisation:La piéce a main dentaire est congue pour la ou les application(s) suivante(s) : Elimination des caries, préparation des cavités et des couronnes, dépose des restaurations

FR dentaires (obturatlons et prothéses) et finition des dents et des r (pré pour la série Ti-Max X450: La série Ti-Max X450 est une piéce a main dentaire a actionnement pneumatique et a systeme
de forage prévue pour une utilisation en tant qu’ outil chirurgical pour I extraction d’ une troisiéme molalre |ncluse et les traitements parodontaux pour lesquels une piéce a main conventionnelle pourrait étre utilisée. « Groupe de patients :
N'importe quel patient (& partir de 20 ans). L utilisateur doit évaluer le produit avant I' utilisation.

+ Le fait d'appuyer sur le bouton-poussoir pendant que la piece a main tourne peut entrainer une surchauffe et des brilures ou une défaillance du produit. Evitez que le bouton-poussoir entre en contact avec la bouche.

WARNING
- Lorsque vous utilisez le produit, veillez a toujours vous assurer de la sécurité du patient. « Les utilisateurs sont responsables des vérifications opérationnelles, de I'entretien et de I'inspection permanente de cet appareil. « Ne démontez pas et ne
I modlflez pas la piéce a main, la cartouche, etc., sauf si NSK vous le recommande dans ce mode d'emploi. + Ne laissez pas tomber la piece a main d'une hauteur supérieure a 1 m. « Si le produit ne fonctionne pas correctement, arrétez
o de I'utiliser et votre drstnbuteur NSK agréé. - Les produits sont livrés non stériles et doivent étre stérilisés en autoclave avant de les utiliser. - Suivez les spécifications du présent mode d'emploi concernant la fraise a
CAUTION  utiliser, etc. de maniére a éviter que la fraise ne se détache ou ne se casse accidentellement pendant la rotation. - Réalisez réguliérement des controles d'entretien et fonctionnels. - Pour éviter les périodes d'indisponibilité, il est recommandé de
conserver un appareil de réserve en cas de panne durant une opération chirurgicale. « Evitez le contact des yeux avec la lumiére LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z8OOWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED /
M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MO0OBL / M600BLED / MOOOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Cette instrument rotatif est un produit LED faisant partie de la classification "Groupe exempté" (pas de risque
photobiologique) conformément & la norme IEC62471/EN62471. - Utilisez une source d'alimentation répondant aux caractéristiques ci-apres. 1. L'alimentation électrique de la source d'alimentation est inférieure a 15 W en conditions normes de
service comme de defalllance unlque 2. La source d'alimentation est alimentée par un circuit SELV. 3. La tension de sortie de la source d'alimentation se situe dans la plage recommandée par le fabricant de ce produit. + Contactez votre distributeur
NSK agréé si des r ions sont es. + Un symptome accidentel, comme I'emphyseme sous-cutané, peut se développer lors de I'utilisation de ce produit pour I'extraction des dents de sagesse. Ne pas diriger I'air émis de la de piece a
main vers la zone de saignement (plaie) ou dans les poches parodontales. « Veuillez signaler sans délai tout incident grave ayant un rapport avec le produit au fabricant, ainsi qu'a | en la matiere. + N'appuyez
pas de maniére excessive sur la fraise, cela pourrait la casser ou la plier et compliquer son retrait. + Conformez-vous dans tous les cas aux consignes du fabricant de la fraise.

NOTICE - Ce produit est équipé de la fonction d'arrét rapide, ce qui signifie que lorsque I'arrivée d'air est coupée, la rotation s'arréte plus rapidement que les pieces a main conventionnelles. De plus, lorsque vous tournez la fraise a la main, vous sentirez
une résistance, mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement. « La structure de ce produit permet & une petite quantité d'air de s'échapper du joint du raccord. Si du liquide, comme de I'huile de lubrification, reste a I'intérieur de la piéce a main, il
peut s'écouler du joint, mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) « Substances cancérogénes, mutagénes ou toxiques pour la reproduction (« CMR »), de catégorie 1A ou 1B, conformément
al'annexe VI, partie 3, du réglement (CE) n © 1272/2008 du Parlement européen et du Conseil, ou substances ayant des propriétés de perturbation endocrinienne pour lesquelles il existe des preuves scientifiques d'effets graves probables sur la
santé humaine et qui sont identifiées soit conformément a la procédure prévue a I'article 59 du réglement (CE) n ° 1907/2006 du Parlement européen et du Conseil, soit, une fois qu'un acte délégué a été adopté par la Commission en vertu de
I'article 5, premier alinéa, du réglement (UE) n ° 528/2012 du Parlement européen et du Conseil, conformément aux critéres pertinents pour la santé humaine parmi les critéres qui y sont établis : plomb (Pb), cobalt (Co). -Ce produit peut étre utilisé

en toute sécurité pour le traitement des femmes enceintes ou allaitantes, ou d'autres groupes de patients idérés comme particuli ade telles Il ne convient pas pour traiter les enfants.

« Usuario: Pr i cualificados i « Uso previsto: La pieza de mano dental esta i ala(s) sigui i0 Eliminacidn de caries, p ion de cavi y coronas, eliminacion de i dentales y

ES prétesis) y acabado de dientes y restauraciones dentales (preparacidn y ajuste). Solo para la serie Ti-Max X450: La serie Ti-Max X450 es una pieza de mano del sistema de taladro dental neumatico cuyo uso ha sido pensado para ser una
herramienta quirdrgica para la extraccion de terceros molares idos y pr ) para los cuales se usaria una pieza de mano convencional. - Poblacion de pacientes: Cualquier paciente (de 20 afios en adelante). Se requiere
de la prudencia del usuario antes de su uso.

« Si presiona el botén pulsador mientras la pieza de mano esta rotando puede provocar un sobr que ocasione o un fallo del producto. Evite que el botén pulsador entre en contacto con los tejidos orales.

- Al utilizar el producto, piense siempre en la seguridad del paciente. + Los usuarios son re del control de i0) imi ei on continua de este producto. « No desmonte ni modifique la pleza de mano, el cartucho etc.,
excepto cuando asi lo recomiende NSK en este manual de operacion. « No deje caer la pieza de mano desde una altura superior a 1 m. « En caso de que este producto funcione de forma anormal, detenga i su y
pongase en contacto con su distribuidor NSK autorizado. + El producto se entrega no esterilizado. El producto y la fresa se deben esterilizar antes de usarlos. « Segurr las especlfrcacmnes descritas en este manual de funcionamiento en relacién a
qué fresa utilizar, etc. a fin de evitar que se suelten accidentalmente o se rompan durante la rotacion de los mismos. « Lleve a cabo compre de y i regularmente. « Para evitar pérdidas de tiempo durante la

CAUTION operacion, se recomienda tener a mano una unidad de repuesto por si ocurriera una averia durante la cirugia. + Evite el contacto visual continuo con la luz LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL /
X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M600BLED / MO0OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Esta pieza de mano es un producto LED clasificado en el "Grupo Exento" (sin
peligro fotobioldgico) segtin IEC62471/EN62471. « Utilice una fuente de alimentacion que cumpla las sigui i 1.El 0 eléctrico de la fuente de alimentacion debe ser inferior a 15 W tanto en situacion de funcionamiento
normal como de fallo simple. 2. La fuente de alimentacién utiliza un circuito SELV para el suministro eléctrico. 3. El voltaje de salida de la fuente de alimentacion entra dentro del rango recomendado por el fabricante de este producto. « Péngase en
contacto con su distribuidor de NSK autorizado si necesita realizar cualquier reparacion. - Pueden producirse sintomas accidentales, como enfisemas subcutaneos, si se utiliza este producto para la extraccion de muelas del juicio. No dirija el aire
expelido por la pieza de mano hacia el drea de hemorragia (herida) ni a cavidades peridontales. - Notifique inmediatamente al fabricante o a la autoridad nacional cualquier inci ia grave i con el producto. + No aplique una
presion excesiva a la fresa ya que podria romperse, doblarse o ser dificil de extraer. + Siga siempre las instrucciones proporcionadas por el fabricante de la fresa.

+ Este producto esté equipado con la funcion Quick Stop, que hace que, cuando se interrumpe el suministro de aire, la rotacion se detenga en menos tiempo que las piezas de mano convencionales. Ademas, cuando gire con la mano la fresa
acoplada, notara resistencia, pero no se trata de ninguna averia. « Este producto tiene una estructura por la que se escapa una pequefa cantidad de aire por la junta del acoplamlento S| queda ||qU|do como aceite lubricante, en el interior de la
pieza de mano, es posible que el liquido gotee por la junta, pero no se trata de ninguna averia. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - ias que son carcil icas o toxicas para la reproduccion (CMR) de
categoria 1A 0 1B, de acuerdo con la parte 3 del anexo VI del Reglamento (CE) n.° 1272/2008 del Parlamento Europeo y el Consejo, 0 sustancias con propiedades de alteracion endocrina para las que existe evidencia cientifica de probables efectos
graves para la salud humana y que se identifican bien de acuerdo con el procedimiento establecido en el articulo 59 del Reglamento (CE) n.° 1907/2006 del Parlamento Europeo y el Consejo o, una vez adoptado un acto delegado por la Comisién en
virtud del primer subpérrafo del articulo 5 del Reglamento (CE) n.° 528/2012 del Parlamento Europeo y el Consejo, de acuerdo con los criterios relativos a Ia salud humana entre los criterios establecidos en el mismo: plomo (Pb), cobalto (Co). Este
producto es apto para usar en el tratamiento de mujeres embarazadas o en periodo de lactancia, asi como con otros grupos de paci considerados vulnerables a dichas sustancias. No es apto para el tratamiento de nifos.

restauri dentali (preparazione e adeguamento). Solo per la serie Ti-Max X450: La serie Ti-Max X450 si compone di un manipolo con un sistema di trapani odontoiatrici ad azionamento pneumatico, da utilizzare come strumento chirurgico per
I'estrazione del terzo molare incluso e per procedure periodontali generalmente eseguite con un manipolo standard. « Tipologia di pazienti: Qualunque paziente (dai 20 anni in su). E necessario il giudizio dell'utente prima dell'uso.

- La pressione del pulsante durante la rotazione potrebbe provocare surriscaldamento del manipolo, con conseguenti ustioni o guasti del prodotto. Evitare che il pulsante venga a contatto con i tessuti del cavo orale.

- Utente: Professionisti quali ficati (Dentista) - Indicazioni d'uso: Il manipolo dentale & destinato alle seguenti applicazioni: Rimozione della carie, preparazione di cavita e corone, rimozione di restauri dentali (otturazioni e protesi) e rifinitura di denti e

=
=
=
=
=
)

- Durante |'utilizzo del prodotto, dare sempre priorita alla sicurezza del paziente. Gl utenti sono responsabili del controllo del corretto funzionamento, della manutenzione e dell'ispezione continua del prodotto. - Non tentare di smontare o manomettere

/l\ il manipolo e il suo meccanismo, ecc., se non secondo quanto raccomandato da NSK nel presente manuale d’uso. «Non far cadere il manipolo da un‘altezza superiore a 1 m. *In caso di funzionamento anomalo del prodotto, sospenderne

. l'uso e il dlstrlbutore autorizzato NSK. +| prodotti vengono forniti in condizioni non sterili. Sterilizzare i prodotti e la fresa in autoclave prima dell'uso. «Seguire le specifiche tecniche elencate in questo manuale d'uso per la

CAUTION fresa da utilizzare al fine di impedire il distacco o la rottura accidentali durante la rotazione. -Verificare regolarmente il corretto funzionamento ed eseguire controlli di manutenzione periodici. «Per evitare interruzioni durante il trattamento clinico, si
raccomanda di tenere un prodotto di ricambio a portata di mano in caso di guasto durante I'utilizzo. +Non fissare la luce emessa dal LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED /
MB800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MOOOBL / MBOOBLED / MOOOWL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) Il presente manipolo & LED, classificato come "Gruppo Esente" (nessun rischio fotobiologico) in accordo alla
|IEC62471/EN6247. +Usare una fonte di alimentazione che soddisfa i seguenti requisiti. 1. L'erogazione di energia elettrica della fonte di alimentazione & inferiore a 15W sia in condizioni di normale funzionamento sia in condizioni di singoli guasti. 2.
La fonte di alimentazione utilizza un circuito SELV per I'erogazione di energia elettrica. 3. La tensione di uscita della fonte di alimentazione rientra nella gamma raccomandata dal fabbricante del presente prodotto. In caso di riparazione, contattare il
proprio distributore NSK autorlzzato NeII uso dl questo prodotto per I'estrazione dei denti del giudizio potrebbe svilupparsi un sintomo acci quale I'enfi Non dirigere |'aria espulsa dal manipolo verso I'area sanguinante (ferita)
0 nelle tasche p: al pi e all'ente nazionale competente tutti gli incidenti gravi eventualmente connessi con il prodotto. -Non applicare una pressione eccessiva alla fresa in quanto potrebbe rompersi o
piegarsi e diventare drﬁrcrle da rimuovere. - Attenersi sempre alle istruzioni fornite dal produttore della fresa.

~ Questo prodotto & dotato della funzione di arresto rapido: cio significa che quando I'alimentazione dell'aria viene interrotta, la rotazione si arresta in un tempo pili breve rispetto a quanto avviene con i manipoli convenzionali. Inoltre, ruotando
manualmente la fresa collegata, si riscontrera una certa resistenza: non si tratta di un malfunzionamento. - Questo prodotto ha una struttura che prevede la fuoriuscita di una piccola quantita d'aria dal giunto con I'attacco. Se all'interno del manipolo
rimane del liquido, come ad esempio dell'olio lubrificante, questo potrebbe fuoriuscire dal giunto: non si tratta di un malfunzionamento. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Sostanze cancerogene, mutagene o tossiche per la
riproduzione ("CMR"), di categoria 1A o 1B, conformemente all'allegato VI, parte 3, del regolamento (CE) n. 1272/2008 del Parlamento europeo e del Consiglio, o sostanze con proprieta di interferenza endocrina per le quali € scientificamente
comprovata la probabilita di effetti gravi per la salute umana e che sono identificate secondo la procedura di cui all'articolo 59 del regolamento (CE) n. 1907/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio o, una volta adottato un atto delegato dalla
Commissione ai sensi dell'articolo 5, primo comma, del regolamento (UE) n. 528/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, secondo i criteri pertinenti per la salute umana tra quelli ivi stabiliti: piombo (Pb), cobalto (Co). - Questo prodotto pud
essere usato in modo sicuro per il trattamento di donne incinte o che allattano, o altri gruppi di pazienti considerati particolarmente vulnerabili a tali sostanze. Il prodotto non & applicabile per il trattamento dei bambini.

NOTICE

. Utlllzador Profissionais Qualificados (Dentista) + Indicacdes de utlllzagao A peca de méo dentdria destina-se a(s) seguinte(s) aplicacao(6es): € coroas, remogdo de restauracdes dentarias (obturagdes e
p e de dentes e dentdrias (pr ). Apenas para Ti-Max X450 series : O Ti-Max X450 series é um instrumento do sistema de perfuracdo dentdria pneumatico que se destina a ser uma ferramenta

P.I_ 30 de caries, pr 40 de
cirdrgica para remogdo de terceiros molares inclusos e procedimentos penodontars para os quais seria utilizado um instrumento - P de Qualquer paciente (20 anos ou superior). E necesséria a discrigdo do

utilizador antes da utilizagdo.
+ Carregar na tampa da cabega enquanto o contra dngulo esté em rotag&o pode resultar em sobreac

as ou a avaria do contra &ngulo. Evite o contacto da tampa da cabeca com qualquer tecido da boca.

- Considere sempre a seguranca do paciente quando manusear o instrumento. + Os utilizadores s3o responsdveis pelo controlo operacional, pela manuten@ao e pela inspecdo permanente dn |nstrumenm « Nao tente desmontar ou modificar o
instrumento e rotor, exceto da forma recomendada pela NSK neste Manual de Instrucdes. « N&o deixe cair a peca a mais de 1 m de altura. « Se a turbina ndo funcionar cor a utilizagdo e contacte um distribuidor
autorizado NSK. + 0 produto ndo € fornecido esterilizado. Certifique-se de que esteriliza o produto e a broca antes da utilizagéo. « Siga as especificagdes descritas neste manual de instrugdes relativas & broca a utilizar, etc. para evitar que estas se
CAUTION soltem acidentalmente ou quebrem durante a rotacdo. + Realize inspecdes regulares de i e de manutencdo. - Para evitar a inatividade clinica, recomenda-se dispor de um sistema suplementar para a eventualidade de uma avaria
durante o tratamento. - Evite o contacto visual continuo com a luz LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z99OWL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL /
MB0OBLED / M90OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) « Esta turbina é um produto de LED classificado no Grupo de Isengdo (sem risco fotobioldgico) de acordo com a norma IEC62471/EN62471. « Utilize uma fonte de energia
que cumpra os seguintes requisitos. 1. A alimentag&o elétrica da fonte de energia deve ser inferior a 15W em condigdes normais e de avaria tnica. 2. A fonte de energia utiliza um circuito SELV para o fornecimento de eletricidade. 3. A tensdo de
saida da fonte de energia encontra-se no intervalo recomendado pelo fabricante deste instrumento. « Contacte um distribuidor autorizado NSK se forem necessérias reparacdes. « A utilizacdo deste produto na extracéo de um dente do siso pode
provocar sintomas indesejéveis, tal como um enfisema subcuténeo. Néo direcione o ar expelido do instrumento para a area da hemorragia (ferida) nem para as cavidades periodontais. + Notifique imediatamente o fabricante e a autoridade nacional
responsdvel de todas as ocorréncias graves que ocorrerem relacionadas com o produto. - N&o aplique uma pressédo excessiva na broca, pois pode partir-se, dobrar-se ou dificultar a remocao. - Siga sempre as instrucdes fornecidas pelo fabricante
da broca.

- Este produto estd equipado com a Funcdo Quick Stop, o que significa que quando o fornecimento de ar é interrompido, a rotagéo para num periodo de tempo mais curto do que as pecas convencionais. Além disso, quando virar a broca a mao,
haverd resisténcia, mas isto ndo é um defeito de funcionamento. - Este produto tem uma estrutura em que uma pequena quantidade de ar € libertada da junta com o acoplamento. Se um liquido como leo lubrificante permanecer dentro da peca, o
liquido pode vazar da junta, mas isto ndo é uma avaria. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Substéncias cancerigenas, mutagénicas ou téxicas para a reproducéo (“CMR"), das categorias 1A ou 1B, em conformidade com a
Parte 3 do Anexo VI do Regulamento (CE) n°® 1272/2008 do Parlamento Europeu e do Conselho, ou substancias com propriedades perturbadoras do sistema enddcrino para as quais existam provas cientificas de provéveis efeitos graves para a satide
humana e que sejam identificadas em conformidade com o procedimento estabelecido no artigo 59, uma vez adotado pela Comisséo um ato delegado nos termos do primeiro paragrafo do artigo 5° do Regulamento (UE) n° 528/2012 do Parlamento
Europeu e do Conselho, em conformidade com os critérios relevantes para a satide humana entre os critérios ai estabelecidos: chumbo (Pb), cobalto (Co). Este produto pode ser utilizado com toda a seguranca para o tratamento de mulheres
gravidas ou lactantes, ou outros grupos de pacientes particularmente vulnerveis a tais substéncias. O tratamento de criangas nao € aplicavel.

i nepconan. (flanuct) K [¢ Kiii AnA ¢ BUAOB YpaneHue kapueca, npenapupoanue nonocteil 1 3y608 N0 KOPOHKY, yAaneHne NNOMOUPOBOUHbIX

NIl : ii 06

Y
R U MatepuanoB (nnom6 u npote3os), P 3y608 1 [{ [ Tonbko Ana cepun Ti-Max X450 : U3penue cepun Ti-Max X450 npeacTaBnset co60it HaKOHEUHUK ANA MHEBMATUYECKUX CTOMATONOTYECKVX GOpMALLINH,
npenua;uaueuubm ANA UCNONb30BAHUA B KAYCTBE XMPYPTUYECKOT0 UHCTPYMEHTA ANA YAaneHIA Henpope3aBLIeroCs TPETbero MoNiAPa U MIePUOAOHTAIHbIX IPOLIEAYP, ANA KOTOPbIX MOXKET 5 06bIuHbIii . +Tpynna Bce nauvienTbl (Bo3pact ot 20 et u crapiue).

LOMKeH BbiTh B0 BPeM KC YCTPOCTBa.

+ Haxatie KHoNKM Bo BpemA BpaLLieHis NpUGOPa MOXET NPUBECTI K Neperpesy, 4To B CBOI0 04epe/b YPeBaTo Nofly4eHIem 0OroB Wit MONOMKOIE YCTOWCTBA. He A0MyCKATL KOHTaKTa KHOMKIA C TKaHAMI NOAOCTH pTa.

WARNING
«Mpu ue yAenab 0coboe BHUMaHHe Ge3onacHoCTi nauywenTal + OTBETCTBEHHOCTL 3a paboTy, 0BCnyXkmBaHMe U Ge30nacHoCTb NPUGOPa NEXHT Ha *He i , KAPTPUAX 1 T.N. 1t He BHOCUTE U3MeHEHIA B UX KOHCTPYKLIMK, 32
/I\ UCKNI0YEHUEM CTly4aeB, Korja 3To pekomeHzyer NSK B JaHHOM pyKoBOZCTBe o «He Gpocaiite CBbICOTHI Gonee 1 M. B cnyuae ecnu Bbl uyBCTByeTe OT HOpMbI npuopa, aunepa NSK. «lpubop noctasnaetca B
. HeC! cocroaHmu. Mpoc iiTe ero u 6op nepep npumenermem. Mpu BbiGope 6opos 1 T. 4. cneayiiTe cieUNPUKaLMAM, YKa3aHHBIM B aHHOM PYKOBOACTBE N0 IKC B0 CNYYaitHOTO BbIC WK NONOMKY 6opa Bo BpeMs BpaliieHus. * Yepe3 perynapHble

CAUTIQN  BPEMeHHbIE IPOMEXyTKU MDOU3BOAUTE OCMOTP H HHCTEKLIHIo TEXHIYECKOFO COCTORHIA npu6opa. + Bo usbexanite nepepbiBa B 0Ka3aHM MeMUIHCKOI NOMOLLYU CIeAyeT UMeTb NOA PYKOiA 3anacHOi HaKOHeUHIK Ha Cnyyail NONOMKU 0CHOBHOTO. * 136eraiiTe NPOAOMXMTeNbHOrO NONaAAHVA B rMasa
cseropuoaHoro caera. (Z890BL /Z800BL / Z890WL / Z800WL / Z990BL / 2900BL / 2990WL / Z900WL / X4S0BLED / X450WLED / MB0OBL / MSO0BLED / M80OWL / MSOOWLED / M900BL / M600BLED / M9OOWL / MGOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) 3707 npu6op Knaccuduuposan kak
ycTpoiicTBo co cBetoauofamu LED B «(BoboaHyto [pynny> (Ge3 dotoGuonoruueckoit onackoctu) B cootsetctaiy ¢ IEC62471/EN62471. « Micnonb3yiite UCTOWHMKM NUTAHUA, C P 1. MowHocTb neKTp npu ii pa6ore, a TakxKe B aBapHitHbIX
Cy4aAx coCTaBAACT MeHee 15 BT. 2. VICTOUHYK ToKa MCTI0NIb3yeT CXeMy NATaHItA 6e30MacHoro ¢ 3. BbixogHoe UCTOYHUKA NIUTAHIIA HAXORUTCA B PAMKAX, PeKOMEH/I0BaHHBIX MPOU3BOAUTENEM AaHHOrO Mpu6opa.  Ecu HeobXoauM pemoHT, 06patuTecs K

aunepy NSK. «H CUMNTOMbI, Hanpumep ¢ MOTYT pa3BUTLCA NPU UCNONb30BAHUM AAHHOTO npunym AnA yaanenua y6a myapocti. He iiTe BO3AYX M3 Ha Kp LUyt 06MacTb (paHy) WM B NEPUOAOHTaNbHbIE
KapMaHbl. + 0 Nio6biX CePbe3HbIX NPONCLIECTBIAX, B CBA3N CNIP cnenyet co0buath GUpM oprahy. «He it ycunve Ha 6op; B Clyyae OHM MOTYT CNIOMATbCA,
NOTHYTbCA N 3ACTPATH B LiaHTe. * Bcera coby UHCTPYKUMN 6opa.

NOTICE

« \aHHbIii NPOZYKT OCHaLLeH dyHKLWeii GbICTPOii 0CTaHOBKM, . €. NP NPeKpalLieHi NOAaYN BO3AYXa BpalljeHie 0CTaHaBAMBAETCA GbiCTpee, Yem npit Uc CTanpap . ToMyMO 3T0r0, NV BpaLLIeHIY YCTaHOBNIEHHOTo G0pa BPYUHYH0 BO3HUKAET CONPOTUBNEHHe, 4TO He
ABNACTCA HEUCNPABHOCTBIO. * KOHCTPYKLYA AaHHOTO NPOAYKTA NPe/lyCMATPUBAET BbIXO HEOOABLLOTO KONMYECTBA BO3/YXa U3 COeAUHEHMA C MydTOMi. ECM XIAKOCTb, HaNpMep CMa304Hoe MaC0, 0CTAeTCA BHYTPU HAKOHEUHIUKA, OHA MOXET BbITeKATb U3 COBIUHEHNS, UTO He ABAACTCA
HevcnpasHocTbio. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z9905L) * Bewwiectsa, obnapatowuue KaHLEPOreHHbIM, MyTareHHbIM i TOKCHYHbIM ANd penpoflyKTHBHoii dyHkuum feiicteuem (CMR), kateropun 1A unu 1B B cootBetcTBum ¢ actbio 3 Mpunoxenus VI k Pernamenty (EC) Ne 1272/2008
EBponelickoro napnamenTa u Coeta EC unin Bewectsa, paspyluaiottiite SHAOKPUHHYIO CACTEMY, C HayuHO p NOCNEACTBUAMM ANIA 310POBbA YEN0BEKA, KOTOPbIe UACHTUPULIPOBAHbI NGO B COOTBETCTBUM C NPOLICAYPOFE, U3NOXEHHOI B CTaTbe 59 Pernamenta
(EC) N° 1907/2006 Eponeiickoro napnametTa 1 CoBeta EC, nu6o, nocne npunstia Komuccueii senerupoBaHHoro akTa, B COOTBETCTBIN € NIepBbIM NOAMYHKTOM cTaTbit 5 PernamenTa (EC) N° 528/2012 Esponeiickoro napnamenTa v CoBeta EC, B COOTBETCTBHY C KpUTEPUAMM, UMEIOLLUMI OTHOLLIEHUE K
3/10POBbI0 YeN0BeKa, MOMUMO YCTaHOBNEHHDIX B HeM KpuTepueB: cautely (Ph), ko6anst (Co). -310T npoaykT ANA UC
BellecTBam. He npeaHasHaueHo And nedenus aeteit.

npyt neyeHnn [ TPY/bI0 XEHILLIMH, @ TaKXe JAPYrUX rPyNn NaUMeHToB, KOTOPbIe CYUTAKTCA 0C060 YA3BUMBIMM K NOAOGHbIM

dentare (obturatii si proteze) si finisarea dintilor si a restaurdrilor dentare (pregétire si ajustare). Numai pentru Ti-Max seria X450 : Ti-Max seria X450 este un dispozitiv de sistem de freze dentare pneumatlc conceput pentru a fi utilizat ca instrument
chirurgical pentru eliminarea molarilor terti inclusi si proceduri parodontale pentru care s-ar utiliza un dispozitiv conventional. - Populatia de pacienti: Orice pacient (varsta de minimum 20 de ani). Este necesar discernamantul utilizatorului inainte de
utilizare.

« Apasarea butonului de comanda in timp ce dispozitivul se roteste poate conduce la supraincélzire, ceea ce poate cauza leziuni prin arsura sau p i. Evitati contactul dintre butonul de comanda si tesuturile bucale.

m « Utilizator: Profesionisti calificati (Dentist) + Indicatii privind utilizarea: Freza dentara este destinati urmatoarei (urmétoarelor) aplicatii: indepartarea tesutului dentar afectat de carii, pregéti itdtilor si a indepértarea restaurarilor

- La utilizarea produsului, luati i in - Utilizatorii sunt raspunzatori pentru controlul operational, intretinerea si inspectia continua a acestui produs. - Nu dezasamblati sau alterati piesa si cartusul, etc. cu
exceptia cazurilor recomandate de NSK in acest manual de utilizare. + Nu scdpati piesa manuald de la o indltime mai mare de 1 m. - Daca dispozitivul functioneaza anormal in timpul utilizdrii, opriti imediat utilizarea acestuia si contactati
distribuitorul dvs. NSK autorizat. - Produsul este livrat in stare nesterild. Asigurati-va ca sterilizati produsul si freza inainte de utilizare. « Urmati specmcatllle descnse in acest manual de utilizare privind freza/burghiul de utilizat etc., pentru a preveni
CAUTION eliberarea accidentald sau ruperea frezei in timpul rotirii. « Efectuati functia obisnuita si verificarile de intretinere. + Pentru a evita perioada de in iere a unei piese de rezervd in caz de defectare in timpul

tratamentului. - Evitati contactul vizual continuu cu lumina LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z90O0BL / Z990WL / Z900WL / X4505LED / X450WLED / M8OOBL / M500BLED / MBOOWL / MS00WLED / MOOOBL / MBOBLED /
M900WL / M6OOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Acest dispozitiv este un produs LED clasificat in ,,Grupa exceptie” (fara pericol fotobiologic) in conformitate cu IEC62471/EN62471. - Utilizati o sursa de alimentare care indeplineste
urmatoarele cerinte. 1. Sursa de alimentare a sursei de alimentare este de sub 15 W pentru conditiile normale si conditiile cu defectiune unica. 2. Sursa de alimentare utilizeaza un circuit SELV pentru alimentarea electricitétii. 3. Tensiunea de iesire a
sursei de alimentare este in intervalul de recomandat de producatorul acestui produs.  Contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat dac sunt necesare reparatii. » in timpul utilizarii acestui produs pentru extractia molarilor de minte, poate aparea un
simptom accidental, cum ar fi emfizemul subcutanat. Nu indreptati aerul evacuat de la piesa manuald spre zona hemoragica (rand) sau in pungile parodontale. + Notificati imediat producatorul sau autorrtatlle nationale competente despre orice
incident grav care a survenit asupra produsului. - Nu aplicati presiune excesiva asupra frezei deoarece acestea se pot rupe sau indoi si pot fi dificil de inlaturat. « Urmati intotdeauna instructiunile furnizate de producatorul frezei privind utilizarea,
viteza de rotire, etc.

« Acest produs este dotat cu functia de oprire rapidd, ceea ce inseamna ca, atunci cand alimentarea cu aer este oprita, rotatia se opreste intr-un timp mai scurt decét in cazul pieselor manuale conventionale. De asemenea, atunci cand rotiti manual
burghiul atasat, veti intdmpina o rezistentd, dar aceasta nu este o defectiune. - Acest produs are o structurd care permite ca o cantitate micé de aer sa iasa din imbinarea cu cuplajul. Dacd lichidul, cum ar fi uleiul de lubrifiere, rémane in interiorul
piesei manuale, lichidul se poate scurge din imbinare, dar aceasta nu reprezinta o defectiune. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Substante care sunt cancerigene, mutagene sau toxice pentru reproducere ("CMR"), din
categoria 1A sau 1B, in conformitate cu partea 3 din anexa VI la Regulamentul (CE) nr. 1272/2008 al Parlamentului European si al Consiliului, sau substante cu proprietati de perturbare endocrina pentru care existd dovezi stiintifice privind probabile
efecte grave asupra sanatatii umane si care sunt identificate fie in conformitate cu procedura prevazuta la articolul 59 din Regulamentul (CE) nr. 1907/2006 al Parlamentului European si al Consiliului, fie, dupa ce Comisia a adoptat un act delegat in
temeiul articolului 5 primul paragraf din Regulamentul (UE) nr. 528/2012 al Parlamentului European si al Consiliului, in conformitate cu criteriile relevante pentru sanatatea umana dintre criteriile stabilite in cadrul acestuia: plumb (Pb), cobalt (Co). -
Acest produs poate fi utilizat in conditii de si tadin tr femeilor i sau care alapteaza, sau al altor grupuri de pacienti considerati deosebit de vulnerabili la astfel de substante. Nu se aplica pentru tratamentul copiilor.

zubnich opravéach (preparace a uprava) Pouze pro radu Ti- Max X450 Rada Ti-Max X450 je vzduchovynasadecpro dentaini vrtaci systém, ktery je uréen pro pouziti jako chirurgicky nastroj pro narazové odstrafiovani tretich stolicek a periodontalni
procedury, pro které by F

Libovolny pacient (vék 20 a vice). Uzivatel musi pred pouzitim zvéZit vhodnost pouZiti.

- Stisknuti tlacitka, kdyz se nastavec otdci, mize vést k prehrati, které miize mit za nasledek popaleniny nebo poruchu vyrobku. Nedopustte, aby se tlaitko dostalo do kontaktu s tkéni v duting Ustni.

+ Uzivatel: kvalifikovani odbornici (Zubaf) « Indikace pro pouziti: Zubni nasadec je urcen k nasledujicim(u) pouZiti: odstrafovani zubniho kazu, preparace kavit a korunek, odstrariovani zubnich oprav (vyplnr a protéz) a dokoncovaci prace na zubech a

- Pfi provozu vyrobku vzdy dbejte na bezpegnost pacienta. « Uzivatelé jsou odpovédni za provozni fizeni, drzbu a priibéznou kontrolu tohoto vyrobku. + Nedemontujte ani neupravujte ndsadec ani rotor apod. kromé toho, co doporucuje spolegnost
NSK v tomto navodu k obsluze. « Neupustte nasadec z vysky vétsi nez 1 m. « Pokud by nésadec pfi pouZiti fungoval nestandardnim zplisobem, okamzZité preruste pouzivani nasadce a obratte se na autorizovaného prodejce spolecnosti NSK.
Vyrobek se dodava v nesterilnim stavu. Pfed pouZitim vyrobek a frézu sterilizujte. « PFi pouzivani frézy postupujte podle pokynii popsanych v tomto navodu k pouZiti, abyste zabranili nahodnému uvolnéni nebo prasknuti frézy béhem otaceni. «
CAUTION Provadéjte pravidelné kontroly funkce a Udrzby. - Doporucuje se mit k dispozici zaloZni nastroj pro pfipad, Ze by doslo k jeho poskozeni béhem zékroku, zabrani se tak pfipadnym prodlevdm v oetfeni. « Vyhnéte se nepretrzitému ocnimu kontaktu s
LED svétlem. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z8OOWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M8OOWL / M500WLED / M900BL / MB0OBLED / MIOOWL / ME0OWLED / S-Max pico BLED / S-Max
pico WLED) - Tento nésadec je vyrobkem s LED, ktery je v souladu s normou IEC62471/EN62471 Klasifikovén v kategorii ,0svobozend skupina(bez fotobiologického nebezpeci). « PouZivejte zdroj napéjeni, ktery spliiuje nasledujici pozadavky.
1.Vykonelektrickéhozdroje napajeni je mensi nez 15 W, a to jak za normalnich podminek, tak za podminek jednordzové poruchy. 2. Zdroj napéjeni vyuziva obvod SELV pro pfivod elektrické energie. 3. Vystupni napéti zdroje napajeni je v rozsahu
doporuceném vyrobcem tohoto vyrobku. « Pokud je potfeba oprava, obratte se na autorizovaného prodejce spolecnosti NSK. « Pfi pouzivani tohoto vyrobku k extrakci zubG moudrosti méiZe byt nechténé zpiisoben napfiklad podkozni emfyzém.
Nesméfujte vzduch vyfukovany z tohoto néstroje do krvacejici rany ani do parodontalnich kapes. « VSechny zavazné pipady souvisejici s pouZitim vyrobku neprodlené nahlaste vyrobci a odpovédnému nérodnimu Gfadu. - Na frézu nepisobte silou,
protoze mize dojit k jejich prasknuti nebo ohnuti a nasledné obtiznému vyjimani. + Vzdy dodrZujte pokyny poskytnuté vyrobcem frézu, pokud jde o pouZiti frézu, rychlosti otacek atd.

- Tento vyrobek je vybaven funkei Quick Stop, coz znamena, Ze se pfi preruseni pfivodu vzduchu zastavi rotace za kratsi dobu nez u konvenénich nasadcd. Takeé, kdyz rukou otoite pfipevnény vrtacek, ucitite odpor, pficemz se ale nejedna o
zévadu. - Tento vyrobek mé konstrukci, ve které uniké malé mnoZstvi vzduchu ze spojeni se spojkou. Pokud uvnitf nésadce ziistane kapalina, napf. mazaci olej, miiZe tato kapalina unikat ze spoje, pricemz se ale nejednd o zavadu. (Z890L /Z990L /
Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Latky, které jsou karcinogenni, mutagenni nebo toxické pro reprodukei ,CMR ), kategorie 1A nebo 1B, v souladu s ¢asti 3 pfilohy VI k nafizeni (ES) ¢. 1272/2008 Evropského parlamentu a Rady, nebo latky,
které maji endokrinni disrupcni viastnosti, u kterych existuje védecky diikaz pravdépodobnych zévaznych Gcinkl na lidské zdravi a které jsou identifikovany bud v souladu s postupem stanovenym v ¢lanku 59 nafizeni (ES) ¢. 1907/2006 Evropského
parlamentu a Rady, nebo, pokud byl Komisi prijat delegovany akt podle prvniho pododstavce ¢lanku 5 nafizeni (EU) ¢. 528/2012 Evropského parlamentu a Rady, v souladu s kritérii, kterd jsou relevantni pro lidské zdravi, mezi zde stanovenymi kritérii:
olovo (Pb), kabalt (Co). - Tento vyrobek miiZe byt bezpetné pouzivan pii 16Ebé téhotnych nebo kojicich Zen, nebo jinych skupin pacientli povazovanych za obzvIast citlivé na takové latky. LéCba déti nepfichazi v Gvahu.

= Motpe6urtenn: Keanuduumpaxu npodecuonanctin (3bbonekap) +Ykasaxus 3a ynotpeba: 3 KUAT i 3ac I Ha Kapuecu, nog| Ha yCTHaTa KyXiHa il KOPOHKM, MPeMaXxBaHe Ha 13rpaxaaHua Ha 3u6u (nnomom u

B G npoTe3u) U 40BbPLIBAHE Ha 3b6U M 3b6HI U3rpaxaaHma (NoAroToBKa v perynmupane). Camo 3a cepuata Ti-Max X450 : Mzuenmra o cepuaa Ti-Max X450 ca Ki L na bwpar KaTo XMpypruyeckin HCTPYMEHTH 3a U3BaX/aaHe Ha
CpacHan MbjpeL 1 33 KOUTO e 6bge «MaumenTcka Bcekw nawvenT (Bb3pact 20 1t noBeye roAnHH). I'Ipeum ynotpe6a ce W31CKBA NPeLeHKa Ha noTpebuTena.

«HaTyickaHeTo Ha 6yToHa 3a HaTHCKaHe, [I0KaTo HaKPaiiHUK®T ce BbPTH, MOXe Aa A0Be/e 710 NPerpsBake, KOETO Jja NPUYMHIN HapaHABAHWA BCTIEAICTBYE Ha U3rapaHe WN NOBPEAa Ha NPoayKTa. He no3BonABaiiTe GyTOHDBT 32 HaTUCKaHe A OCDLLECTBABA KOHTAKT C HAKOA ThKaH B yCTaTa.

«Korato paboruTe c npoayKTa, BUHaru ce cbobpasasaiiTe ¢ 6e3onacHoCTTa Ha nauvenTa. * Motp HocAT PHOCT 38 W NOCTOAHHA UHCMEKLUA Ha TO31 NPOAYKT. * He pasr) iiTe u He KacetaTa U Ap., CU3K/K0YeHue
Ha T0Ba, KoeTo e npenopbyako ot NSK B HacToAw|0T0 pbKOBOACTBO 3a paboTa. * He u3nyckaiite HakoHeyHIKa 0T BUCOYMH, No-ronama ot 1 m. «B cnyyaii Ha Ha i npu ynotpe6a cnpeTe Aa u3non3sare HakpaitHuka BeJiHara i ce CBbpxeTe ¢ Bawwma
CAUTION

0TOPN3MPaH Tbprosew Ha NSK. I'Iponymﬂ € 10CTaBeH B HeCTEPUIHO CbCTOAHME. 38Il'hﬂ>KMTEI|H0 (repwnwzwpamre NpoAaykTa u ﬁopepa I'IP@IJM ynorpeﬁa . (nensawre 0nucaHuTe B TOBa PbKOBOACTBO 38 paﬁo‘ra (ﬂELlVIqJMKaLlVM OTHOCHO TOBA KaKbB ﬁOpEp /Aa Ce U3n0n3Ba N T.H., 3a Aa npeAoTBpaTUTe
cnylramm O(BDGO)KIJlaBaHE WNK CuynBaHe Ha ﬁopepa N0 Bpeme Ha BbpTeHe. * I: NpOBEPKM Ha .+3a Aa n36erHete KNUHUYHA HFYﬁﬂ Ha Bpeme, ce npenopbysa Aa Umare pesepsa B ("Y‘MVI Ha CYynBaHe No BpeMe Ha neyeHue. «U36argaiite
NPOABMKUTENEH KOHTAKT Ha 0uMTe CbC (BETOAMOAHATA cBeTuHa. (Z890BL / Z800BL / 2890WL /Z800WL/Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z900WL/ X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / M60OBLED / M90OWL / M600WLED / S-Max pico BLED / S-Max pico
WLED) - To3v HaKpaiiHyIK e cBeToAUOAeH NPOAYKT, KnacuduumpaH 8,0ceoboaeara rpyna” (Exempt Group) (HaMa GoTobronoruuHa onacHoct) cbracko IEC62471/EN62471. « U3non3saiite UTOUHYK Ha 3aXpaHBaHe, KOWTO OTFOBApS Ha CeAHUTe U3NCKBaHWA: 1. ENEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe Ha
W3TOYHUKA Ha 3aXpaHBaHe e Noj 15 W kakTo NpU HOPManHK YCNOBUA, Taka 1 NPK CbCTOAHUA Ha CNUPAHE Ha LAnaTa cucrema. 2. 3TOYHNKBT Ha 3axpaHBaHe U3non3Ba Bepura (bC 6e3sonacHo (BPBXHUCKO (SELV) 3a p KO 30 Ha

Ha eB P P ot npt Ha TO31 NPOAYKT. = HDM NéﬂﬁXOﬂMMO(T 0T PEMOHT ce Oﬁ'prETE KbM BaLUA 0TOPU3NPaH Tbprosew Ha NSK. an W3M013BaHETO Ha TO3U NPOAYKT 3a U3BaX/aHe Ha Mbnpeu MOXe Aa (e pa3gue Cy4yaeH CUMNTOM, Kato NOAKOXEH
emdu3em. He HacouBaiiTe Bb3yX, U3Be/leH OT PbUHIA UHCTPYMEHT, KbM KbpBALLIaTa 061acT (paHa) Wi B NapoaoHTanHm xo6oBe. * [JoknajBaiiTe BCUUKY CePUO3HY CbOUTUA, CBbP3aHI C NPOZYKTA, Ha p opraH. «He np it

HanAraHe Ha ﬁupepa Thi KaTo TOil MOXe JAAa (e CYynu Unu orbHe 1 Aa Ce 3aTpyaHu (BaNAHETo My. *BuHarn cnensawre WHCTPYKLNUTE, NpEA0CTaBeHM OT NPOU3BOAUTENA HA 6upepa, OTHOCHO WU3M0N3BAHETO U CKOPOCTTA Ha BbPTEHE Ha ﬁopepa NTH.

NOTICE «To3u npopykT e 06opy/BaH ¢ dyHKLUATA 33 GbP30 CUpaHe, KOETO 03HaYaBa, Ye NPY CNUPaHe Ha NOJABaHETO Ha Bb3/lyX BbPTEHETO CMUpa 3a N0-KPaTKo Bpeme B (PaBHeHIe ¢ 00MKHOBEHUTe HaKoHeuHUL. OCBEH TOBA, KOTaTo 3aBbPTUTE NPUKPENEHOTO Gopue ¢ PbKa, LLie UM CbNpOTUBNEHHUe, HO
TOBA He e HeW3nPaBHOCT. « To3u NPOZYKT UMa CTPYKTYPa, NPH KOATO 0T CheAMHeHNeTo ¢ MydaTa U3nu3a Manko KONMYECTBO Bb3/YX. AKO B HAKOHEUHUKA OCTaHE TEUHOCT, HanpuMep CMa304HO MaCNo, TA MOXe Aa U3Teue 0T HOTOBa He e 7. (Z890L /7990L / Z890KL /
@ 7990KL / 7890SL / 7990SL) + BewiecTsa, KoUTO ca KaHiieporeHHM, MyTareHHI Wau TokcuuHu 3a penpozykumata (,CMR “), ot kateropus 1A unu 1B, B cboTseTcTaue ¢ yacT 3 ot npunoxerie VI kbm Pernament (EO) N2 1272/2008 Ha Esponeiickis napnamenT U Ha CbBeTa, unu BelecTsa, KOUTo umar

CBOVICTBA Ha €HZOKPUHHN PA3PYLIMTENH, 32 KOUTO UM HayHU JOKA3aTeNCTBA 33 BEPOATH CEPUO3HI MOCIEAWLI 32 YOBELLIKOTO 3APABE I KOUTO Ca WAGHTUOULIAPAHY WM B CbOTBETCTBME C NPOLIeAYPaTa, ocodeHa B unek 59 ot Pernamen (EO) N° 1907/2006 Ha EBponeiickia napnameHT u Ha
(bBeTa, WK (e Kato KoMUcuATa e Npuena AenerupaH akT CbracHo YneH 5, Nbpsa anues ot PernamewT (EC) Ne 528/2012 Ha EBponeiickita napnameHT i Ha CbBeTa, B CbOTBETCTBHE C KDUTEPUMTE, KOUTO Ca OT 3HaueHWe 33 34paBeTO Ha YBEKa, U3MeXAY YCTAHOBEHNTE B HETo KpUTEpUN: 010BO
(Pb), ko6anT (Co). — To3u NPOAYKT MOXKe Aa e H3N0N138a 6€30NACHO MPH NIeYeHIETO Ha GPEMeHHI 1A KbpMeLLt XKeHW, Wi APYrii FpYMU NALMEHTH, CYMTaHK 33 0COBEHO YA3BIMM KbM TaKuBa BelLieCTBa. He e NPUIOXKIMO Nyt NeYeHHeTo Ha fela.

£YKAEL0TOU TPiTOU YOpQioU Kal TEPIoBOVTIKES swspBacsr( Yiaic omoieg Ba xpnotonototvrav kanota oupBatikn yetpoapr. « MAnBuopog aoBeviv: Omoloadrmote aoBevii¢ (nAikieg 20 etwv kat dvw). H Siakpiriki evyépeta Tov xpoT eivat anapaitn mpw and m xprion.

«0tav méCete To me(Opevo koupmi evad ) xetpohapi meploTpéetat pmopei va mpokAnOei

) Kat va odnynoe o

«Xprjotng: Eidikevpévor emayyehpartieg (050vrmrp0g) Evﬁcl{zl( Xpnnng To PIKO €pyaheio Xelpog a1 yta Tov(oug) ako ) akomo(oug): a Tepndovag, o KoINGTNTaAC Kat Kopovag, agaipeon PIK() a i Kat mpobéoeig),
E L Kat gwiplopia Soviav Kat p Kat epappoyr). Movo yia T oeipd Ti-Max X450 : H aetpd Ti-Max X450 €ivat xeipokivio cuatnpa odovtikri S1dtpnong mou Aertoupyei pe £vo aépa e GEvN XPIioN TOU WG XEPOUPYIKO epyaleio yia TV apaipeon
f 0¢ 1) o€ BAABN Tou MPoTdVTOG. AOUYETE TNV EMAQT TOL TEGIEVOU KOUKTIOU (i€ OMOLOVSIITIOTE GTORATIKG 10TO.

WARNING
«Katd tov Xelptopé Tou mpoi6vtog va éxeTe mévta umoyn oag Ty acpdheta Tou aoBev. « Ot xproTes eivat uelBUVOL yia Tov keyXo ToU XEIPLOHOU, T GUVTAPNGN Kal T GUVEX emtTipnon Tov Tapdvtog mpaidvtog. * Mnv amocuvappohoyzite  aMdlete Ty xslpo)\a[in Ka1 70 p6topa, KTh. eKTé kat av
npoteivetar and my NSK oto nupnv Eyyelpidio Yepiopo. - Mr]v pixvetre m lepa/\a[}n and GYo¢ vw ToU 1 pétpov. * Ze Mepimwon pn Guotohoyikric )\ElTDl)ple( me x&lpokqu( katd m ypiton g, Slakéyte apéowg ™ xprion T xetpohapric kat flote pe Tov E p me
NSK. «To mpoiév nap didetai o pn pwpévn B o éxete pUoEL To MpOIdY Ka T gpéla rrprv and w ypion. * Aouij TG TIPOBIaypUgEC Mov MepLypdgovial 0T napdv £yxetpidio YEWIo}00 WC Tpog T QpéQa mou mpoKerTal va xpnmpomrnssr KT\, ylava
CAUTION anotpéyete Ty akoola ameNeuBépwon 1y ﬂpﬂuun e pélag Kum v meptotpor. + Na Sle§ayete Taktikoug eNéyyoug jpnong. * Ma va anogevy Tuxov Stakonég otiq kKvikég Stadikaoieg, oag ouvioTobpe va éxete oTn 1dBeor) oag éva aviaNhakTIko iy, o€ mepimtwon mou

napousiaotel PAaPn katd m Bepaneia. +Na anopevyete ™ ouvex enagi Twv patiav pe T Auyvia LED. (Z890BL/ ZBOOBL / ZB90WL / ZXOOWL /7990BL / 7900BL / 7990WL / Z900WL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M60OBLED / M90OWL /
M6OOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) «H napodoa xslpo?\aBn eivat éva npo‘idv LED mou éet ra{wuunesl [uul] “ArruMaouuusvn opdda” (dev umdpyet rpwroBlu)\ovlkot Kivduvoc) uuuwwva pem Aleevn Hhektpotegvikn Emrpunn IEC62471/EN62471. +Nat xpnoruunorms Kdmota myR wxvocn
oroia minpoi Ti¢ akoMouBe¢ anartroeic. 1. H mapoyn nAeKtpikov pevpatog g rrnvr]( 1oxvog eivat katw and 15 W xarm and guatohoyikég ouvBrikeg kat pepovwpévng BAABNG. 2. H myn xlog xpnotponotei éva kokhwpa SELV yia napoxr nAektpikod pedpatog. 3. H taon e§080u Tng myi¢ oxlo eivat
£9T0¢ T0U supou( TIO GUVIOTATN A TOV KATAOKEUAOTH TOU TAPOVTOG MPOioVTog. * f0Te jie Tov i e NSK av xpetdCovtat emioKeuéc. « Evéyetai va exbnhwdei nepiotasiard adpmwpa, omug unoddpio eupionua, katd t ypiion Tou mpoivog autod yia Ty e€aywyd

Mnv OVETe aépa mou OVETA AN TN OUOKEVI] XELPOG Pog TNV atpoppayovoa meptox (mAnyi) f; mpog Toug rrzpméovrlkou( Bukdkou. + Avagépate apéowg oToV KataoKevaoTr Kal oic appodiec eBvikeg apyéq 6ha Ta 00Bapd mepiatatikd 11ou MpoKUTTowV o Oyéan e To mpoicy. *
Mnv aokeite umepBohikr mieon otn @péla kabuwg pmopei va ondoet 1 va Avyioet kai va eivat Sbokoho va agaipedei. «Na ite mdvra Tiq 0dnyieg mou mapé and tov NG ppélac OXeTIkd pe T Xprion TG pELaC kat Ty TaxdTTa MepLOTPOPRC, KTA.

NOTICE «To mpoidv autd ivat eSomhiopiévo jie T Aertoupyia tayeiag Stakomg (Quick Stop Function), mov onpiaivel o1t 6tav SlakomTetal n mapoyr} aépa, 1) MEPIOTPOP OTAYIATA O HIKPOTEPO XPOVIKG SldoTnpa and 6, Tt oTig cupBarikéc xeipohapéc. Emiong, dtav meploTpégete T ppéla xeipokivnta, Ba undpyel

avtiotaon, aNAd auté Sev amotehei évdein duoketroupyiac. « Eival Tétota n kataokeur To mou pua pkpi moodtnTa aépa Slagebyel and T dppoon e T 00evén. Edv mapapeivel vypo (m.x. hmavtiké) ot yetpohapn, 1o vypd pmopei va Siappedoet and ™y dppoon, akkd auté dev amotehei évein

Sduoherroupyiag. * (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / 79905L) + Ouoieg mou ivat kapkivoydveg, petakhaioyoveg fj To€ikéq yia Ty avanapaywyr (KMT), katnyopiag 1A r'1 1B, obpgwva pe To pépog 3 Tou mapaptipatog VI tou kavoviopod (EK) apt6. 1272/2008 tou Evpwnaikol KovoBouhiou kat

Tou ZupBouhiou 1} ouoieq e 1616TNTEC EvoKpIVIKOD SlaTapaKTn yia TG omoieg uMdpyouy EMaTNHOVIKEG anodeiéelc doov apopd Ty mBavotnTa coPapmv eMMTWOEWY 6TV LYeia Tov avBp@mou Kat avayvwpiloval ms obpguva pe ™ Stadikasia mov opiletal oo dpBpo 59 Tou kavoviapob (EK) apib.

1907/2006 Tov Eupwnaikod KovoBouhiou kai tov ZupBouliou €ite, agod exdoBei kat' e§ovatodtnon mpagn and v Emrpon duvdpet tov dpBpou 5 mparto eddpto Tou Kavoviopod (EE) apif. 528/2012 tou E i Bouhiov kat Tou ZupBoukiov, obpPVa e 60a KPITAPIA APOPOYY TV LYEia TOU

avBp@nov petagd Twv kprnpiwv mov mpoodiopiovtar oty ev Adyw mpdén: pohupdog (Pb), koBdkio (Co). -Auté To mpoidv pmopei va pnatonownBei e aogdheta yia T Bepaneia eykbwv i Bnhalovodv yuvaikav fj AAAw opaSwv aoBeviv mou Bewpolvral tbiaitepa eudAWTEC € TETOLEC 0UDEC. Aev
egappolerat ya Bepaneia natdicv.

zubov a zubnych nahrad (priprava a tprava). Len pre sériu Ti-Max X450 : Séria Ti-Max X450 je pneumaticky dentalny vrtny nésadec, ktort je uréeny ako chirurgicky néstroj pre odstranenie poSkodeného tretieho molaru a periodontélne zékroky, pri
ktorych by sa pouZil konvencny nasadec. « Populdcia pacientov: Akykolvek pacient (vek 20 a viac). Pred pouZitim je potrebné uvéZenie pouzivatela.

« Stlacenie tlacidla pocas otatania ndsadca moze viest k prehriatiu, vysledkom ¢oho méZu byt poranenia popalenim alebo zlyhanie produktu. Zabréiite kontaktu tlacidla s akymkolvek tkanivom Ustnej dutiny.

- Pouzivatel: kvalifikovani odborni pracovnici (zubdr) - Pokyny na pouzivanie: Zubny nésadec je uréeny na nasledujtice aplikdcie: Odstrariovanie kazov, priprava dutiny a korunky, odstraiiovanie zubnych néhrad (plomby a protézy) a dokon¢ovanie

« Pri pouzivani tohto produktu vzdy zvaZujte bezpecnost pacienta. « PouZivatelia si zodpovedni za ovladanie pocas prevadzky, Udrzbu a neustdlu kontrolu tohto produktu. « Nedemontujte ani neupravujte ndsadec a viozku atd', iba ak to v tejto
prirucke na obsluhu odportca spolocnost NSK. « Nepustajte nadstavec z vysky vacsej ako 1 m. « Ak pocas pouzivanie nebude nasadec fungovat normélne, prestaiite ho okamzite pouzivat a obratte sa na autorizovaného obchodného zastupcu
spolocnosti NSK. « Produkt sa doddva nesterilny. Pred pouzitim produkt aj frézku sterilizujte. - DodrZiavajte $pecifikdcie popisané v tejto prirucke na obsluhu, napriklad aku frézku pouzivat atd., aby nedoslo k ndhodnému uvolneniu alebo zlomeniu
CAUTION frézky pocas rotdcie. - Pravidelne kontrolujte funkciu produktu a vykondvajte pravidelnt idrzbu. - Aby sa predislo prestojom v Klinickej prevadzke, odpori¢ame mat k dispozicii ndhradny kus pre pripad zlyhania pocas o$etrenia. + Vyhybajte sa
ocnému kontaktu s LED lampou. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MOOOBL / MBOOBLED / MOOOWL / MBOOWLED / S-Max
pico BLED / S-Max pico WLED) - Tento nésadec je LED produkt klasifikovany ako ,nezaradeny do skupiny “ (ziadne fotobiologické riziko) v sdlade s normami IEC62471/EN62471. - Pouzivajte taky zdroj napajania, ktory spiiia nasledovné
podmienky. 1. Napéjanie zdroja elektrickej energie je nizsie ako 15 W, a to ako za normalnych podmienok, tak aj pri jednorazovom zlyhani. 2. Zdroj napéjanie vyuziva pre doddvanie elektrickei energie obvod SELV. 3. Vystupné napétie zdroja napéjania
sa nachddza v rdmci rozsahu odporti¢aného vyrobcom tohto produktu. - Ak je potrebnd oprava, obratte sa na autorizovaného obchodneho zéstupcu spolocnosti NSK. « Pri pouzivani tohto produktu na extrakciu zubov mudrosti sa moze vyvinut
néhodny symptum naprlklad subkuténny emfyzem Nesmeru]te vzduch pridiaci z rukovate na krvacajlcu oblast (ranu) ani do peri vackov. - Aké zdvazné udalosti, ktoré sa vyskytnu v stvislosti s vyrobkom, bezodkladne ozndmte
vyrobcovi a prislus organu. * yvijajte na vrtak prili§ velky tlak, pretoze by sa mohol zlomit alebo ohnut a mohol by nastat problém s jeho vytiahnutim. - Pri pouzivani frézku a rychlosti otacok atd' vzdy postupujte podla pokynov od
vyrobcu.

« Tento vyrobok je vybaveny funkciou Quick Stop, ¢o znamend, Ze ak déjde k zastaveniu privodu vzduchu, zastavi sa rotdcia za kratsi ¢as ako pri beznych nadstavcoch. Ak otocite pripevnend briisku rukou, pocitite odpor, ale nejde o poruchu. - Tento
vyrobok ma Strukttru, kedy malé mnozstvo vzduchu unikne zo spoja so spojkou. Ak vnitri nadstavca zostane tekutina, ako napriklad mazaci olej, tekutina moZe uniknut zo spoja, ale nejde o poruchu. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL /
Z990SL) - Létky, ktoré su karcinogénne, mutagénne alebo toxické pre reprodukény systém (,CMR “) kategorie 1A alebo 1B podla Casti 3 prilohy Vi nariadenia (ES) ¢. 1272/2008 Eurdpskeho parlamentu a Rady alebo Iatky s vlastnostami, ktoré
naricaju endokrinny systém, pre ktoré existuju vedecké dokazy a pravdepodobnych vaznych ucinkoch na ludské zdravie a ktoré s identifikované bud' v stlade s postupom uvedenym v ¢lédnku 59 nariadenia (ES) ¢. 1907/2006 Eurépskeho
parlamentu a Rady alebo, po vydani deleg aktu prijatého v stilade s prvym pododsekom ¢lanku 5 nariadenia (EU) €. 528/2012 Eurépskeho parlamentu a Rady, podla kritérii, ktoré st relevantné pre [udské zdravie medzi kritériami
stanovenymi v tomto dokumente: olovo (Pb), kobalt (Co). - Tento vyrobok sa mdZze bezpecne pouzivat pri liecbe tehotnych alebo dojciacich Zien alebo inych skupin pacientov, ktoré sa povazujli za mimoriadne zranitelné pre tieto latky. Liecba deti sa
neuplatiuje.

« Felhasznald: Képzett szakemberek (Fogorvos) * H: i utasitds: A 6résza )hoz késziilt: Fogkd: fogfuira: fogkorona készités, foghelyredllitishoz hasznélt anyagok (tdmések és protézisek) eltévolitasa,

H U és a foghelyredllitds befejez miveletei (elokeszrtes és kugazrtas) Csak aTi-Max X450 sorozathoz ATi-Max X450 sorozat egy ikus fogdszati fir ezrdarab]a amely rendeltetése szerint sebészeti eszkozként a harmadik Griéfog
eltdvolitdsahoz, valamint olyan a 6tlasi eljdrasokhoz 0, y anyos kézidarabot alkalmaznénak. - Betegpopuldcio: Barmilyen beteg (20 éves kor felett). A felnasznalonak dontést kell hoznia a haszndlat el6tt.

- A nyomdgomb lenyomva tartdsa a kézidarab forgasa kozben tilmelegedéshez vezethet, ami égési sériilést vagy a termék meghibasodasat okozhatja. Keriilje el, hogy a nyomégomb barmilyen széjszovettel érintkezzen.

WARNING
« A termék hasznélatakor mindig tartsa szem el6tt a beteg biztonsagat. - A felhaszndlok a feleldsek a termék kozbeni felii éért, tasaért és a atvi ért. - Ne szerelje szét, illetve ne alakitsa 4t a furét és a
I patront stb., kivéve az NSK dltal ebben az Gtmutatéban megadott javaslatok alapjén. - Ne ejtse le a kézidarabot 1 m-nél nagyobb agbol. - Ha a kézi ) a dlat soran miikodik, haladéktalanul hagyja abba annak
dlatat, és lépjen a hivatalos NSK mérkakereskedével. « A termék kiszallitdsa nem steril dllapotban torténik. Hasznalat elGtt sterilizalja a terméket és a furdbetétet. « A furdbetét forgds kézbeni véletlen kioldasanak vagy torésének

CAUTION elkeriilése érdekében tartsa be a jelen iizemeltetési kézikdnyvben Iévé miiszaki specifikaciokat, valamint a farobetét Utmutatdsait stb. + Végezzen rendszeres miikddési és karbantartési ellenérzéseket. < A klinikai hasznalat kdzbeni ledlldsok
megeldzése érdekében azt javasoljuk, hogy a kezelés kozbeni torés esetére tartson kéznél cserealkatrészeket. + Keriilje a folyamatos szemkontaktust a LED fénnyel. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL /
X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / MB0OBLED / MI0OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Ez a kézidarab az I[EC62471 / EN62471 szabvany szerint a ,mentesitett csoportba”
(nincs fotobioldgiai veszély) sorolt LED-es termék. « Olyan dramforrést hasznaljon, amely megfelel a kovetkezG kovetelményeknek. 1. Az &ramforrds dltal biztositott dramelldtéds normal dllapotban és meghibasodas esetén is 15 W alatti. 2. Az
dramforrds SELV-aramkort hasznal az dramellatds biztositdsahoz. 3. Az dramforrés kimeneti fesziiltsége a jelen termék gyértoja dltal ajanlott tartoményon beliil van. - Ha sziikséges, a javitdshoz vegye fel a kapcsolatot a hivatalos NSK

<A ihlzasara szolgéld termék hasznalata sorén el6fordulhat példaul bél kidramld levegét ne irdnyitsa a vérz6 teriiletre (sebre), vagy a periodontdlis zsebekbe. « A
termékkel kapcsolatos minden stlyos eseményt azonnal Jelentem kell a gyartonak ésaz |IIetekes nemzeti hatosagnak Ne fejtsen ki tdlzott nyomast a forgoeszkozre, mert eltorhet vagy elhajolhat, és nehézzé valhat az eltévolitasa. «+ Mindig
kévesse a forgdeszkoz gyértdja dltal a forgéeszkoz és for stb.

NOTICE - Ez a termék Quick Stop funkcidval van felszerelve, ami azt jelenti, hogy a levegdellétas ledllitasakor a forgds révidebb idd alatt &l le, mint a a 67i dl.Haa ot fejet kézzel meg j allast fog i, de

ez nem hiba. « Ennek a terméknek olyan szerkezete van, hogy egy kis mennyiségii levegd tavozik a csatlakozasnal. Ha folyadék, példdul kendolaj marad a kézidarab belsejében, a folyadék szivéroghat a csatlakozashol, de ez nem jelent
meghibdsodast. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) « Az Eurdpai Parlament és a Tanacs 1272/2008/EK rendeletének VI. melléklete 3. része szerinti 1A. vagy 1B. kategdriaba tanozo rakkelto mutagen vagy reprodukciot kérosito
(,CMR” ) anyaguk vagy olyan endokrin rendszert karositd tulajdonségokkal rendelkezd anyagok, amelyek esetében tudoményos bizonyitékok vannak az emberi e gyakorolt valdszindsithetd stlyos , és y vagy az Europar
Parlament és a Tanacs 1907/2006/EK rendeletének 59. cikkében meghatérozott eljdrassal sszhangban, vagy, miutdn a Bizottség az Eurdpai Parlament és a Tanacs 528/2012/EU rendelete 5. cikkének elsd ése alapjan n
alapuld jogi aktust fogadott el, az abban meghatérozott kritériumok koziil az emberi egészség szempontjébol relevans kritériumoknak megfeleléen azonositottak: 6lom (Pb), kobalt (Co). -Ez a termék bi 1 alkalmazhatd va 0s vagy
szoptatd ndk, illetve mds, az ilyen anyagokkal szemben kiilondsen érzékenynek tekintett tok 1. Gyermekek kezelése nem alkalmazhato.

« Uporabnik: Kvalificirani strokovnjaki (Zobozdravnik) + Indikacije za uporabo: Zobozdravstveni rocnik je j jevanje kariesa, priprava ustne votline in kron, odstranitev zobnih proteticnih izdelkov (plomb in protez)
S L ter dodelava zob in zobnih proteticnih izdelkov (priprava in prilagoditev). Samo za serijo Ti-Max X450 : Serija Ti-Max X450 je pnevmatskl zobozdravstveni ro¢ni vrtalni sistem, namenjen za uporabo kot kirurSko orodje za odstranjevanje obolelega

tretjega koncnika in peri topke, za katere se up lja obicajni rocni instrument. - Populacija bolnikov: Vsi bolniki (za osebe, stare 20 let in ve€). Uporabnik se mora pri uporabi zanasati na lastno.

- Ce na pritisni gumb pritiskate, medtem ko se roéni instrument vrti, lahko pride do pregrevanja, kar povzroéi opekline ali odpoved izdelka. Pritisni gumb ne sme priti v stik z nobenim peroralnim tkivom.

* Med uporabo izdelka vedno pazite na varnost pacienta. + Uporabniki so odgovorni za nadzorovanje delovanja, vzdrzevanje ter staine preglede izdelka. - Ne razstavljajte ali spreminjajte rocnega instrumenta ali viozka itn., razen po priporocilih
podjetja NSK v teh navodilih za uporabo. « Ro¢nik vam ne sme pasti z vi§ine ve¢ kot 1 m. «Ce ro¢ni instrument med uporabo ne deluje pravilno, ga nemudoma prenehajte uporabljati in se obrnite na svojega pooblaséenega prodajalca NSK. « Izdelek
je dobavljen v nesterilnem stanju. Izdelek in sveder morate pred uporabo sterilizirati. + UpoStevajte specifikacije glede uporabe svedra itd., ki so navedene v teh navodilih za uporabo za preprecevanje nenamerne sprozitve ali zloma svedra med
CAUTION vrtenjem. + Izvajajte redna preverjanja delovanja in vzdrzevanja. + Za primer okvare pripomocka med posegom je priporocljivo, da imate na voljo r in tako zag je. « Izogibajte se trajnemu stiku oi z lucko
LED. (Z890BL / Z80OBL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MQOOBL/MGOOBLED / MQUOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico

WLED) - Ta rogni instrument je LED-izdelek, uvréten v »skupino iziem« (brez fotobioloke nevarnosti) v skladu s standardoma IEC62471/EN62471. « Uporabite vir j kii je zahteve. 1. Elektricno napajanje vira je pod 15 W
tako pod obicajnimi pogoji kot tudi pogoji delovanja z enojno napako. 2. Vir napajanja uporablia za dovajanje elektrike krogotok SELV. 3. Izhodna napetost vira napajanja je znotraj razpona, ki ga priporoca proizvajalec tega izdelka. - Za mozna
popravila se obrnite na svojega p NSK. « jucni simptom, kot je podkoZni emfizem, se lahko razvije pri uporabi tega izdelka za odstranj zob. | zraka iz rone enote ne usmerjajte v krvaveci

predel (rano) ali v zobne Zepke. * Vse resne dogodke v zvezi z izdelkom nemudoma sporocite proizvajalcu in pristojnemu nacionalnemu organu. + Na sveder ne |zvaja1te prekomernega pritiska, saj se lahko zlomi ali upogne in ga je tako tezje
odstraniti. - Glede uporabe in hitrosti vrtenja svedra itn. vedno upostevajte navodila proizvajalca svedra.

« Ta izdelek je opremljen s funkcijo za hitro zaustavitev, kar pomeni, da se pri zaustavitvi dovajanja zraka vrtenje zaustavi hitreje kot pri navadnem rocniku. Ko roéno obrete pritrjeni sveder, boste zacutili upor, a to ne predstavlja okvare. - Ta izdelek
ima strukturo, ki omogoca, da iz spoja s spojko uhaja majhna koli¢ina zraka. Ce v roéniku ostane tekocina kot npr. mazalno olje, lahko tekocina uhaja iz spoja, a to ne predstavlja okvare. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) « Snovi,
ki so rakotvorne, mutagene ali strupene za razmnozevanje (CRM), kategorije 1A ali 1B v skladu z delom 3 Priloge VI Uredbe (ES) §t. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta, ali snovi, ki povzrocajo motnje endokrinega sistema, za katere je
znanstveno dokazano, da imajo resne ucinke na zdravje ljudi in so opredeljene v skladu s postopkom v &lenu 59 Uredbe (ES) §t. 1907/2006 Evropskega parlamenta in Sveta, ko Komisija sprejme delegirani akt za prvi pododstavek ¢lena 5 Uredbe (EU)
§t. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta v skladu z merili, ki so relevantna za ¢lovesko zdravje, med merili, ki so dolo¢ena v navedenem aktu: svinec (Pb), kobalt (Co). Ta izdelek se lahko varno uporablja pri zdravljenju nosecnic, dojecih mater
ali drugih skupin bolnikov, ki so 8e posebej obEutljivi na taksne snovi. Zdravljenje otrok ni primerno.

obradu zuba i dentalne restauracije (priprema i prilagodba). Samo za seriju Ti-Max X450 : Seriji Ti-Max X450 pripadaju zraéni nasadni instrumenti za brusenje koji su namijenjeni za upotrebu kao kirurski alat za uklanjanje impaktiranog umnjaka i
parodontne postupke za koje bi se koristio konvencionalni instrument. - Populacija bolesnika: Bilo koji bolesnik (dob od 20 godina navise). Prije upotrebe potrebno je osigurati diskreciju korisnika.

- Pritiskanje gumba za vrijeme rotacije nastavka moZe dovesti do pregrijavanja, uzrokujuci ozljede od opeklina ili kvar proizvoda. Izbjegavajte kontakt gumba s bilo kojim oralnim tkivom.

« Korisnik: Kvalificirani struénjaci (Stomatolog) « Indikacije za upotrebu: Stomatoloski instrument namijenjen je za sljedece primjene: uklanjanje karijesa, preparaciju kaviteta i krunice, uklanjanje dentalnih restoracija (ispuna i proteza) te zavrsnu

- Pri upotrebi proizvoda uvijek razmotrite sigurnost pacijenta. « Korisnici su odgovorni za kontrolu rada, odrzavanje i kontinuiranu provjeru ovog proizvoda. - Nemojte rastavljati ili mijenjati nasadni instrument i rotor, itd. osim onako kako to
preporucuje tvrtka NSK u ovom priruéniku za uporabu. + Nemojte ispustiti rucni instrument s visine vece od 1 m. -+ Ako nasadni instrument neuobicajeno funkcionira tijekom uporabe, odmah prestanite koristiti nasadni instrument i obratite se
ovlastenom prodavacu tvrtke NSK. « Proizvod se isporuuje u nesterilnom stanju. Obavezno sterilizirajte proizvod i svrdlo prije uporabe. « Slijedite specifikacije opisane u ovom priruéniku za uporabu glede svrdla koje treba upotrebljavati itd. kako
CAUTION biste sprijecili slucajno otpustanje ili pucanje svrdla tijekom rotacije. + Provodite redovite provjere funkcije i odrzavanje. « U cilju izbjegavanja vremena mirovanja tijekom zahvata preporucuje se drzanje rezervnog uredaja u blizini u slucaju kvara

tijekom tretmana. - Izbjegavajte kontinuirani kontakt o¢ima s LED svjetlom. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z8OOWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / MB0OWL / M500WLED / MOOOBL /
M600BLED / MOOOWL / MGOUWLED / S Max plcu BLED / S-Max pico WLED) - Ovaj nasadni instrument je LED proizvod koji je Klasificiran u skupinu ,izuzeta skupina “ (ne postoji fotobiologka opasnost) sukladno IEC62471/EN62471. + Koristite
izvor janja koji It jevima. 1. Opskrba izvora napajanja elektricnom energijom je ispod 15 W, kako pod normalnim uvjetima tako i pod uvjetima jednog kvara. 2. lzvor napajanja koristi SELV krug za opskrbu elektricnom
energijom. 3. Izlazni napon izvora napajanja je unutar raspona koji preporucuje proizvoda¢ ovog proizvoda. « Obratite se ovlaStenom prodavacu tvrtke NSK ako su potrebni popravci. « Slu¢ajni simptom, primjerice potkoZni emfizem, moze nastati
tijekom upotrebe ovog proizvoda za vadenje umnjaka. Ne usmjeravajte zrak iz rucke u podrucje krvarenja (rane) ili parodontalne dzepove. « Odmah prijavite sve ozbiljne dogadaje povezane s proizvodom proizvodacu i odgovornom nacionalnom
tijelu. - Nemojte previe pritiskati svrdlo jer bi moglo doci do pucanja ili savijanja pa ce ih biti tesko ukloniti. « Uvijek slijedite upute proizvodaca svrdla u vezi s upotrebom i brzinom rotacije svrdla, itd.

- Ovaj je proizvod opremljen funkcijom brzoga zaustavljanja, $to znaci da je potrebno krace vrijeme za zaustavljanje vrtnje kad je prekinut dovod zraka nego u konvencionalnih rucnih instrumenata. Takoder, kada rukom okrenete pricvréceno svrdlo,
osjetit Cete otpor, no to nije kvar. + Ovaj je proizvod strukturiran tako da mala koli¢ina zraka izlazi iz zgloba sa spojnicom. Ako tekucina poput ulja za podmazivanje ostane unutar ru¢noga instrumenta, moglo bi doci do njezina curenja iz zgloba, no to
nije kvar. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Tvari koje su karcinogene, mutagene ili imaju toksican ucinak na reprodukciju (,CMR ), kategorije 1A ili 1B, u skladu s dijelom 3. Priloga VI. Uredbe (EZ) br. 1272/2008 Europskoga
parlamenta i Vijeca, ili tvari koje uzrokuju poremecaje endokrinoga sustava odnosno za koje postoje znanstveni dokazi vjerojatnih ozbiljnih posljedica po ljudsko zdravlje, a koje su utvrdene ili u skladu s postupcima opisanima u ¢lanku 59. Uredbe
(EZ) br. 1907/2006 Europskoga parlamenta i Vijeca ili, nakon $to je Komisija usvojila delegirani akt na temelju podstavke 1. ¢lanka 5. Uredbe (EZ) br. 528/2012 Europskoga parlamenta i Vijeca, u skladu s kriterijima koji su relevantni za ljudsko
zdravlje medu tamo utvrdenim kriterijima: olovo (Pb), kobalt (Co). -Ovaj je proizvod siguran za upotrebu u lijecenju trudnih Zena ili dojilja, odnosno drugih skupina pacijenata koji se smatraju posebno osjetljivima na takve tvari. Nije primjenjiv u
lijecenju djece.

- Anvéndare: Legitimerade yrkesutforare (Tandldkare) « Indikationer for Det dentala y &r avsett for foljande tillampning(ar): Borttagning av karies, forberedelse for fyliningar och kronor, borttagning av dentala rekonstruktioner
SV (fyliningar och proteser) och slutforande av dentala och tandrekonstruktioner (forberedelse och justering). Endast Ti-Max X450-serien : Ti-Max X450-serien &r ett tryckluftsdrivet tandlakarborrsystem som bestar av ett handstycke och &r avsett att

anvandas som kirurgiskt instrument vid utdragning av tredje molaren samt vid periodontiska ingrepp under vilka ett i ska anvd . + Patier : Alla patienter (20 ar och aldre). Anvandarens samtycke kravs innan
produkten anvands.

- Om tryckknappen trycks in under tiden handstycket roterar kan det leda till Gverhettning, vilket kan medftra brannskador och produkfel. Undvik att tryckknappen kommer i kontakt med vévnad i munnen.

- Ta alltid hénsyn till patientens sékerhet nar produkten anvénds. « Anvandaren ansvarar for att produkten anvénds pa korrekt satt samt att den underhalls och inspekteras regelbundet. « Det &r inte tillatet att demontera eller gora &ndringar av
handstycket eller patronen 0.s.v., savida det inte r av NSK i anvé « Tappa inte fran en hojd av mer &n 1 m. - Om handstycket inte fungerar korrekt under anvandning ska du omedelbart sluta anvéanda
handstycket och kontakta din auktoriserade NSK-terforsaljare. « Produkten levereras i ett icke-sterilt tillstand. Var noga med att sterilisera produkten och filen fére anvandning. « Folj de specifikationer som beskrivs i den hér bruksanvisningen nér
CAUTION det galler den sorts fil som ska anvandas etc., for att forhindra att filen oavsiktligt blir 16s eller brister under rotation. - Regelbundna funktions- och underhaliskontroller ska utforas. « For att undvika kliniskt stopp rekommenderas att en reserv finns
ifall det uppstar fel under behandlingen. « Undvik langvarig Ggonkontakt med LED-lampan. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED /
M900BL / MBOOBLED / MOOOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) « Handstycket &r en LED-produkt som tillhér Klassifikationen L upp (ingen fara) i enlighet med IEC62471/EN62471. « En stromkélla
som uppfyller foljande krav ska anvandas. 1. Stromkallans eltillforsel ska ligga under 15 W bade under normala forhéllanden och vid enstaka avbrott. 2. Stromkallan ska ha en SELV-krets i dess eltillforsel. 3. Stromkéllans utspanning ska ligga inom

« Bruger: Kvalificeret nale (T i for brug: Dental héndstykket er beregnet til folgende ): Cariesfj hul- og kronefor , fiernelse af inger (fyldninger og proteser) og efterbehandling
D A af teender og tandrestaureringer (forberedelse og Justerlng) Kun til Ti-Max X450-serien : Ti-Max X450-serien er handstykker til trykluftdrevne, dentale boresystemer med den tilsigtede at brug at veere et kirurgisk instrument til fiernelse af indlejrede
visdomstzender og periodontale procedurer, hvor et traditionelt handstykke ville blive anvendt. « Patientpopulation: Alle patienter (alder 20 og ldre). Brugerens demmekraft er pakraevet inden brug.

- Huis der trykkes pé trykknappen, mens handstykKet roterer, kan det fore til overhedning, forarsage forbreendi eller p Undga, at tr kommer i kontakt med mundvev.

« Tag hensyn til patientens sikkerhed under brug af produktet. « Brugere er ansvarlig for b og Isbende i af dette produkt. - Handstykket og patronen osv. mé ikke skilles ad eller @ndres, med undtagelse af
NSK's anbefalinger i denne brugermanual. + Tab ikke handstykket fra en hojde pa mere end 1 m. + Hvis handstykket udviser unormal funktion under brug, skal brug af handstykket omgaende ophare, og din autoriserede NSK-forhandler skal
kontaktes. + Produktet leveres usterilt. Sorg for at sterilisere produktet 0g freeseren |nden brug Overhold specifikationerne beskrevet i denne brugermanual vedrerende den fraeser, der skal bruges osv. for at forhindre utilsigtet frigarelse af eller
CAUTION brud pa freeseren under rotation. « Udfer ige funktions- og * Det at have en freeser/et bor i reserve for at undgé klinisk spildtid i tilfeelde af, at den/det gér i stykker under behandlingen. + Undgé vedvarende
ojenkontakt med LED-lampen. (ZSQOBL/ZSOOBL/ZSQOWL/Z8(](]WL/ZQSOBL/ZQOOBL/ZSSOWL/ZQOOWL/X450BLED/X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / M600BLED / MO0OOWL / ME0OWLED / S-Max pico
BLED / S-Max pico WLED) - Dette handstykke er et LED-produkt, der er i uppen” (ingen iologisk fare) i henhold til [EC62471/EN62471. + Anvend en stromkilde, som opfylder falgende krav. 1. Stremkildens elforsyning
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7890KL / Z990KL / ZBQOSLDI 7990SL) - Amnen som &r g ncer g eller reproc ("')pCN?R“ ), av kategori 1A eller { BJ i enlighet med del 3 i bilaga VI ill Europaparlamentets och radets forordning (EG) nr 1272/2008, funktionsfejl. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Stoffer, der er kraftfremkaldende, mutagene eller reproduktlonstok3|ske ("CMR") af kategori 1A eller 1B, i overensstemmelse med del 3 i bilag VI til Europa-Parlamentets og (EC) 2% 59 {EMEMIZFFREE, zg— o EIRIREUMAE fﬁ":‘g? %;ig/zgz KA (EU> 585 155 1 BB TIRMER, AHRRAPRENSARIRAERMOREETEE: # (Pb). §# (Co). - KE
eller amnen med hormonstdrande egenskaper for vrlkab:elt‘?mns beldgg for allvarliga effekter pa ménniskogrs hélsa och som idegntifieras antingen i gnlighet medpfﬁlr)farandet i artikel 59 i Europaparlgmentets och radets Rédets forordning (EF) nr. 1272/2008, eller stoffer med hormonforstyrrende egenskaber, for hvilke der er vi for ige alvorlige virkninger p4 menneskers sundhed, og som er identificeret enten i overensstemmelse RAIRERIERPILWA AL, jz”ﬂﬂ& RESZURIREENRERE. TRARZRER.
forordning (EG) nr 1907/2006 eller, nar kommissionen har antagit en delegerad akt i enlighet med artikel 5 forsta stycket i Europaparlamentets och radets férordning (EU) nr 528/2012, i enlighet med de kriterier som &r relevanta for manniskors gr;éi/zp(ﬁgeduren ! art{kel 59|| Euro%adPakrI:iment%ts 09 Raldets Iurfordmng (EF& n. 190117422011? eliﬁrdnakr etn delefsgetrettrgtsalgl e;;:;;ev:t;e?:gget aBK;mmrsgrir;en ! T{T{m:flt:gl arm;ellbs hfwrztle afs?rt i Eléropa Parlamejmits %g Radetsdforurdtnrn% (EU) .
Ny A Pisaing - N . . A : : . . il LA i £ o8 P , i overensstemmelse med de kriterier, der er relevante for menneskers sundhed blandt de kriterier fastsat deri: bly (Pb), kobolt (Co). - Dette produkt er sikkert at bruge til behandling af gravide og ammende kvinder og andre patientgrupper,
gilﬁ:nzlliar?gdglebl;rrlrt]eérllreirnfg%;?;s”tglls dér: bly (Pb), kobolt (Co). — Denna produkt kan anvéndas pa ett sakert sétt vid av gravida eller kvinnor eller andra patientgrupper som anses vara sarskilt kdnsliga for sddana amnen. der anses for at veere sarligt sarbare over for sadanne stoffer. Ikke brugbar til behandling af bon,
« Gebruiker: Gekwallfrceerd Vakpersoneel (Tandarts) « Gebrui ijzingen: Het i aat is bedoeld voor de volgende toepassing(en): Het verwijderen van cariés, het prepareren van holtes en kronen, het verwijderen van « Uzytkownik: Wykwalrflkowany profesjonalista (Dentysta) ia do iczna jest przeznaczona do ji : U icy, opracowywanie ubytkéw i koron usuwanle uzupelnlen « Kullanici: Uzman Caliganlar (Dis doktoru) + Kullanim amaci: Dental pi gidaki da yoneliktir: Clriik giderme, kavite ve kron hazirlama, dis restorasyonlarinin (dolgular ve protezler) ¢ikariimasi ve dis ve dis
N I_ reparaties (vullingen en prothesen) en het afwerken van tanden en I (prepareren en Enkel voor de Ti-Max X450-serie : De Ti-Max X450-serie is een handinstrument met pneumatisch PI_ ycznych (wyp i protez) oraz opr y powierzchni zgbow i uzupe)men protetycznych ( przygotowanie i wyréwnanie). Dotyczy wytacznie serii Ti-Max X450 : Produkt z Serii Ti-Max X450 to TR restorasyonlarinin ince islemleri (hazirlanmasi ve ayarlanmasi). Sadece Ti-Max X450 serisi icin : T| Max X450 serisi, gomiilii Gigtincii molar dis cekimi ve periodontal islemlerinde geleneksel bir bashigin kullanilacag bir cerrahi alet olarak kullaniimak
ig boorsysteem om te dienen als chirurgisch instrument bij de verwijdering van geimpacteerde derde molaren en voor parodontale procedures waarbij een conventioneel handinstrument gebruikt zou worden. « stomatologlczna przeznaczona do pracy jako narzedzie chirurgiczne do usuwania uszkodzonych zebéw rzonowych oraz leczenia przyzebia, gdzie stosowana jest tradycyjna katnica. = Zbior pacjentéw: Dowolny pacjent (od 20 lat wzwyz) Przed izere tasarlanmis pnomatik dental delme sistemi basligidir. + Hasta grubu: Tiim hastalar (20 yas ve iizeri). Uriiniin kullaniimasindan nce kullanicinin dikkatli olmasi gereklidir.
Patiéntenpopulatie: Eender welke patiént (20 jaar en ouder). Voor gebruik is de discretie van de gebruiker vereist. uzyciem wymagana jest dyskrecja uzytkownika.
& + Het indrukken van de Drukknop terwijl het handinstrument draait, kan leiden tot oververhitting, en zo brandwonden of storingen van het product veroorzaken. Vermijd contact van de drukknop met elk oraal weefsel. & + Weisniecie przycisku, w czasie gdy wiertio obraca sig, moze spowodowac przegrzanie, prowadzac do oparzei lub usterki produktu. Nalezy iegac przyp iu przycisku wngtrzem ust. & * Anguldurva dBnerken Basmal Didgmeye basimas, yaralanmalara ya da drin anzasina neden olacak asi tsinmaya yol agabli. Basma dligmenin herhiangi bir oraldokuyla temasindan kaginin
WARNING WARNING

« Hou steeds rekening met de veiligheid van de patiént bij gebruik van het product. « Gebruikers zijn delijk voor de controle, onderhoud en voortdurende keuring van het product. « Demonteer of wijzig het handinstrument, de

cartridge, enz. niet, behalve wanneer het door NSK in deze Bedieningshandleiding aanbevolen wordt. - Laat het instrument niet vallen vanaf een hoogte van meer dan 1 m. - Stop het gebruik van het handlnstrument unmlddellljk bij abnormale

werking tijdens het gebruik en neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler. - Het product wordt niet-steriel geleverd. Vaor gebruik het product en de tandboor steriliseren. « Volg de in deze ies voor gebruik

CAUTION 'an de tandboor, enz., om accidenteel loslaten of breken van de tandboor tijdens rotatie te voorkomen. + Voer regelmatige functie- en onderhoudscontroles uit. + Om klinische storingstijd door defect tijdens behandeling te voorkomen, is het
aanbevolen een reserve-instrument bij de hand te hebben. « Vermijd langdurig oogcontact met het LED-lampje. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z99OWL / Z900WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED /
M800WL / M500WLED / M90OBL / M600BLED / M90OWL / M60OWLED / S-Max plco BLED / S-Max pico WLED) - Dit handinstrument is een LED-product i in de “Vrij groep” (geen fotobiologisch gevaar) in over ing met
IEC62471/EN62471. - Gebruik een stroombron die voldoet aan .1.De ziening van de i is kleiner dan 15 W, zowel onder normale omstandigheden als bij enkelvoudig storingen. 2. De voedingsbron
maakt gebruik van een SELV-circuit voor stroomvoorziening. 3. De ui 1ing van de on ligt binnen het bereik dat door de fabrikant van dit product wordt aanbevolen. - Neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler
wanneer herstellingen noodzakelijk zijn. « Tijdens het gebruik van dit product voor het trekken van verstandskiezen kunnen bijwerkingen ontstaan, zoals subcutaan emfyseem. Richt de lucht die uit het handinstrument komt niet rechtstreeks op de
bloeding (wond) of in de parodontale pockets. « Meld alle ernstige incidenten die zich in verband met het product hebben voorgedaan zo snel mogelijk aan de fabrikant en de bevoegde nationale autoriteit. « Zet geen overmatige druk op de boor
aangezien ze dan kan breken of buigen en moeilijk te verwijderen wordt. + Volg steeds de instructies van de fabrikant van de tandboor aangaande het gebruik van de tandboor en de rotatiesnelheid, enz.

NOTICE - Dit product is uitgerust met de Quick Stop-functie, wat betekent dat wanneer de luchttoevoer stilvalt, de rotatie in kortere tijd dan bij conventionele instrumenten stopt. Als u de bevestigde boor met de hand draait, zal er weerstand zijn, maar dit is
geen storing. + Dit product heeft een structuur waarbij een kleine hoeveelheid lucht uit de verbinding met de koppeling ontsnapt. Als er vioeistof zoals smeerolie in het instrument achterblijft, kan de vloeistof uit de verbinding lekken, maar dit is geen

@ storing. (Z890L /Z990L / Z8IOKL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Stoffen die kankerverwekkend, mutageen of giftig voor de voortplanting ("CMR") zijn, van categorie 1A of 1B, overeenkomstig deel 3 van bijlage VI bij Verordening (EG) nr. 1272/2008

van het Europees Parlement en de Raad, of stoffen met hor eiger ppen waarvoor lijk bewijs bestaat van waarschijnlijke ernstige gevolgen voor de gezondheid van de mens en die worden geidentificeerd hetzij
volgens de procedure van artikel 59 van Verordening (EG) nr. 1907/2006 van het Europees Parlement en de Raad, hetzij, zodra de C issie een de heeft
(EU) nr. 528/2012 van het Europees Parlement en de Raad, volgens de criteria die relevant zijn voor de menselijke

ig artikel 5, eerste alinea, van Verordening

id van de daarin criteria: lood (Pb), kobalt (Co). -Dit product kan veilig worden gebruikt bij de behandeling van

- Podczas zabiegu zawsze pamietaj o bezpieczeristwie pacjenta. - Za kontrole dziatania produktu oraz jego konserwacije odpowiedzialni sg uzy icy. - Nie i, wkiadu itp. i nie dokonuj modyfikacii, jesli nie s3 one zalecane przez
NSK w niniejszej Instrukcji Obstugi. « Nie nalezy upuszcza¢ koricowki z wysokosci wigkszej niz 1 m. « Jesli w czasie pracy zaobserwujesz nienaturalng prace koricéwki, natychmiast przerwij zabieg i skontaktuj sie ze swoim autoryzowanym
przedstawicielem NSK. « Produkt dostarczany jest w niesterylnym op: iu. Przed wysterylizuj produkt i wiertto. + Stosuj sie do specyfikacji opisanych w niniejszej instrukcji obstugi w zakresie stosowanego wiertfa itd., aby

TION zapobiec przypadkowemu zwolnieniu lub uszkodzeniu wiertta podczas obracania sig. < Wykonuj regularne kontrole dziatania i przeglady konserwacyjne. = W celu uniknigcia przestojow podczas przeprowadzania zabiegéw chirurgicznych zaleca sig
zapewnienie bliskiej dostgpnosci czgsci zamiennych w razie awarii elementu podczas zabiegu. « Unikaj ciagtego wpatrywania sig w diodg LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / X450BLED /
X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MOOOBL / MBOOBLED / MOOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) -+ Koricowka jest produktem opartym na technologii LED wymienionym w dokumencie ,,Exempt
Group” (brak zagrozenia fotobiologicznego) zgodnie z norma IEC62471/EN62471. - Stosuj Zrédto zasilania spetniajace nastepujqce wymogi. 1. W warunkach normalnych lub pojedynczego uszkodzenia doptyw energii ze Zrodfa zasilania jest mniejszy
niz 15 W. 2. Do dostarczania energii Zrodto zasilania wykorzystuje obieg SELV. 3. Napigcie wyjsciowe Zrodfa zasilania miesci sig w zakresie zalecanym przez producenta dla tego produktu . Jeslr zajd2|e potrzeba dokonania naprawy, skontaktuj sig
ze swoim autoryzowanym przedstawicielem NSK. + Objaw przypadkowy, np. odma podskérna, moze wystapic w przypadku korzystania z tego produktu podczas ia zgha Nie ¥ ¢ strumienia powietrza z aparatu na krwawigcy
obszar rane) ani w kierunku kieszonek dziastowych. - Powazne zdarzenia zwiazane z produktem nalezy niezwtocznie zgtasza¢ p i krajowej j ini jnej. - Nie ustawiaj zbyt duzego cisnienia napedowego,
gdyz moze to prowadzi¢ do peknigcia lub wygiecia wiertta, a w konsekwencii utrudnic jego wyjecie. « Zawsze stosuj sie do instrukcji dostarczonej przez producenta wiertta odnosnie zasad stosowania wiertta, szybkosci obrotéw itp.
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=
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NOTICE - Ten produkt jest wyposazony w funkcje Quick Stop, co oznacza, ze w przypadku zatrzymania doptywu powietrza, obrét zatrzymuje sie w krétszym czasie niz w przypadku konwencjonalnych koricéwek. Ponadto podczas recznego obracania
dotgczonego wiertta wystepowat bedzie opér, co nie jest usterka. « Konstrukcja produktu powoduje, ze niewielka ilos¢ powietrza ucieka z potaczenia ze ztgczem. Jesli wewnatrz koricéwki pozostanie ptyn, taki jak olej smarujacy, ptyn moze wyciekac
@ z potaczenia, co nie jest usterka. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) + Substancije rakotworcze, mutagenne lub dziatajace szkodliwie na rozrodczosc (,CMR” ) kategorii 1A lub 1B, zgodnie z czeéciq 3 zafacznika VI do

rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1272/2008, lub substancje majace wiasciwosci zaburzajace lie uktadu hor co do ktérych istnieja naukowe dowody prawdopodobnego powaznego wptywu na zdrowie
cztowieka i ktdre zostaty zidentyfikowane zgodnie z procedura okreslong w art. 59 rozporzadzenia (WE) nr 1907/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady lub, po przyjeciu aktu delegowanego przez Komisje zgodnie z art. 5 akapit pierwszy
rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 528/2012, zgodnie z kryteriami, ktdre sa istotne dla zdrowia ludzkiego sposréd kryteriéw w nich ustanowionych: otéw (Pb), kobalt (Co). -Ten produkt moze by¢ bezpiecznie stosowany w

« Uriinii kullanirken hastanin giivenligini daima on planda tutun. « Kullanicilar, bu iiriiniin kullanimina iligkin kontrollerden, ve siirekli sorumludur. + Bu Kullanma Kilavuzunda NSK tarafindan 6nerilenler disinda bashgi,
kartugu vb. pargalarina ayirmayin veya tizerinde degisiklik yapmayin. « Piyasemeni 1 m'den daha yiiksekten disiirmeyin. + Baghgin kullanim esnasinda anormal sekilde galigtiginda baghgin kullanimini hemen birakarak yetkili NSK saticinizla
iletisime gecin. + Uriin steril olmayan bir durumda teslim edilir. Uriinii ve kullanmadan énce bur sterilize ettiginizden emin olun. + Kullanilacak bur ait bu kullanim kilavuzunda aciklanan teknik ézellikleri uygulayin, 6rn. bur déniisii esnasinda
CAUTION yanliglikla serbest kalma veya kirilmayi dnlemek icin. « Diizenli islev ve bakim kontrollerini gerceklestirin. « Klinik aksaklik siiresinden kaginmak icin tedavi sirasinda kiriimaya karsi elinizde bir yedek bulundurulmalidir. « LED isigin gozle siirekli
temasindan kaginin. (Z890BL / Z800BL / Z8IOWL / Z8OOWL / Z990BL / Z900BL / Z99OWL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / MB0OBL / M500BLED / M8OOWL / M500WLED / M9OOBL / M60OBLED / MOOOWL / ME0OWLED / S-Max pico BLED /
S-Max pico WLED) - Bu baslik, IEC62471/EN62471" e uygun olarak “Muaf Grup” ta (fotobiyolojik tehlike yok) siniflandinimig LED 1gikli bir driindiir. + Asagida belirtilen gereksinimleri karsilayan bir giig kaynagi kullanin. 1. Giig kaynaginin elektrik
beslemesi, hem normal hem de tek hata durumlarinda 15 W degerinin altindadir. 2. Gii¢ kaynag, elektrik beslemesi igin bir SELV devresi kullanir. 3. Giic kaynaginin ¢ikis voltaji, bu Griiniin ireticisi tarafindan énerilen araligin icerisindedir. + Onarim
islemi gerekliyse yetkili NSK saticinizla iletisime gecin. « Bu iriin yirmilik disleri cekmek icin kullanilirsa, deri alti amfizem gibi kazayla onaya glkan belrmler olusabilir. Elle tuttugunuz parcadan ¢ikan havayi, kanayan bélge (yara) veya periyodontal
ceplerden uzak tutun. + Uriinle birlikte meydana gelen tiim ciddi olaylari hemen ireticiye ve yetkili ulusal merciye bildirin. * Kirlabi egil i ve zor ilecedi icin frezlere asin kuvvet uygulamayin. - Frez kullanimi ve donme
hizi gibi durumlara iliskin frez iireticisi tarafindan verilen talimatlara daima uyun.

NOTICE - Bu iiriin Hizl Durdurma Fonksiyonu ile donatilmistir; bu da hava i durdur e gore daha kisa siirede duracagi anlamina gelir. Ayrica, takili burcu elle cevirdiginizde direng olacaktir; bu bir ariza
oldugu anlamina gelmez. + Bu iriin, kaplin ile birlesim yerinden az miktarda hava kagan bir yapiya sahiptir. Plyasemenrn icinde yaglama yag gibi bir sivi kalirsa, sivi eklemden sizabilir, bu bir ariza degildir. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL
@ /Z9908SL) - 1272/2008 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiztigii (EC) Ek VI Kisim 3 uyarinca 1A veya 1B kategorisinde kanserojen, mutajen veya tireme icin toksik ("CMR") olan maddeler veya insan sagligi iizerinde Clddl etkileri olablleceglne
dair bilimsel kanitlar bulunan ve 1907/2006 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiizii§ii (EC) Madde 59'da belirtilen prosediire uygun olarak tanimlanan endokrin bozucu dzelliklere sahip ya da Avrupa Parl ve K
528/2012 sayil TiizGigiinin (AB) 5. maddesinin birinci alt paragrafi uyarinca Komisyon tarafindan bir yetki devri kabul edildikten sonra, burada belirlenen krlterler arasinda i insan saglig ile ilgili olan kriterlere uygun olarak: kursun (Pb), kobalt (Co). -
{iriin, hamile veya emziren kadinlarin ve bu tiir maddelere kars! dzellikle hassas oldugu diistiniilen dider hasta gruplarinin giivenle o

zwangere vrouwen of vrouwen die borstvoeding geven, of andere patiéntengroepen die als bijzonder kwetsbaar voor dergelijke stoffen worden beschouwd. Behandeling van kinderen is niet van toepassing.

leczeniu kobiet w ciazy lub karmiacych piersia lub innych grup pacjentéw uwazanych za szczegélnie narazone na dziatanie takich substancii. Leczenie dzieci nie ma zastosowania.

- Kéyttotarkoitus: Hammashoito-instrumentin kéyttotarkoitus on: Karleksen pmstu reikien j ja kruunun _(t_éytteiden jap

kuuluva késikappale, jota kd an kirurgisena ty

« Huomioi aina potilaan turvallisuus kéyttéessési tuotetta. « Kéyttdjat ovat vastuussa tuotteen toimintakunnosta, huollosta ja séannéllisesté tarkastuksesta. « AIa pura osiin tai tee muutoksia késikappaleeseen, patruunaan tai muuhun osaan, lukuun

Painil inamil asi pydriessé voi johtaa y

- Kayttaja: Pateva ammamhenkllosm (Hammaslééki
FI y ( istelu ja hlenosaato) Vain Ti-Max X450 sarJaIIe Ti-Max X450 sarja on 1en 1 por:
poskihampaan poistoon ja i i i a

lyyn, johon « Potilasryhmé: Kaikki potrlaat (20-vuotiaat ja sitd Kayttajata i harki

p ihin ja tuotteen vioi Valté painikkeen joutumista kosketuksiin suun kudosten kanssa.

/I\ ottamatta kayttoohjeessa olevia NSK:n ituksi:
> NSK-jall an. + Tuote toimi ei-steriili

YY)

CAUTION aikana. - Tee toiminta- ja huoltotarkastukset saénndllisesti. «

on LED-tuote, joka on I

« A4 pudota ksil yli 1 metrin kor « Jos kasi toimii

i (ei ista vaaraa) IEC 62471-/EN 62471-standardin mul

2. Virtaldhteen sahkonsyoﬁo on varustettu SELV-piirilld. 3. Virtalahteen I'

ettd
korjausta. * Kuntata !uotetta

voi olla tahaton oire, kuten il

4 ennen kéyttod.

i kdyton aikana, keskeytd vélittomasti sen kéyttd ja ota yhteyttd valtuutettuun
. Tuote ja poranterd on steriloitava ennen kéyttod - Noudata tdssé ohjekirjassa kaytettévélle poranteralle ilmoitettuja teknisié tietoja, jotta poranteré ei irtoa tahattomasti tai rikkoudu sen pycrimisen
Kliinisen seisokkiajan vélttamiseksi kéytettavissa on hyva olla varainstrumentti siltd varalta, ettd tyokalu rikkoutuu hoidon aikana. - Vélta jatkuvaa katsekontaktia LED-valoon.
Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / ZQOOBL / ZQQOWL/ZBOOWL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / MSOOWL / M500WLED / M90OBL / MBOOBLED / MO0OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) -
i i « Kéyta virtaldhdettd, joka téyttdd seuraavat vaatimukset. 1. Virtaldhteen séhkonsyottd
nlte on tuotteen valmrstajan suosnuksen mukainen. + Ota yhteyttd valtuutettuun NSK-jélleenmyyj
i la iimaa alueelle tai parc i

tamén tuotteen y

ja vastuulliselle kansalliselle viranomaiselle.

Noudata aina poranvalmlstajan antamia ohjeita eS|merk|kS| poran kaytosta ja pydrimisnopeudesta.

NOTICE

- Tassé tuotteessa on pikapyséytystoiminto, joka tarkoittaa, etté kun iimansyottd pyséytetan, pyoriminen pysahtyy
ol

ajassa kuin

« Tuotteen Johtuen plem maérd ilmaa poistuu liitdnnan litoskohdasta. Jos kdsikappaleen sisélle ja nestettd, kuten voiteludljya, neste voi vuotaa liit mika ei

A4 kéyté liikaa voimaa kéyttiessasi poranterad, silld se voi murtua tai talpua jolloin se on vaikea poistaa. *

4 poraa kasin kadnnettaessa tuntuu vastus, mik ei kuitenkaan

e
Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) « i i
osan mukaisesti, tai aineet, joilla on hormonitoimintaa hairitsevid ominaisuuksia ja joiden

(EY) N:0 1907/2006 59 artiklassa saadettyd menettelyd noudattaen tai, sen jélkeen, kun komissio on antanut delegoidun sadddksen Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 528/2012 5 artiklan er
siind vahvistettujen, ihmisten terveyden kannalta merki
erityisen herkkin téllaisille aineille. Ei sovellu lasten hoitoon.

tai lisdanty

(z890BL /
Kasikappale
n alle 15 W seké normaalissa
n, jos tuote vaatii
ihin. + limoita

i0. (Z890L /Z990L /

>

WARNING

perusteiden

R e I cmmon‘ N
e - >
vaaralhset arneet (CMR alneet) jotka kuuluvat luokkaan 1A tai 1B Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1272/2008 liitteessé VI olevan 3 ’/\
ista ihmisten terveyteen on tieteellista ndyttod ja jotka on tunnistettu joko Euroopan parlamemm ja neuvoston asetuksen
iz lyijy (Pb), koboltti (Co). -Tétd tuotetta voidaan kayttéd turvallisesti raskaana olevien tai imettévien naisten tai muiden potilasryhmien hoidossa, joita pidetéén gj Vl/% _/
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DE Halten Sie sich an die in dieser
FR Suivez les spécifications détaillées dans ce mode d'emploi en ce qui concerne la pression d'alimentation, la fraise & employer, etc.

j EN Follow the specifications described in this operatlon manual as to supply pressure, the bur to be used, etc.

EN Do not use air contaminated by dust, moisture or oil.
Daten beziiglich des Versorgungsdrucks, der zu verwendenden Frése, efc. DE Benutzen Sie keine durch Staub, Feuchtigkeit und O verunreinigte Luft.

FR Nutilisez pas d'air contaminé par de la poussiére, de I'numidité ou de I'huile.

WARNING ES Siga las caracteristicas técnicas descritas en este manual de operacion relativas a la presidn de suministro, las fresas que se han de usar, etc. CAUTION ES No utilice aire contaminado por polvo, humedad o aceite.
NSK / KaVo IT Seguire le specifiche tecniche elencate in questo manuale d'uso per la pressione dell'alimentazione, la fresa da utilizzare, ecc. IT  Non usare aria contaminata da polvere, umidita e olio.
Sirona / Bien-Air PT Siga as especificacdes descritas neste manual de instrucdes para aplicar presséo, a broca a utilizar, etc. PT Nao utilize ar contaminado por pd, humidade ou dleo.
RU  Mpu nogaye nasnenus, BbiGope 60poB 1 1.7 CneAyiiTe cneyuduKaLiAM, yKasaHHbIM B JaHHOM PYKOBOACTBE N0 IKCIAyaTaL M. RU  MopaBaemblii Bo3ayX A0MKeH 6biTb CyXMM 1 UNCTbIM.
W&H / M4 RO Urmati specificatiile descrise in acest manual de utilizare privind presiunea, freza de utilizat, etc. RO Nu utilizati aer contaminat cu praf, umiditate sau ulei.
CS Dodrzujte specifikace popsané v tomto navodu k obsluze, pokud jde o tlak pohonného vzduchu, pouZity vrtacek atd. CS  NepoutZivejte vzduch kontaminovany prachem, vihkosti nebo olejem.
BG (nensaﬁre OnucaHuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a paﬁora C OTHOCHO Ha Hanaraxe, Ha 6upepa WTH. BG He unon3gaiite Bb3AyX, 3aMbpCeH C npax, Bnara unu macno.
* EL T é o 0T0 TIApOV €YXElpi6lo Xelplojiod w¢ mpog TV mapoyii migong, T ppéla mou mpoKertal va xpnaiyionoinBei, kTh. EL Mnv xpnuluunmmz agpa mou éxel uoxuveil and okovn, vypacia i Addt.
SK Dndrzravajte $pecifikécie popisané v tejto prirucke na obsluhu, ktoré sa tykaju dodavky tlaku aky vrtdk pouzivat atd. SK 7il vzduch zneg prachom, fou alebo olejom.
HU  Kdvesse az ebben a kézikonyvben megadott specifikdciokat a tapny oz stb. tekintetében. HU  Ne hasznljon porral, nedvességgel vagy olajjal szennyezett levegdt.
SL  Upostevajte specifikacije glede oskrbovalnega tlaka, priporocenega svedra nn navedene v teh navodilih za uporabo. SL  Ne uporabljajte zraka, ki vsebuje prah, vlago ali olje.
g HR Slijedite specifikacije opisane u ovom priruniku za uporabu kako biste osigurali opskrbu tlakom, upotrebu svrdla, itd. HR  Nemojte Koristiti zrak koji je kontaminiran prasinom, viagom ili uljem.
SV Fdlj specifikati i den hdr anvéndar avseende hur tryck ska appliceras, hur borren ska anvandas 0.s.v. SV Anvénd inte luft som &r férorenad av damm, fukt eller olja.
, DA Overhold specifikationerne beskrevet i denne brugermanual vedrarende forsyningstryk, det bor, der skal anvendes, osv. DA Anvend ikke luft, der er kontamineret af stov, fugt eller olie.
' 2\ ZH ETFREFMERISRE, fmERENENETE. H FAERAZERE. KASHTFROZR.
B2 \\ 7 NL Volg de specificaties beschreven in deze bedieningshandleiding voor het leveren van druk, voor de te gebruiken boor, enz. NL  Gebruik geen lucht vervuild met stof, vocht of olie.
‘\\ | PL  Stosuj sie do specyfikacji opisanych w niniejszej instrukcji obstugi w zakresie ci$nienia zasilajacego, stosowanego wiertta itd. PL  Nie stosuj powietrza zanieczyszczonego kurzem, wilgocig lub olejem.
’ TR Bu kullanma kilavuzunda belirtilen basing sadlama, kullanilacak frez gibi hususlara iliskin teknik ozelliklere uyun. TR Tozla, nemle veya yagla kirlenmig hava kullanmayin.
s‘ FI Noudata kdyttdohjeen sisaltdmié teknisid tietoja kuten sydttopainetta, kdytettédvad poraa, jne. FI  Ald kdyta pdlyn, kosteuden tai 6ljyn saastuttamaa ilmaa.
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EN Sudden release of the handpiece may cause injury.

DE  Das plétzliche Losen des Handstiicks kann Verletzungen verursachen.

FR Un brusque de la piece a main peut entrainer des blessures.

ES Una liberacion repentina de la pieza de mano puede provocar lesiones.
Un improwviso rilascio del manipolo potrebbe causare lesioni.

PT Alibertacdo repentina do instrumento pode causar ferimentos.

RU npubopa u3 MOXET NPUBECTI K NONYYeHIo TPaBM.

RO Eliberarea bruscd a dispozitivului poate cauza leziuni.

CS  Nahlé oddéleni nastavce miize zplisobit zranéni.

BG  BHe3ano 0cB060x1aBaHe Ha HaKpaiiHitka MOXe [ja NPUYMHI HapaHABaHE.

EL  H&aguiki anehevBépwon T yetpohaPric evoéyetat va mpokahéoel TpauplaTiopo.

CAUTION

7

a8
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SK  Nahle uvolnenie ndsadca moze spdsobit poranenie.

HU A kézidarab hirtelen kioldodasa sériilést okozhat.

SL  Nenadna sprostitev rocnega instrumenta lahko povzroéi poskodbe.
HR Iznenadno otpustanje nastavka moze uzrokovati ozljede.

SV Plétslig fra ing av kan orsaka pi

DA Pludselig frigerelse af handsty kan forarsage

H FHRARRATEERARZE.

NL Het plots loskomen van het handinstrument kan letsels veroorzaken.
PL Nagte odtaczenie turbiny moze spowodowac obrazenia ciata.

TR Anguldurvanln aniden ¢ikmasi yaralanmaya neden olabilir.

Fl ir inen voi johtaa

CAUTION

x| T

WARNING

BG  AxoBbB 1 0kon0 0TBOPA 33 NOCTaBAHe Ha Gopep UMa 3acefHana KPbB UNK 3aMbPCABAHIA, H3GbP K'Dpﬂﬂ (pasTBop Ha

DE  Wenn Blut oder Schmutz festkleben, wischen Sie mit einem Tuch, das mit einem Desinfektionsmittel befeuchtet wurde, in und um die Spannzangendffnung herum, bis alle Riickstande entfernt sind. Blutreste und Schmutz kinnen beim Wechsel n der Frése in das Handstiick eindringen, was das Risiko einer Kreuzkontamination erhohen kann.
FR i du sang ou des débris sont coincés, essuyez a I' intérieur et autour de " orifice d" inertion de Ia fraise avec un chiffon imbibé ' une Solution désinfectante jusqu’ & ce que tous les résidus soient complétement enlevés. Du sang ou des débris résiduels peuvent péngtrer dans la pigce & main lors du changement de fraise, ce qui pourrait entrainer un risque de contamination croisée plus leve.
WARNING ES Sihay sangre o suciedad, limpi el interior y a zona de alrededor el orifcio de insercidn de la fresa con un pafio humedecido con solucidn desinfectante asta eliminar por completo los residuos. La sangre y suciedad residuales se pueden introducir en la pieza de mano mientras se cambian las fresas, lo que podria incrementar el riesgo de contaminacion cruzada.
T In caso di sangue o detriti residui, pulire i foro di inserimento della fresa e le parti ad esso circostanti con un panno inumidito con una soluzione disinfettante fino a rimuoverli completamente. | residui di sangue e i detriti potrebbero entrare nel manipolo durante il cambio delle frese, con un rischio maggiore di contaminazione crociata.
PT  Se sanque ou detritos estiverem presos, limpe por dentro e & volta do orificio de introducéo da broca com um pano humedecido em solugéo desinfetante até todos os residuos serem minuciosamente removidos. O sangue residual ou detritos podem entrar no instrumento ao substituir brocas, 0 que pode resultar num risco maior de contaminagéo cruzada.
RU My Hanuuitm KpoBu v 0CTaTKOB Tkakeit Ha Gope ceyeT NpoTepeTb YCTaHOBOUHOE OTBEPCTUE CANQETKON, CMOYeHHOV B AE3NHOULMpYIoLLEM PacTBOpe, MoKa He GyAyT yAaneHbl Bee ocTarku. [lpu cveHe GopoB B PUGOP MOTYT ONaAaTb OCTATKM KPOBU WA TKaHei, 4TO MOXET NOBBILLIATb PHCK NIEPEKPECTHOTO 3arpAsHEHNA.
RO In cazul blocari cu sénge sau reziduuri, stergeti interiorul orificiului de insertie al frezei i zona din jurul acestuia cu o laveta umezitd cu solutie de dezinfectant pané la indepartarea completd a tuturor reziduurilor. Resturi de sange sau reziduuri pot intra in dispozitiv la schimbarea frezelor, ceea ce ar putea duce a un risc mai mare de contaminare incrucisatd.

f EN If blood or debris is stuck, wipe in and around the bur insertion hole with a cloth moistened with disinfectant solution until all residues are thoroughly removed. Residual blood or debris may enter the handpiece while changing burs, which could lead to higher risk of cross-contamination.

FI0KaTo BCHYKM OCTATbUM Gb/1aT HAMBAHO NpemaxHarh. Ipy cMAHaTa Ha GopepyTe B HakpailHUKa MOXe 12 HaBNe3e 0CTaHana KPbB WM 3aMbPCABAHIA, KOETO O MOrMo 2 NOBULLI PICKa OT KPHCTOCAHO 3aMbPCABHE.

EL A éyouy kohioet umoheippata aipatog f Bpadopata, okouriote péoa kat yopw ané Ty o zwavwvn(mc opéCac uz Vavano dgaoya e HavTiko didhupa pégpt
SK Aachédza krv alebo tlomky, utierajte vniitro a okolie otvoru na vioZenie vrtaka roztokom Enél i

L&
\
CS  Pokud dojde k uviznuti krve nebo necistot, otirejte otvor pro vioZeni vrtacky a jeho okoli hadfikem navihcenym v dezinfekcnim roztoku, dokud nebudou vSechny zbytky zcela odstranény. Zbytkova krev nebo necistoty mohou pfi vyméné vrtaCky proniknout do néstavee, coz miiZe vést k vyssimu riziku kiizové kontaminace. HIS E
fppara. Ynoheippata aipatoc f Bpadopata evdéyerat va eioéhBouv ot keipohaf katd v aMayd T ppelia, yeyovo nou Ba pmopodoe va odnyroet o€ uynhdtepo kivduvo Siaataupodyievn pohuvorg. %@

TR Kan ya da kir yapismigsa tiim kalintilar tamamen temizlenene kadar buru yerlestirme delidini ve etrafini

az kym sa (plne

ia vetky zvySky. Pri vymene vrtdkov sa do ndsadca mdze dostat zvySkové krv alebo Glomky, ¢o by mohlo viest k vy3Siemu riziku kHZOVeJ kontamlnacre
HU Ha vér vagy hulladék keriilt bele, ey fertdtlenitd oldatba martott torléruhdval torélie ki beliil és krben a forgéeszkdz behelyezd nyilasat, amig minden maradvanyt el nem tavolit. A visszamaradt vér vagy tormelék a forgdeszkdz cseréjekor bekeriilhet a kézi
SL Ce pride do leplienja krvi ali ostankov, obriite odprtino za namestitev svedra in prostor okoli nje s krpo, navlazeno z raztopino razkuzila, dokler do konca ne odstranite vseh ostankov. Med menjavo svedra lahko pridejo v roéni instrument kri ali druge negistoce, ki lahko vodijo do povetanega tveganja navzkrizne kontaminacije.
HR Ako se krv ili ostatci slijepe, obrisite unutar i oko otvora za umetanje svrdla krpom navlazenom otopinom dezinficijensa, tako da se svi ostatci temeljito uklone. Rezidualna krv ili ostatci mogu uci u nastavak pri promjeni svrdla, $to bi moglo dovesti do veceg rizika od krizne kontaminacije.
SV Om blodrester eller smuts har fastnat runt borren ska du torka inuti och runt borrhalet med en trasa fuktad med desinfektionsldsning tills alla rester och smuts har avidgsnats helt. Blodrester eller smuts kan tranga in i handstycket vid byte av borrar, vilket kan medfdra en hdgre risk for korskontaminering.
DA Itilflde af fastsiddende blod eller tandrester skal der torres omkring borindfaringshullet med en klud, der er fugtet med en desinficerende oplasning, til alle rester er omhyggeligt fiernet. Blod- og tandrester kan trange ind i handstykket under udskiftning af bor, hvilket kan indebzre en hajere risiko for krydskontaminering.
ZH MRAMRKFEEVAE, HERRBHSRRNHAHEXMEHTFLNIRNAE, HRRAEE. TIRMER, MRSEEYTRENFHS, RSB SR AMRIES.

NL  Als resten van bloed of gruis vastzitten, veeg dan met een doek die bevochtigd is met een desinfecterende oplossing rond en in de invoegopening van de tandartsboor totdat alle resten grondig verwijderd zijn. Resten van bloed of gruis kunnen het handinstrument binnendringen bij het verwisselen van tandartsboren, en dat kan leiden tot een hoger risico voor kruiscontaminatie.
PL  Jezeli krew lub odpryski przylgna do przyrzadu, przetrzyj wewnatrz i woket otworu na wiertlo szmatka zwilzong $rodkiem do dezynfekcu aby dokladnie usuna¢ wszys\kre pozostatodci. Podczas wymiany wiertta do wngtrza koricéwki moga dostac sie $ladowe ilosci krwi lub inne zanieczyszczenia, co moze zwigkszad ryzyko zakazenia krzyzowego.
irilmis bir bezle silin. Burular degistirilirken kalinti kan veya kir, anguldurvanin igine girebilir. Bu durum yiiksek capraz kontaminasyon tehlikesine neden olabilir.

FI Jos poran kiinnitysaukkoon on jaényt verta tai kudosjéanteitd, poista namé pyyhkimalla huolellisesti aukon sisélta ja ympérilté desinfiointiaineeseen kostutetulla liinalla. Verijadmat tai jaanteet voivat joutua kési poraa vai

ami ndvelheti a

miké voi nostaa ristikontaminaation riskid.

- To ensure cleaning and sterilization efficacy, use only the following procedures for reprocessing. + Follow local rules, regulations, and guidelines
regarding the reprocessing of devices. + Immediately after a treatment (within 1 hour), perform maintenance and then store the handpiece. Failure to
properly maintain the handpiece may cause infection, product failure, overheating leading to burn injuries. « If blood infiltrates inside a handpiece, an
automatic handpiece cleaning and lubrication system may not totally clean the internal handpiece components and may lead to blood coagulation
inside the handpiece. Coagulated blood may cause handpiece failure and overheating, causing burn injuries. To avoid the risk, NSK recommends to
immediately lubricate those handpieces with PANA SPRAY Plus.

+ Do not use the following fluids to wipe, immerse or clean the product; strong/super acid water, strong acid/alkali chlorine
solvents such as benzine or thinner. « After washing with washer-disinfector, prior to lubrication, dry the product until all internal moisture is completely removed.
Remaining m0|sture inside the product could reduce the effect of lubrication and could cause corrosion inside of the product. + Remove the handpiece from the

asher-disi i after the cleaning, disinfecting, and drying cycle is complete (within 1 hour), otherwise it may cause corrosion. « Do not use sprays
other than NSK PANA SPRAY Plus. Using other sprays may cause handpiece overheating. - Clean and lubricate the handpiece prior to sterilization. If blood remains
on the internal surface, it may become clotted and cause product failure. « Immediately after sterilization is complete (within 1 hour), remove the handpiece from
the sterilizer. Failure to do so may cause corrosion. + Do not perform steam sterilization on the product with other instruments even when it is in a pouch. This is to
prevent possible discoloration and damage to the product from chemical residue on other instruments. « Sterilization is not guaranteed after the sterilization
retention period specified by the manufacturer and seller of the sterilization pouch has elapsed. If the sterilization retention period has elapsed, perform sterilization
again with a new sterilization pouch. Do not use sterilization pouches containing water-soluble adhesive components such as PVA (polyvinyl alcohol). Adhesive
components washed out during sterilization may enter the product, causing problems such as poor rotation, sticking and failure to operate correctly. « Do not heat
or cool the product too quickly. Rapid change in temperature could cause damage to the product. « The product lifetime and product’ s ability to operate correctly
are mainly determined by mechanical stresses during use and the chemical duetop ing. If you detect any abnormality such as center run-out of
bur, heat generation, vibration or noise, or if the exterior markings (serial number or model number) have become unreadable before or during use, stop using the
product immediately and request your nearest NSK dealer, or one of the NSK branches for a periodic inspection. «+ When the product has been reprocessed 250
times or has been in use for one year, it is recommended that a periodic inspection be performed by an authorized NSK service. + Store the product in a well
ventilated place out of direct sunlight and within the range of temperature, humidity and pressure specified in specifications.
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« Um die Wirksamkeit der Reinigung und Sterilisierung sicherzustellen, filhren Sie ausschlielich die folgenden Schritte zur Wiederverwendung aus. + Beachten Sie
die lokalen Bestimmungen und Vorschriften hinsichtlich der Wiederver von Gerdten. + Unmittelbar nach der Behandlung (innerhalb 1 Stunde) ist die
Wartung durchzufiihren und das Handstiick anschlieBend zu lagern. Eine nicht ordnungsgeméBe Wartung des Handstiicks kann zu Infektionen, Fehlfunktionen des
Gerats und Uberhitzung filhren, welche Verbrennungen zur Fulge haben kann. - Wenn Blut in das Handstiick eindringt, konnen die innen liegenden Komponenten
des H icks mit einem f und F evtl. nicht vollstindig gereinigt werden und das Blut kann im Gerét gerinnen. Geronnenes
Blut im Handstiick kann zu Fehifunktionen des Geréts und Uberhitzung fiihren und somit Verbrennungen verursachen. Zur Vermeidung dieses Risikos empfiehit
NSK, das Handstiick direkt nach der Behandlung mit PANA SPRAY Plus zu schmieren.

« erwenden Sie zum Abwischen, Eintauchen oder Reinigen des Produkts nicht die folgenden Fliissigkeiten: Wasser mit hohem Sauregehalt, starke Saure / alkalische Chemikalien,
chlorhaltige Losungen, Losungsmittel wie Benzin oder Verdiinnungsmittel. - Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung mit dem Thermodesinfektor und vor der Pflege mit PANA
SPRAY Plus trocknen, bis die gesamte Feuchtigkeit aus dem Inneren i ist. Fi { aus dem Ther im Inneren des Produkts kann die Wirkung der Pflege
beeintrdchtigen und Korrosion im Inneren des Produkts verursachen. + Entfernen Sie das Handstiick nach Abschluss der Reinigung, der Desinfektion und der Trockenphase ziigig aus
dem Thermodesinfektor (innerhalb einer Stunde). Anderenfalls kann Korrosion auftreten. + Verwenden Sie keine anderen Sprays als NSK PANA SPRAY Plus. Die Verwendung anderer
Sprays als PANA SPRAY Plus kann zu einer Uberhitzung des Handstiicks fiihren. « Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der ierung reinigen und ieren. Wenn
innen Blut zuriickbleibt, kann es gerinnen und Schéden am Produkt verursachen. « Nehmen Sie das Handstiick unmi nach dem i halb 1 Stunde) aus
dem Sterilisator. Anderenfalls kann Korrosion auftreten. « Fiihren Sie an dem Produkt keine D: mit anderen durch, auch dann nicht, wenn es sich in
einem Beutel befindet. Dadurch wird eine mdgliche Verfdrbung und Beschédigung des Produkts durch chemische Riickstnde auf anderen Instrumenten vermieden.  Nach Ablauf
der vom Hersteller und Verkaufer ifizierten des Ster kann keine Gewahrleistung fiir die Sterilisation iibernommen werden. Ist die

ist die Sterilisation mit einem neuen Sterilisationsbeutel erneut durchzufiihren. + Verwenden Sie keine Sterilisationsbeutel, die wasserlosliche
Ki ile wie PVA (Polyviny enthalten Wahrend der Sterilisation ausgewaschene Klebstoffbestandteile kdnnen in das Produkt gelangen und Probleme wie
schlechte Drehung, Anhaften und Funktionsstorungen verursachen. « Produkt nicht zu schnell erhitzen oder abkihlen. Ein schneller Temperaturwechsel kann das Produkt
beschadigen. + Die Lebensdauer und die Funktionsfahigkeit des Produkts werden ich durch die i Beanspruchung wéhrend der Anwendung und die
chemischen Einflisse durch die Verarbenung bestimmt. Wenn Sie Anomalien feststellen, wie z. B. ein unrundes Laufen des Bohrers, Warmeentwicklung, Vibrationen oder Gerdusche,
oder wenn die duBeren Marki (Ser ) vor oder wéhrend des Gebrauchs unleserlich geworden sind, stellen Sie die Verwendung des Produkts
sofort ein und bitten Sie Ihren nachsten NSK-Héndler oder eine der NSK-Nieder um eine Routinediberpriifung. « Wenn das Produkt 250 Mal wiederaufbereitet wurde oder
ein Jahr lang in Gebrauch war, wird empfohlen, eine Routinediberpriifung durch einen autorisierten NSK-Service durchfiihren zu lassen. « Lagern Sie das Produkt unter geeigneten

- Afin de garantir I'efficacité du nettoyage et de la stérilisation, suivez uniquement les procédures suivantes pour le reconditionnement. + Suivez les régles,
réglementations et directives locales relatives au reconditionnement des appareils. + Immédiatement aprés un traitement (dans un délai d'1 heure), procédez a
I'entretien puis stockez la piece a main. Un entretien incorrect de la piéce a main peut causer une infection, une défaillance du produit, ou une surchauffe entrainant
des briilures. « Si du sang pénétre dans un instrument, le systéme de nettoyage et de lubrification automatique de I'instrument peut ne pas nettoyer totalement les
composants internes de I'instrument, ce qui peut entrainer une coagulation du sang a I'intérieur. Le sang coagulé a I'intérieur de I'instrument peut entrainer une
panne et une surchauffe de I'instrument, ce qui causerait des brilures. Pour éviter ce risque, NSK de de lubrifier i ces instruments avec du

95@

WARNING ~ PANA SPRAY Plus. WARNING
« N'utilisez pas les fluides suivants pour essuyer, immerger ou nettoyer le produit : de I'eau forte/trés acide, des produits chimiques acides/alcalins forts, des solutions
contenant du chlore, des solvants tels que du benzéne ou un diluant. - Aprés lavage en thermodésinfecteur et avant lubrification, séchez le produit jusqu” a ce que toute
I" humidité interne ait été enlevée. Si de I'numidité du thermodésinfecteur demeure a I'intérieur du produit, I'effet de la lubrification pourrait étre réduit et de la corrosion
pourrait attaquer I'intérieur du produit. + Retirez rapidement la piéce a main du thermodésinfecteur aprés avoir terminé le cycle de nettoyage, désinfection et séchage (dans
CAUTION  un délai d'une heure). Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. = N’ utilisez pas d’ autres sprays que PANA SPRAY Plus de NSK. L' utilisation d’ autres sprays CAUTION

que PANA SPRAY Plus peut provoquer une surchauffe de la piece a main. - Veillez & nettoyer et a lubrifier I'instrument avant le passage en |'autoclave. Si du sang subsiste &
I'intérieur ou a I'extérieur, il peut coaguler et causer une défai du produit. « apreés la fin de la stérilisation (dans un délai de 1 heure), retirez la piéce a
main du stérilisateur. Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. + Ne stériliser pas en autoclave le produit avec d'autres instruments, méme si elle se trouve dans
un sachet. Il pourrait en résulter une décoloration et des dommages au produit en raison de résidus chimiques sur d'autres instruments. - La stérilisation n'est pas garantie
aprés le dépassement de la période de conservation de la stérilisation spécifiée par le fabricant et le vendeur du pack de stérilisation. Si la période de conservation de la
stérilisation est dépassée, effectuez a nouveau le processus de stérilisation avec un nouveau sachet de stérilisation. « Ne pas utiliser de sachets de stérilisation contenant des
composants adhésifs solubles dans I'eau tels que le PVA (alcool polyvinylique). Les composants adhésifs éliminés lors de Ia stérilisation peuvent pénétrer dans le produit et
causer des problemes tels que mauvaise rotation, collage et défaillance. « Ne chauffez et ne refroidissez pas le produit trop rapidement. Une fluctuation rapide de la
temperature pourrait endommager le produit. + La duree de vie du produit et sa capacité & i cor sont pr déterminées par les contraintes
mécaniques pendant I'utilisation et les i dues au trai Si vous détectez une anomalie telle qu'un voile de la fraise, une génération de chaleur, des
vibrations ou du bruit, ou si les marquages extérieurs (numéro de série ou numéro de modéle) sont devenus illisibles avant ou pendant I'utilisation, cessez immédiatement
d'utiliser le produit et demandez & votre revendeur NSK le plus proche ou al' une des succursales NSK de procéder a une |nspect|on périodique. * Lorsque le produit a éte
retraité 250 fois ou a été utilisé pendant un an, il est qu'une ique soit effectuée par un service NSK agréé. - Le produrt doit étre conservé a une
pression atmosphérique, une température, une humidité, une ventilation et une lumiére du soleil adéquates. L'air fourni doit étre exempt de poussieres, de sel et de soufre.

- Para garantizar la eficacia de la limpieza y la esterilizacién, utilice solo los procedimientos siguientes para el reprocesado. - Siga las reglas, normativas y
directrices locales relativas al reprocesado de dispositivos. + Inmediatamente después de un tratamiento (antes de 1 hora), realice el mantenimiento y, a
continuacion, guarde la pieza de mano. Sino se IIeva a cabo un correcto mantenimiento de la pieza de mano, puede producirse una infeccidn, un fallo del producto
0 un sobr 1to que .+ Si la sangre se infiltra dentro de una pieza de mano, puede que un sistema de limpieza y lubricacién
automatica de piezas de mano no limpie los cnmponentes internos de la pieza de mano por completo, o cual puede provocar una coagulacion interna de la sangre.
Los coagulos de sangre en el interior de la pieza de mano pueden provocar fallos en la pieza de mano o un sobr iento que ocasione as. Para
evitar riesgos, NSK r i lubricar i esas piezas de mano con PANA SPRAY Plus.

« No utilice los siguientes liquidos para limpiar, sumergir ni lavar el producto: &cido nnnco/agua muy acida, productos qurmlcos acidos/alcalinos fuertes, soluciones que
contengan cloro ni disolventes como bencina o diluyente. - Después de lavar con ter y antes de la seque el producto hasta que toda la humedad
interior haya desaparecido por completo. La humedad del termo-desinfectante que queda dentro del producto podria reducir el efecto de lubricacion y ocasionar corrosion en el
interior de este producto. + Extraiga rédpidamente la pieza de mano del termo-desi después de el ciclo de limpieza, desinfeccion y secado (antes de una
hora). De lo contrario, podria producirse corrosion. « No utilice ningtn pulverizador diferente a NSK PANA SPRAY Plus. El uso de un pulverizador diferente a PANA SPRAY Plus
puede causar que la pieza de mano se sobrecaliente. « Aseguirese de limpiar y lubricar la pieza de mano antes de la esterilizacion en autoclave. Si queda sangre en la superficie
interna puede coagularse y generar un fallo del producto. - Inmediatamente después de completarse la esterilizacion (antes de 1 hora), extraiga la pieza de mano del
esterilizador. De lo contrario, podria producirse corrosion. + No esterilice el producto en autoclave con otros instrumentos, incluso si estén en el estuche. Esto es para prevenir
una posible decoloracidn y un dafio del producto por residuos quimicos en otros instrumentos. - La esterilizacion no se garantiza después de pasar el periodo de retencion de la
esterilizacion especificado por el fabricante y el vendedor del paquete de esterilizacion. Si ha pasado el periodo de retencion de la esterilizacion, realice de nuevo la
esterrlrzacron con un nuevo estuche de esterilizacidn. - No utilice estuches de esterilizacién que contengan componentes adhesivos solubles en agua, como el PVA (alcohol
ilico). Los prendidos durante la 6n pueden penetrar en el producto, causando problemas como un giro deficiente, agarrotamiento y
funcionamiento incorrecto. + No caliente ni enfrie el producto demasiado répido. Un cambio rapido de temperatura puede provocar dafios en el producto. + La vida (til y la
fiabilidad del producto para funcionar correctamente vienen determinadas principalmente por el estrés mecanico durante el uso y la influencia de agentes quimicos durante el
procesado. Si detecta alguna anormalidad como el desgaste del centro de la fresa, generacion de calor, vibracion o ruido, o si las marcas exteriores (nimero de serie o nimero
de modelo) han quedado ilegibles antes o durante su uso, deje de utilizar el producto i y solicite una i 6n periédica a su di NSK o filial de NSK
mas cercanos. - Cuando el producto se ha reprocesado 250 veces o se ha utilizado durante un afio, se recomienda realizar una revision periédica en un servicio técnico
autorizado de NSK. + Mantenga el producto a una presion atmosférica, humedad, ventilacion y luz solar El aire debe estar libre de polvo, sal y azufre.
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« Per garantire I'efficacia della pulizia e della sterilizzazione, sono consentite solo le seguenti procedure di ritrattamento. « Seguire le regole, i regolamenti e le linee
guida locali in materia di ritrattamento dei dispositivi. + Al termine del trattamento (entro un'ora), eseguire le procedure di manutenzione e riporre il manipolo. Un
intervento di manutenzrone non corretto del manipolo potrebbe provocare un'infezione, un guasto del prodotto o un surriscaldamento con conseguenti ustioni. «
Pulire i interni del i dei residui. Il sangue coagulato all'interno del manipolo potrebbe daneggiarlo e provocarne un
surriscaldamento, con conseguentr ustioni. Per evitare rischi, NSK consiglia di lubrificare immediatamente i manipoli con PANA SPRAY Plus.

« Non utilizzare i seguenti liquidi per pulire o immergere il prodotto; acqua altamente acidificata, prodotti chimici acidi/alcalini forti, soluzioni contenenti cloro, solventi
come benzene o diluenti. + Dopo aver lavato il prodotto in uno sterilizzatore termico e prima di lubrificarlo, asciugarlo accuratamente per rimuovere tutta 'umidita
presente all'interno. L'eventuale umidita generata dallo sterilizzatore termico rimasta all'interno del prodotto potrebbe ridurre I'efficacia della lubrificazione e causare
corrosione. * Rimuovere rapidamente il manipolo dallo sterilizzatore termico al termine del ciclo di pulizia, disinfezione e asciugatura (entro un‘ora). In caso contrario
potrebbe corrodersi. « Utilizzare solo NSK PANA SPRAY Plus. L'utilizzo di spray differenti da PANA SPRAY Plus pud causare il surriscaldamento del manipolo. «
Assicurarsi di pulire e lubrificare il manipolo prima della sterilizzazione in autoclave. La presenza di eventuali residui ematici coagulati sulla superficie interna puo
provocare guasti del prodotto. - Immediatamente dopo la sterilizzazione (entro 1 ora), rimuovere il manipolo dallo sterilizzatore. In caso contrario potrebbe
corrodersi. + Non sterilizzare in autoclave il prodotto con altri strumenti anche se si trova all'interno di una busta, onde evitare possibili alterazioni cromatiche e danni
al prodotto dovuti a residui chimici presenti su altri strumenti. + La sterilizzazione non & garantita una volta trascorso il periodo di validita della sterilizzazione indicato
dal produttore e dal rivenditore del pacchetto di sterilizzazione. Se il periodo di validita della sterilizzazione & trascorso, eseguire di nuovo la sterilizzazione con una
nuova busta per sterilizzazione. + Non utilizzare buste di sterilizzazione contenenti componenti adesivi idrosolubili come il PVA (alcol polivinilico). | componenti adesivi
rimossi tramite lavaggio durante la sterilizzazione possono penetrare nel prodotto, causando problemi come scarsa rotazione, incollaggio e mancato
funzionamento. + Non riscaldare né raffreddare il prodotto troppo velocemente. Rapidi shalzi di temperatura potrebbero causare danni al prodotto. « La durata del
prodotto e la sua capacita di funzionare correttamente sono determinate principalmente dalle sollecitazioni meccaniche durante I'uso e dalle influenze chimiche
dovute alla lavorazione. Se si riscontra un‘anomalia, come ad esempio un errore di concentricita della fresa, la generazione di calore, vibrazioni o rumori, o se le
marcature esterne (numero di serie 0 numero di modello) sono diventate illeggibili prima o durante I'uso, sospendere immediatamente I'utilizzo del prodotto e
richiedere un'ispezione penodlca al proprio dlstrlbutore autorizzato NSK pill vicino o a una delle filiali NSK. - Se il prodotto & stato ricondizionato 250 volte o & stato
utilizzato per un anno, si di un'ispezione periodica ad opera di un servizio di assistenza autorizzato NSK. « Conservare il prodotto in condizioni
di pressione atmosferica, temperatura, umidita, aerazione ed esposizione alla luce solare idonee. L'aria deve essere priva di polvere, sale € zolfo.

Verhltnissen hinsi Luftdruck, Luftf it, Beliiftung und Sonneneinstrahlung. Die Luft darf nicht staub-, salz- oder schwefelhaltig sein.
PT - Para garantir a eficiéncia da limpeza e esterlllzagao utlllze apenas 0 p imentos para repr - Siga as regras locais, regulamentos e
diretrizes i 'te ao repr ) dos apds um tratamento (no espaco de 1 hora), efetue a manutencéo e guarde o
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instrumento. Uma ) incorreta do i 0 pode causar infegao, falha do produto e sobreaquecimento que resulta em ferimentos por queimaduras. *
Se ocorrer a infiltragdo de sangue num instrumento, um sistema de limpeza e lubrificagdo de instrumento automético pode no limpar totalmente os componentes
internos do mesmo, o que pode levar & coagulacao do sangue. O sangue coagulado no interior do |nstrumentu pode causar a avaria ou 0 sobreaquecimento do
instrumento, provocando queimaduras. Para evitar o risco, a NSK r lubrificar imedi 0i 1to com PANA SPRAY Plus.

« Nao utilize os seguintes fluidos para esfregar, limpar ou mergulhar o instrumento: dgua muito acida, quimicos dcidos/alcalinos, solugdes com cloro, solventes como
benzeno ou diluente. - Depois da limpeza com o desinfetador térmico e antes da lubrificagéo, seque o instrumento até eliminar bem toda a humidade interna. A humidade
resultante do desinfetador térmico que permanecer no interior do instrumento reduz a eficacia da lubrificacdo e pode causar corroséo. - Retire rapidamente o instrumento
do desinfetador térmico apds o ciclo de limpeza, desinfecao e secagem estar concluido (no espaco de uma hora). Caso contrdrio, pode causar corrosao. - Nao utilize
pulverizadores além do NSK PANA SPRAY Plus. O uso de pulverizadores distintos do PANA SPRAY Plus pode causar o sobreaquecimento do instrumento. « Certifique-se de
que limpa e lubrifica o instrumento antes da esterilizagao em autoclave. O sangue na superficie interna pode coagular e causar a avaria do instrumento. + Imediatamente
apos a esterilizacdo estar concluida (no espaco de 1 hora), remova o instrumento do esterilizador. Caso contrario, pode causar corrosdo. + N&o esterilize o produto em
autoclave juntamente com outros instrumentos, mesmo se estiverem num estojo. Assim evitard uma eventual descoloragéo e os danos causados pelos residuos quimicos
dos restantes instrumentos. -+ A esterilizacdo ndo é garantida apés ter decorrido o periodo de retencéo de esterilizagéo especificado pelo fabricante e vendedor do pacote
de esterilizagao. Se o periodo de retencdo de esterilizagao tiver decorrido, efetue novamente a esterilizagéo com um estojo de esterilizagao novo. + Nao utilizar bolsas de

que adesivos soltiveis em agua, como o PVA (dlcool polivinilico). Os componentes adesivos lavados durante a esterilizacdo pndem
entrar no produto, causando problemas como md rotacdo, aderéncia e funcionamento incorreto. - Nao aqueca nem arrefeca o produto demasiado répido. As variagdes
slibitas de temperatura podem danlflcar 0 produlu « 0 tempo de vida do produto e a capacidade do produto funcionar corretamente sdo determinadas principalmente
devido a tensdes anicas e as i ias quimicas do pr Se detetar qualquer anomalia, como o desgaste do centro da broca, geracdo de
calor, vibragdo ou ruido, ou se as marcagdes exteriores (nimero de série ou nimero de modelo) se tornaram ilegiveis antes ou durante a utilizago, pare imediatamente de
utilizar o produto e solicite ao revendedor NSK mais proximo, ou a uma das sucursais NSK, uma inspecéo periddica. « Quando o produto tiver sido reprocessado 250
vezes ou apds um ano de utilizacdo, recomenda-se efetuar uma inspecéo periddica por um servigo NSK autorizado. - O produto deve ser guardado em condicdes
adequadas de presséo atmosférica, temperatura, humidade, ventilagdo e luz solar. O ar deve estar isento de pé, sal e enxofre.
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* Yrobbl rapaumpnsarb 3 HEKTUBHOCTb OUNCTKM M CTEPUA3ALMM, UCMONb3YiiTe TONbKO HinKe np p nocne «(nepyiiTe MeCTHbIM NpaBunam,

0 06p. YCTPOIACTB NoCNe npuMeHeHA. + (pay e Nocne npoBeeHNA nedenna (B npenenax 1vaca) onepatum o6¢ "

nIOMeCTHTE ero Ha xpaxerie. HapyleHue NpaBitn yXo4a 3a HAKOHEUHIKOM MOXET CTaTb NPUYMHOI MHQULMPOBAHUA, BbIXOZA U3AENNA U3 CTPOA 1 NEPErpeBa, KOTOPbIi MOXET Bbi3BaTb OXOTW. *

Ecnm BHYTpb nonana kposb, Kt C/ICTeMa OUHCTKY U CMa3Ki MOXKET He CPABUTCA € 0YUCTKOIA BHYTPEHHIX p KpOBb MOXeT

CBEPHYTHCA BHYTPY HAKOHEUHWKA. (BEHYBILIAACA KPOBb MOXET MPUBECTI K 0TKA3Y HAKOHEUHWKA UNW K €r0 Neperpesy, BUIEACTBUE Yero BO3MOXHbI 0Xoru. Bo exatine pucka komnanua NSK
(Ma3blBaTh TakMe HaKoHeuHUKM cmaskoii PANA SPRAY Plus.
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WARNING WARNING
*3anpewwaeTca norpyxaTb U3AeNKe B CeAylolLIte KUAKOCTH, a TaKXe UCNONb30BATb UX NS NPOTUPKY WM OYCTKM U3AEANA: CUbHOKUCIbIE PACTBOPbI 1 CUbHbIE KUCTOTI, CUbHbIE LUE0UM
I CUbHO LWEN0YHbIE PACTBOPbI, PACTBOPbI, COAEPXKALLME XTIOP, TaKME PACTBOPUTENH, KaK GeH3H 1 . +Mocne B (eKTOpe 70 HaHeceHUA CMaski
. HEO6X0ANMO TLITeAbHO NPOCYLIATL U3AENNE A0 NONHOTO UCYE3HOBEHWA BNArU C €70 BHYTPEHHMX YCTPOICTB. BAara, 0CTaBLIAACA Ha BHYTPEHHUX YCTPOICTBAX U3AEANA NOCNE NPOMbIBKM B
TOpe, CHINKaeT 3¢ b CMa3Kit 1 MOXT CTTb NIPUYIHOIE KOPPO3UH BHYTPEHHIX YCTPORCTB. + Heo6xoaumo BbicTpo M3Bneds npubop u3 TepmoaesnpekTopa
CAUTION  nocre LKA 04HCTKH, C W cywwku (8 Teuenvie T yaca). Hecobniogenue 1oro TpeGoBaHIA MOXET CTaTb NpU4MHOI Koppo3uu. « He icnonb3yiite apyrue asposonu, kpome NSK CAUTION

PANA SPRAY Plus. TpumeHetie a3po3oneii, otninubix ot PANA SPRAY Plus, MoxeT npuBecTy K neperpesy . +Nepen OYUCTUTb M (MA3aTb.
OcTaBLUAACA Ha BHYTPeHHEN NOBEPXHOCTI KDOBb MOXET CBEPHYTbCS, 4TO MPUBE/ET K HeUCNpaBHOCTU u3nenua. * Cnepyet Ge3oTnaraTenbHo u3BAeub NPUGOP U3 CTePUN3ATOPa NOCTE 3aBepLLEHN
CTepuan3aumm (8 Tedenue T yaca). Hecobniofienne 310ro Tpe6oBaHMA MOXET CTaTb NPUUMHOIA KOPPO3NM. * 3anpeljaeTca aBTOKNBIPOBATL U3LleNKe C APYIIIMM MHCTPYMEHTaMM, AaXe eCTi OHO

6yneT ynaKoBaHo B NakeT. 3Ta Mepa NPe0CTOPOKHOCTH (BA3HA C TeM, 4ToBbI np p usetan u3gienita npu iCTBIN € OC XUMUYECKAMU
BELL|ECTBAMM, COACPKAILIMUCA HA APYTUX MHCTPYMEHTaX. * (TepUAU3aLIA He TapaHTUPYETCA 110 UCTeUeHH BpeMeHM Bannapare, y " naketa ana
cTepunu3atun. ECu BpemA BbiZiepKKiU B annapate A ¢ yKe 1ctekno, npoBectu C 41 HOBOIO NakeTa /N CTepunu3aLym. + He
MCnoAb3yiiTe NakeTbl A1A CTEPUAN3aLIAY, COAEPXaLLINe BOZOPACTBOPUMbIE Knefikie Takuie Kak [1BA ii crupr). Kneitkue BbIMBITbIE B X0/je CTepunU3aLMy,

MOryT MONacTb B U3eAite, Bbi3biBast Takite Npob) KaK BpaLLeHme, " pafora. « Pe3ko He HarpeBaiiTe 1 He i . BbicTpas cvea
TemnepaTypbl MOXeT PUIMHUTD BPe Koncrpyxuww HaKoHeuHUKa. * (pok (ny)«6hr POAYKTa 1 UCNPGBHOCTS €r0 PaBOTb B OCHOBHOM 3aBUCAT OT MeXaHHYECKUX HarY30K BO BPEMS SKCnnyatauut
XUMUYECKOro BO3ACHCTBIA B Xoze 06p O HOPMbI, HANPUMED JKCLEHTP 6opa, Tenna, BuUGpaLui uan

LUyMa, WK €CI BHLWIHAA MaPKUPOBKa ((epmmrhm HOMEP It HOMep MOJeNH) CTana He 70 WA BO BPEMA UCI Cpasy xe uc npopyKTa i o6patuTecs K
Gnixaiiwemy aunepy NSK unu B ofuk u3 punanos NSK 4na npoBeeHnA nepuoandeckoro TeXHueckoro ocmotpa. « Ecnn npoaykT noagepranca noTopHoii 06paborke 250 pa3 unu Haxoaunca 8
KCNNyaTaLtk B TeYeHie 0AHOTO rofa, A NPOBECTI NIEPUOANYECKUTE TEXHUYECKMii 0CMOTP B ABTOPU30BAHHOM CePBHCHOM LieHTpe NSK. « XpaHuTb u3genute cneyeT npu Haznexaux
YCTI0BUAX (TeMnepaTypa, aTMOCepHOE AaBNeHie, BaXHOCTb, BEHTUNALIAA U BO3AEHCTBIAE CONIHEYHOIO CBeTa). B BO3ayxe He A0MKHO BbiTb Nbin, coneil i cepbl.

« Pentru a asigura eficienta la curatare si sterilizare, utilizati numai urméatoarele proceduri pentru reprocesare. « Urmati regulile, regulamentele si liniile directoare
privind reprocesarea dispozitivelor. - Imediat dupa un tratament (la mai putin de 1 ora), efectuati intretinerea si apoi depozitati dispozitivul. Neefectuarea
corespunzatoare a intretinerii dispozitivului poate cauza infectii, defectarea produsului, supramcalzrrea care poate duce la arsuri. * Daca se infiltreaza sange intr-un
dispozitiv, un sistem de curatare si lubrifiere automatd pentru dispozitive s-ar putea sa nu curete in interne ale dispoziti fiind asadar
posibild coagularea sangelur in interiorul dispozitivului. Sangele coagulat poate cauza defectarea dispozitivului si supraincalzire, cauzand arsuri. Pentru a evita
riscul, NSK recomanda lubrifierea imediata a dispozitivelor respective cu PANA SPRAY Plus.

« Nu utilizati urmétoarele fluide pentru a sterge, scufunda sau curata produsul; apa acida ica te chimice puternice, solutii care contin clor,
solventi precum benzind sau diluant. - Dupd spélarea cu aparatul de dezinfectie termicd, inainte de lubrifiere, uscati produsul pdnd cand intreaga umiditate interioard este
indepértata complet. Umiditatea din aparatul de dezinfectie termica ramasa in interiorul produsului ar putea reduce efectul de lubrifiere si ar putea produce coroziune in
interiorul produsului. + Indepartati rapid dispozitivul din aparatul de dezinfectie termica dup ce ciclul de curdtare, sterilizare si uscare este complet (in decurs de 1 ord). In
caz contrar, se poate produce coroziune. + Nu utilizati alte spray-uri decat NSK PANA SPRAY Plus. Utilizarea altor spray-uri decat PANA SPRAY Plus poate provoca
supraincélzirea instrumentului manual. + Curatati si lubrifiati dispozitivul inainte de autoclavare. Daca rimane sange pe suprafata internd, acesta poate sa rimand
inchegat si poate cauza defectarea produsului. - Imediat dupa ce sterilizarea este completd (in decurs de 1 ord), indepdrtati dispozitivul din sterilizator. In caz contrar, se
poate produce coroziune. « Nu efectuati sterilizarea cu aburi asupra produsului impreund cu alte instrumente chiar si atunci cand este intr-o pungd. Aceasta indicatie are
rolul de a preveni decolorarea si deterrorarea produsului din cauza reziduurilor chimice de pe alte produse. * Sterilizarea nu este garantatd dupa ce perioada de mentrnere
a sterilizarii ificata de ul si a pungii de sterilizare a expirat. Dupd ce perioada de mentmere a sterilizérii a expirat, efectuati sterilizarea din nou, cu
0 punga de sterilizare noud. + Nu unlrzatl pungi de sterilizare care contin componente adezive solubile in apa, cum ar fi PVA (alcool pollvrnllrc) Componentele adezive
spalate in timpul sterilizarii pot patrunde in produs, cauzand probleme precum rotirea necor , lipirea i { + Nu incalziti sau
excesiv de rapid produsul. Schimbarea rapida a temperaturii poate cauza daune asupra produsului. « Durata de viata a produsului si capacitatea anestura de a functiona
corect sunt determinate in principal de solicitarile mecanice din timpul utilizarii si de influentele chimice datorate prelucrarii. Dacé detectati orice anomalie, cum ar fi
descentrarea burghiului, generarea de caldurd, vibratii sau zgomot, sau daca marcajele exterioare (numarul de serie sau numarul modelului) au devenit ilizibile inainte sau
in timpul utilizérii, opriti imediat utilizarea produsului si solicitati celui mai apropiat distribuitor NSK sau uneia dintre sucursalele NSK o inspectie periodicd. « Atunci cand
produsul a fost reprocesat de 250 de ori sau a fost utilizat timp de un an, se recomand efectuarea unei inspectii periodice de catre un service autorizat NSK. + Depozitati
produsul intr-un loc bine ventilat ferit de lumina directa a soarelui i in intervalele de temperaturd, umiditate si presiune precizate in specificatii.
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« Pro zajiténi Ucinnosti ¢isténi a sterilizace pouZivejte pro dekontaminaci pouze nasledujici postupy. + DodrZujte mistni pravidla, pfedpisy a pokyny tykajici se
dekontaminace zafizeni. - OkamZité po o$etfeni (do 1 hodiny) provedte Udrzbu a potom nésadec ulozte. NedodrZeni spravné Udrzby nasadce miize zpUsobit infekci,
poruchu vyrobku &i prehfati vedouci ke zranéni. - Pokud do nésadce pronikne krev, systém automatického Cisténi a mazani ndsadce nemusi zcela vyGistit vnitini
soucasti nasadce a uvniti nasadce méze dojit ke srazeni krve. Koagulovana krev miize zpGsobit poruchu nasadce a prehfati, coz mize vést ke zranéni. Abyste
tomuto riziku predesli, spolecnost NSK doporucuje namazat tyto ndsadce okamzité pripravkem PANA SPRAY Plus.

- Nepouzivejte nasledujici tekutiny k otirani, ponofeni nebo ¢isténi vyrobku: silné/super kyseld voda, silné kyselé/alkalické chemikalie, roztoky obsahujici chldr,
rozpoustédla, jako je benzin nebo fedidlo. -+ Po myti pomoci tepelného dezinfektoru a pred mazanim osuste vyrobek tak, aby byla naprosto odstranéna veskera
vnitfni vihkost. Pokud by vlhkost z tepelneho dezinfektoru ziistala uvnitf vyrobku, mnhla by sniZit Gi¢inek mazani a zplsobit vznik koroze uvniti' vyrobku. * Po
dokonceni cyklu Cisténi, sterilizace a su$eni z tepelného dezinfektoru rychle a
koroze. + Nepouzivejte jiné spreje nez NSK PANA SPRAY Plus. Pouziti jinych sprejii nez PANA SPRAY Plus miZe zpiisobit prehfivani nasadce. + Nasadec pied
autoklavovanim ocistéte a namazte. Pokud krev na vnitfnim povrchu zlistane, miZe vytvofit srazeninu a zpisobit selhani vyrobku. « Okamzité po dokonceni
sterilizace (do 1 hodiny) demontujte ze sterilizétoru nastavec. V opatném prrpade by mohlo dojit ke vzniku koroze. - Neprovadéjte u vyrobku sterilizaci parou s
jinymi nastroji, i kdyz je v saCku. Tim se zabrdni moznému zbarveni a vymbku a I i zbytky na jinych nastrojich. « Po uplynuti doby
platnosti sterilizace stanovené vyrobcem a prodejcem sterilizacniho sacku neni sterilizace zarucéena. Pokud doslo k uplynuti doby platnosti sterilizace, provedte
sterilizaci znovu s vyuzitim nového sterilizacniho sacku. « NepouZivejte sterilizacni sacky obsahuijici ve vodé rozpustné lepici slozky, Jako je PVA (polyvinylalkohol).
Lepici slozky vyloucené béhem sterilizace se mohou dostat do vyrobku a zplisobit problémy, jako je Spatnd rotace, zasekdvani a nespravné fungovanl . Vyrobek
nezahfivejte ani neochlazujte pfili§ rychle. Rychla zména teploty mize zplsobit poskozeni vyrobku. - Zivotnost vyrobku a jeho schopnost spravné fungovat zavisi
zejména na mechanickém namahdni béhem pouzivéani a na chemickych vlivech béhem zpracovani. Pokud zjistite jakoukoli abnormalitu, napr. nevystredény chod
vrtacku, vznik tepla, vibrace nebo hluk, nebo pokud vnéjsi znacky (vyrobni Cislo nebo Cislo modelu) prestanou byt pred pouZitim nebo béhem pouZiti Citelné,
zastavte okamZité praci s vyrobkem a pozadejte svého nejblizsiho dealera NSK nebo nékterou z pobocek NSK o pravidelnou kontrolu. « Po 250. zpracovani vyrobku
nebo po jednom roce pouzivani je doporuceno nechat provést pravidelnou kontrolu vyrobku autorizovanym servisem NSK. - Vyrobek uchovavejte na dobfe
vétraném misté mimo piimé slunecni svétlo a v rozsahu teplot, vihkosti a tlaku dle specifikaci.
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* 32 1 ocurypuTe eQUKACHO MOYUCTBaHE U ¢ iiTe camo ¢ 3 N10BTOPHA « (negaiiTe MeCTHUTe NPaBIN, PrNIaMeHTU U HACOKV OTHOCHO
noBTOpHaTa 06paboTka Ha u3aenuATa. « HenocpeacTBeHo cnief u3non3sake (B pamKuTe Ha 1yac) U3BbpLIeTe NOAAPBKKA U CNeJ TOBA CbXpaHeTe HakpaiiHyka. HenpaBunHata noAnpbxKka Ha
HaKpaiiHUKa MOXe A2 NPUUMHII UHAEKLWA, NOBPE/a Ha NPOAYKTA, NPErpsiBaHe, BOAELLL0 [0 HAPAHABAHUA BIIEACTBUE HA H3rapAHe. + AKO B HaKpaiiHilKa HaBne3e KpbB, aBTOMATHYHATa CUCTeMa 33
TIOUVICTBaHe 1 (Ma3BaKe Ha HaKpailHWKa MOe A2 He ycree fia MOYHCTI HANBAHO BBTPELIHMTE KOMMOHEHTH Ha HaKPaiiHKa U MOXe A2 fl0Bezje 110 CbCAPBaHe Ha KpbBTa B HaKpaiiHuka. Cbcupenata
KPbB MOXe 1a NPeAu3BIKa 0BPEAA Ha HaKPaiTHiIKa W NperpABaHe, BOAeLLI0 10 HAPaHABAHIA BUIEACTBIE Ha U3rapAHe. 3a u36ArsaHe Ha picka NSK npenopbyBa He3a6agHo cMasBake Ha Tesit
HakpaitHuum ¢ PANA SPRAY Plus.

WARNING
+ He u3non3saiite CneHyTE TeWHOCTH 3a 3GbPCBaKe, NOTANAHe WK NOYUCTBAHE Ha NPOAYKTA; CUTHO-/CYNEPKUCENMHHA BOA], CUTIHI KUCENUHI/aNKanHI XUMUKaNH, PaTBOPH, ChbPKaLy Xnop,
pasTBOpUTENN, KaTo GeH3MH, U paspeauTen. « (nej NOYUCTBAHETO B TePMUUEH Ae3UH(EKTOP, NPeAM Aa fo CMaxeTe, NOACYLUIeTe NPOAYKTa, KaTo OTCTPaHUTe HaMbAHO UANaTa BAara oT
BBTPEWHOCTTA My. Bnara oT TepMUyHMA Ae31HEKTOP, 0CTaHANa BbB BBTPELIHOCTTA Ha NPO/YKTa, MOXE [1a HaMaNi edeKTa OT (Ma3BaHeTo i 1 A0BEAE 0 KOPO3UA BB BBTPEILHOCTTA Ha
(do 1 hOdi) v pripadé by mohlo dojit ke vzniku CAUTION npoaykTa. «/138agete GbP30 HakpaitHiika OT TEPMUUHIA AE3MHOEKTOP, e KaTo 3aBbPLUY LUK HA NOUMCTBAHE, CTEPUNU3UPAHE It CbXHeHe (B pamKuTe Ha 1 uac). B npoTuBeH cyuail Moxe

pace Kopo3ua. «He cnpeitoe, pa3nuurn ot NSK PANA SPRAY Plus. U3non3gaHe Ha cnpeiiose, pasnuuytu ot PANA SPRAY Plus, MoXe aa npuunHu nperpsgaxe Ha
HaKOHE‘{HMKa «Mouncrete n cmaxete HaKdeHVIKa npeav CTepunu3auuA B aBTOKNaB. Ao no BbTpeLIHaTa NOBbPXHOCT e 3aAbPXN KPbB, TA MOXe Aa (e CbCUpu U Aa NpeAn3BuKa NoBpeaa Ha
*UsBapete iHUKa 0T CTep pa Be/Hara Cnefi 3aBbPIIBAHE Ha CTepUAM3aLMATa (B pamkuTe Ha 1 yac). B NpoTuBeH cnyyail MoxXe Aa ce npeaussyka Koposus. « He
VBBB[JIJ.IB&VITE (CTepunu3auma Cnapa Ha NpoayKTa C Apyru NHCTPYMEHTH, AOPU aKO € B TOPGVNKB Toaec Len aa ce npeAoTBpaTH eBeHTyanHo Uﬁe}LlBETﬂBdHE nnoBpeaa Ha NPoayKTa 0T XUMUYEeCKn
0CTaTbLN BBPXY APYIU UHCTPYMEHTH. ‘(TGDWMZVIDBNETD He e rapaHTUpaHo Cnej N3THYaHe Ha A0NYCTUMUA NePUOA HA CbXpaHeH!e B CTePUAU3NPAHO CbCTOAHWE, YKa3aH 0T Npou3BoAuTena unn
NPO/aBaya Ha CTePUNM3ALIMOHHATA TOPOUUKE. AKO AONYCTUMUAT NEPUOA HA CHXPAHEHHE B CTEPUAU3NPAHO CbCTOAHME € 3TEKbA, pere ¢ CHOBa C
TopOuyka. *He u3non3gaiiTe CTepuAN3aLMoHHH TOPOUUK, ChABPXKALLM nenau Kato PVA ankoxon). OTMUTUTe NO BPeMe Ha CTepUAM3aLMATa NenALLIM
KOMMNOHEHTY MOraT A NonaAHaT B NPOAYKTA U A2 NPUUMHAT NPOGNEMY KaTo M0LLI0 BbpTeHe, " «He HarpaBaiiTe 1 He oxnaxaaiite npoaykTa TebpAE
6'bp30. B'bpza'ra NpOMAHa Ha Temnepatypata 61 morna A NoBpeau NpoAyKTa. '(pOK'hT Ha eKcrnnoarauua Ha NpoayKTa v KanauwuTeTwbT Ha NPOAYyKTa Aa pﬂ60'M NpaBuIHO Ce onpefenaT raBHo o1
MeXaHUUHUTe HaToBaPBaHMA N0 BPEMe Ha yoTpe6a i OT XUMUUHNTE Bb3A1eicTBUA, bAXaLLM ce Ha 06paBoTKara. AKo OTKpUeTe HAKaKBa aHOMaAis, KaTo HanpuMep pasLieHTpoBaHe Ha Gopuero,
reHepupaHe Ha TonnHa, BMﬁpﬂuMM WIN WYM, U1K aKO BbHLUHITE MApPKUPOBKK (CEPMEH HOMep unu Homep Ha Mopiena) ca CTaHanu HeyeTnBu NpeAan Unu no Bpeme Ha ynnrpeﬁa He3a0aBHO cnpete
i 3non3Bate NPOAYKTa U NOUCKaiiTe U3BbPLIBAHE Ha NEPUOAUYHA NPOBEPKa OT Hail-6nu3kua aucTpubyTop Ha NSK vam ot HAKoii oT knoxoBeTe Ha NSK. «Korato npoaykTsT e 6un nognaran Ka
noBTopHa 06paboTka 250 NbTY Y € 6un U3NON3BaH B NPOABIKEHHE Ha e/IHA TOAMHA, e Npenop pace al nposepka ot cepsu3 Ha NSK. «C
NPOoAYyKTa Ha ﬂﬂﬁpE NpOBETPABAHO MACTO, Aajiey OT NPAKA CIbHYEBA (BETMHA U B AWANA30Ha Ha Temneparypa, BAaXHOCT 1 Haﬂﬂf&HE, YKa3aHu B rneuwd)wkauvmre
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~Tava o ioete TV otnTa Tou 0 ka1 g ipwong, va ite jIovo i akohouBeg Stadikaoieq yia T enavenegepyaoia. «Na akohouBeite Toug Tomkoug
KavoVe, Kavoviopolg Kat Tiq kateuBuvTrples 0dnyiec OXETIKA jie TV emavenegepyaoia Twv GUOKEV@VY. * Apéow Petd and kdmota xprion (eviog 1 wpac), va Sie€ayeTe T ouvTiipnon Kal Tn ouVéxEla
amoBnkevote T yelpohaB}. Ze mepimtwon mou dev ouvnpnBei kataMnha n xeipohapi, evbéyetat va mpokhnBei Moipwen, BAapn o mpoidvtog, umepBéppavon mpokalviag eykavpata. « Edv To aipa
Siel0800€1 010 E0wTEPIKO TG Xetpohaprig, éva autopiato ovoTnjia kaBapiopol kai Aimavong T yetpohaBric evBéxetat va pnv kabapioe! mhijpw Ta eowTepikd e€aptipata T xeipohaprg kat eviéxetat
va 08nyAoEl o€ TN Tov aijiatog 0To E0WTEPIKO TG XetpoaBric. To mypa Tov aijatog evdéxetat va mpokahéoet Aapn ot yeipohapn kat umepBéppavon, mpokahdvrag eykabpata. Mava amopiyete
Tov kivbuvo, n NSK ouviotd va hinaivete apéowe autéq Tig xetpohapéc jie to PANA SPRAY Plus.

*Mnv xpnotponoteite Ta akohouBa vypd yia va Bubioete fjva 0 TPOidv- 10YpO p 6€W0 vepo, 1oyupd 6€wa/ahkahikd xnpikd, Stahbpata mou mepiéyouy XA@pLo, StahuTikd
6mw¢ Bev{oMo 1) apatwiko péoo. « Metd To mbotpo pe T ouokevri Beppikiig amohbpaveng, mpw Ty Amuvnq, OTEYVAVETE TO TPOI6V PéxPL O 1) E0WTEPIKI] Lypaoia va anopakpuvBei eviehie. H
evanojeivaoa ypaoia and T ovokeur epjukiic anohpavang oTo E0wTepIKG Tou mpoidvtog Ba mopodoe va peiboet Ty andSoon e Ainaveng kai b unapouc{ va mpokahéoel 81dBpwon oTo
E0WTEPIKO TOV TIPOIOVTOG. * Apaipéate ypriyopa TV xeipohapij amd T ouokeur Beppikic O £(pO00V 0N 0¢i 0 KUKAOG ppatog (eviog 1 apag). Ie
avtifetn nepimtwon evbéyetai va mpokAnBei SiaBpwon. « M ypnotponoteite dla OTpé1 €KTOG ToU 'NSK PANA SPRAY Plus. H Xprion d\wv unp(r €KTOC 00 PANA SPRAY Plus pmopei va mpokahéaet
unepOéppavon g xetpohapric. + KaBapiote kat hmavere T xeipohaBn mpwv v anooteipwon otov KAiavo. Av To aijia napapeivel 0Ty E0WTEPIKN EM@AveLd, Pmopei va miget kat va mpokahéoet Bapn
070 MO0V, -Arrzues(a( petd il ohokAjpwon g unocral’pwun( (svrd; 1 u’rpa(), agaipeite v xsrpoha[&r’] ané Tov amooTelpwTh. L& avtifen mepimtwon evbéxetat va rrporo\nes( 6u‘19pwun. *Mnv
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- Aby bolo Cistenie a tidrzba Ucinné, pri opatovnom spracovani vyuZivajte len nasledovné postupy. + DodrZiavajte miestne pravidld, nariadenia a usmernenia
tykajlice sa opatovného spracovania pomdcok. « Postupy (drzby vykonajte ihned' po oSetreni pacienta (do 1 hodiny) a potom nasadec uskladnite. Ak nebudete
spravne vykondvat postupy tdrzby, vysledkom mdZe byt infekcia, zlyhanie produktu, prehriatie veduce k poraneniam popalenim. « Ak sa do vntra nasadca
dostane krv, prostrednictvom automatického systému Cistenia a namazania sa vnitorné Casti ndsadca nevycistia tplne a to moze viest ku koagulacii krvi vo vndtri
nasadca. Koagulovand krv moze sposobit zlyhanie ndsadca a jeho prehriatie, vysledkom ¢oho mdzu byt poranenia popalenim. Aby sa zabranilo riziku, spolo¢nost
NSK odporti¢a okamzite namazat takéto ndsadce sprejom PANA SPRAY Plus.

- Produkt neutierajte, necistite ani nepondrajte do nasledovnych tekutln srlna/velml kysla voda, chemikalie s obsahom silnych kyselin/zésad, roztoky s obsahom
chléru, rozpustadia ako napr. benzin alebo riedidlo. = Po umyti om a pred im suste produkt dovtedy, kym sa UpIne neodstrani vietka
vnitorna vihkost. Ak by vo vnutri produktu zostala vihkost z tepelného dezinfektora, mohla by zniZit G¢inok namazania a mohla by spdsobit kordziu vo vnutri
produktu. « Po dokonceni cyklu Cistenia, sterilizacie a su$enia rychlo vyberte nasadec z tepelného dezinfektora (do 1 hodiny). V opacnom pripade by mohlo dojst ku
korozii. - NepouZivajte iné spreje nez NSK PANA SPRAY Plus. PouZivanie inych sprejov nez PANA SPRAY Plus mdzZe viest k prehrievaniu nadstavca. - Pred
sterilizovanim v autokléve nésadec vycistite a namazte. Ak na vnitornom povrchu zostane krv, mdze zaschnut a spdsobit zlyhanie produktu. - OkamZite po dokonceni
sterilizécie (do 1 hodiny) vyberte nésadec zo sterilizétora. V opacnom pripade by mohlo djst ku korézii. « Produkt nesterilizujte parou spolu s inymi néstrojmi, aj ked'je

eKTeNeiTe amooTeipwon jie ato oto mpoiov e dMa dpyava akopa Kai 6Tav eivat oe cakouhdkL. Aut yivetat yia va anogeuyBei mavog amoxpwpiatiopog kat BAaBn Tov mpoidvtog amd xnpikd katdhoina produkt vo vrecku. Takto sa predlde moznej zmene farby alebo i produktu v zvy$kov latok nachadzajucich sa na ostatnych
ou ﬁprakovmr o¢ dMa dpyava. *H unoar{rpmnn Gev ival eyyunpévn epooov mapéNdetn nzproéoc f me ipwang mov éxet opioet o fig kat nm}\nrnc ano 1o 6aKouAdk néstrojoch. + Sterilizdcia nie je zaruena po uplynuti doby ilizcie, urCenej vy a predajcom sterilizacného vrecka. Ak doba zachovania sterilizacie
Avn mepiodog Starn ipwong éxel napéNBel, extehéote amooteipwon Eava éva véo oakouhdk ipwong. «Mn Te aokoug IPWONG MOV TEPIEYOLY uz uplynula, znovu vykonaj s nnvym ilizatnym vreckom. « Zivaj sterilizaéné vreckd obsahuijtice lepiace zlozky rozpustné vo vode, ako je PVA

udpodiahuta ouotarika koMag, 6mwg 1 PVA (mohuBvulikr} akkodAn). Ta cuoTatika koAag mov ekmAévovTal Katd T amooTeipwon sv&zxzml va €106é\Bouv 0T mpoidv, Snpioupywvtag mpopAipata,
Omwg avenapki mepLoTpogr, epmokéc kat abuvapia owatiic Aetroupyiac. * Mnv Beppaivete 1y Yoyete To mpoidv mohd ypriyopa. H tayeia alayri Beppokpaoiag unopei va mpokahéoel BAGBN oo mpoiov. «
H didpketa {wr¢ Tov mpoidvtog kat n tkavétnTa opBri¢ Aertoupyiag Tou kaBopilovral Kupiwe amé TIC pnavikée katamovAGEIC Katd T Xprion Kal Tic XnuIkeG emdpaceic mou oxeTiCovtal pe Ty enegepyaoia.
Edv evtomioete omoladijmote avwpiahia, onwg petatomon kegahic gpéag, mapouoia Beppdtntac, dovnang i BopiBou, 1 edv ot ewTepikéc onpdvoec (oeiplakdg apiBag i apiBpoc povtéhou) yivouw
Su0avayvwoTeg mpIv 1y KATd TN Xpiion, OTANATIOTE Va XPNOIHOMOLEITE TO MPOIOV apiéow kat {NTAoTe and Tov MANOIETTEPO aVTINPOOWNO ) 0¢ éva and Ta umokataotjpata ¢ NSK va Sievepyioel
epodka éNeyxo. + Otav To mpoidv éxet enavemeepyaotei 250 OpEC 1y XprOIHOMOLETal yia Mdve amd éva €T0¢, GUVIOTATAL 1) Slevépyeta mepLodIKoU ENEyYou amd eEouaiodoTnpév UMNPEDia EMOKEVRC
¢ NSK.  Quhdaoere To mpoidv oe kahd agpi{6}ievo X@po Hakpid and o o nAAKo YuG Kat vt Tw opiwv Beppokpaoiac, vypasiag kai mieong mwg kabopiCovtal oTi mpodlaypagés.

Lepiace zlozky vyp! pocas sterilizécie sa mozu dostat do produktu, o spdsobi problémy, ako je zI¢ otéCanie, lepenie a nespravne fungovanie. «
Neohrlevajte ani neschladzujte produkt prllIS rychlo Pri rychlej zmene teploty by sa mohol produkt poskodn’ «Zivotnost vyrobku a jeho schopnost spravne fungovat sa
urcia najma podla pocas p vplyvov 0 ych spr im. Ak zistite akékolvek abnormality, ako napriklad
vybehuvame stredu brisky, tvurha tepla V|braC|e alebo zvuky alebo ak pred alebo pucas pouzivania me st cﬂatelne vonkaJS|e znacky (sériové usln alebu Cislo modelu),

vyrobok znova spracoval 250-krat alebo sa pouzival rok, odportica sa pravidelna kontrola autorizovanym vyrobcom spolocnosti NSK. « Produkt uchovavajte v dobre
vetranej miestnosti na mieste chranenom pred priamym slneénym Ziarenim a v ramci rozsahov tepldt, vihkosti a tlaku uvedenych v Specifikdcidch.
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- Aftisztitds és a sterilizélds hatékonysdga érdekében csak az alabbi eljarasokat hasznalja az Ujrafeldolgozas sordn. + Tartsa be az eszkozok Ujrafeldolgozésaval

helyi szabélyokat, el6irasokat és irdny .+ A kezelés utan azonnal (1 6rdn belill) végezze el a karbantartast, majd tarolja el a kézidarabot. A
kézidarab megfelel§ karbantartasanak elmulasztasa fertdzést, meghibasodast vagy égési sériiléseket okozo tilmelegedést okozhat. - Ha vér keriil a kézidarab
belsejébe, akkor eldfordulhat, hogy az automatikus kézidarab-tisztitd €s kendrendszer nem tisztitja meg teljesen a kézidarab belsG részeit, €s ez alvadt vér
lerakddasahoz vezethet a kézidarabban. A megalvadt vér a kézidarab meghibdsoddsét és égési sériiléseket okozd tlilmelegedését okozhatja. A veszély elkeriilése
érdekében az NSK javasolja, hogy azonnal végezze el az ilyen kézidarabok kenését PANA SPRAY Plus anyaggal.

+ Ne haszndlja a kovetkezd folyadékokat a termék torlésére, dztatasdra és tisztitdsara: er6sen/szupersavas viz, erdsen savas/ligos vegyszerek, kldrtartaimd oldatok,
olddszerek, pl. benzin vagy higitd. + A héfertétlenitével torténé mosast kuvetuen a kenes megkezdese eldtt szdritsa meg a terméket, hogy az 0sszes nedvességet eltavolitsa
annak belsejébdl. A héfertétlenitobdl a termék jében jutd és a kenés haté agat és korréziot okozhat a termék belsejében. «
Gyorsan vegye ki a kézidarabot a héfert6tienitéhdl a tisztitési, sterilizaldsi és szallita crklus befejezddése utan (1 dran belil). Ennek elmulasztasa korréziot okozhat. « Csak
NSK PANA SPRAY Plus sprayket alkalmazzon. A PANA SPRAY Plus terméktdl eltérG egyéb sprayk alkalmazasa a kézieszkoz td éhez vezethet. « Az

helyezés el6tt tisztitsa meg a kézidarabot, és végezze el a kenését. Ha vér marad a belsé feliileten, az megalvadhat és meghibésodast okozhat. - A sterilizalés befejez6dése
utdn azonnal (1 drdn belil) vegye ki a kézidarabot a sterilizalobdl. Ennek elmulasztasa korrdziét okozhat. + Ne vesse ald a terméket gdzds sterilizdldsnak més eszkozokkel
egyiitt, még akkor sem, ha kiilon tasakban van. Ezzel megelozheto a terméknek a tobbi eszkozon tallhato vegyianyag | miatti Gdése és
karosodasa. -+ A sterilizalds a gyam) ésa forgalmazo altal a sterilizal6 tasakhoz megadott sterilizalasi téroldsi |dotartam Ietelte utan nem garantalt Haa sterlllzalasr téroldsi
idtartam letelt, egy Uj tasakkal vegezze el Ujra a sterilizalast. - Ne hasznaljon vizoldhatd ragasztét tartalmazo 6 — példdul p il (PVA) allo
sterlllzalo tasakot A sterilizacio soran felszabaduld anyagok ugyanis bekeriilhetnek a termékbe, és lasst forgdst, beragadast, nem megfeleld mikodést és egyeb
Ne itse vagy hiitse le tul gyorsan a terméket. A gyors | homerseklet valtozas karosithatja a terméket. « A termék élettartamat és a
termek megfeleld mukndesenek képességét elsdsorban a hasznélat sordn fellépd asbol eredd kémiai hatdsok hatarozzak meg. Ha
barmilyen rendellenességet észlel, mint példaul a fej rendellenes forgdsa, hitermelés, rezgés vagy zaj, vagy ha a kulso jelolések (sorozatszdm vagy modellszam) a haszndlat
eldtt vagy kdzben olvashatatlanna véltak, azonnal hagyja abba a termék és kérje i NSK vagy az NSK az
iddszakos ellendrzést. « Ha a terméket 250 alkalommal u1rafeldolgoztak vagy egy éve hasznal]ak az NSK hivatalos szervizében idészakos ellendrzés elvegzese javasolt. = A
terméket jol szelldzG helyen, kozvetlen napfénytdl tavol, és a hémérsékletre, a paratartalomra és a nyomasra a specifikdcioban meghatérozott tartomanyokon beliil térolja.
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+ Za zagotovitev ucinkovitega ¢iscenja in sterilizacije izvedite samo naslednje postopke za pripravo instrumenta. « UpoStevajte lokalna pravile, predpise in smernice
za pripravo naprave na uporabo. + Takoj po uporabr (znotraj 1 ure) izvedite vzdrzevanje rocnega instrumenta ter ga shranite na varno. Nepravilno vzdrZevanje
roénega instrumenta lahko vodi do infekcij, nep g izdelka, preg ja, ki lahko povzroti opekline itn. +Ce pride v roéni instrument kri, samodejni
Cistilni in mazalni sistem ro¢nega instrumenta morebiti ne bo popolnoma ocistil sestavne dela instrumenta, kar lahko povzro€i strjevanje krvi v notranjosti
instrumenta. Strjena kri lahko vodi do nedelovanja rocnega instrumenta ter pregrevanja, ki lahko povzrogi opekline. Za izognitev tem tveganjem podjetje NSK
priporo¢a, da rocne ite s PANA SPRAY Plus.

« Za brisanje, namakanje ali ¢iscenje izdelka ne uporabljajte naslednjih tekoCin: mocno/izredno kisle vode, mocno jedkih/alkalicnih kemikalij, raztopin, ki vsebujejo
klor, raztopine kot so bencin ali razredéila. - Ko instrument operete s toplotno razkuzevalno napravo in pred njegovim mazanjem, ga morate posusiti, dokler ne
boste popolnoma odstranili vse notranje vlage. Vlaga iz naprave za toplotno razkuzevanje, ki ostane v izdelku, lahko zmanja ucinek mazanja in lahko povzro¢i
korozijo v notranjosti izdelka. « Rocni instrument hitro ¢ ite iz toplotne razkuz naprave po kon¢ ciklu ¢iscenja, sterilizacije in susenja (v 1 uri). Ce
tega ne storite, lahko pride do korozije. « Uporabljate lahko samo prsilo NSK PANA SPRAY Plus. Uporaba katerega koli drugega prsila razen PANA SPRAY Plus lahko
povzrogi pregrevanje rocnika. - Pred iranjem oCistite in roéni instrument. Ce na notranji povrsini ostane kri, se ta lahko strdi in povzro¢i
nedelovanje izdelka. « Takoj po koncu sterilizacije (v 1 uri) odstranite rocni instrument iz sterilizatorja. Ce tega ne storite, lahko pride do korozije. « Izdelka ne
sterilizirajte s paro skupaj z drugimi instrumenti, tudi ce je ta v vrecki. S tem preprecite morebitna razbarvanja in poskodovanie izdelka zaradi kemicnih ostankov na
drugih instrumentih. - Sterilizacija ni zagotovljena po izteku ¢asa ohranitve sterilizacije, ki ga dolocita proizvajalec in prodajalec sterilizacijske vrecke. Ce je ¢as
ohranitve sterilizacije potekel, izvedite sterilizacijo Se enkrat z novo sterilizacijsko vrecko. - Ne uporabljajte sterilizacijskih vreck, ki vsebujejo vodotopne lepilne
komponente, kot je PVA (polivinil alkohol). Lepilne komponente, izlocene med sterilizacijo, lahko pridejo v izdelek in povzrocijo tezave, kot so slabo vrtenje, lepljenje
in nepravilno delovanje. « Ne segrevajte ali ohlajajte izdelka prehitro. Hitre spremembe v temperaturi lahko poskoduiejo izdelek. « Zivljenjsko dobo izdelka in
zmoznost izdelka, da deluje pravilno, dolo¢a predvsem mehanski stres med uporabo in kemijski vpliv zaradi obdelave. Ce zaznate kakr$ne koli abnormalnosti, kot
so sredinsko izstopanje svedra, proizvodnjo toplote, vibracijo ali hrup, ali pa e so oznake na zunanii strani (serijska Stevilka ali Stevilka modela) pred ali med
uporabo postale necitljive, nemudoma prenehajte uporabljatl izdelek in najblizjega prodajalca NSK ali pa podruznlcu NSK zaprosite za pregled. «Ce je bil izdelek
ponovno uporablien 250-krat ali pa se uporablja Ze eno leto, je prlporocljrvo da pooblascen servis NSK opravi reden pregled. « Izdelek hranite na dobro
pi mestu, kjer ni i jen neposredni soncni svetlobi in je znotraj temperaturnega, viaznega in tlacnega razpona, navedenega v specifikacijah.




moze dovesti do ije krvi unutar instrumenta. i krv moZe uzrokovati kvar i pregrijavanje nasadnog instrumenta, uzrokujuéi ozljede od att blod koagulerar inuti handstycket. Koagulerat blod kan Ieda till att handstycket inte fungerar korrekt eller att det Gverhettas, vilket i sin tur kan orsaka kan medfare storknet blod inde i handstykket. Sterknet blod kan medfare, at handstykket svigter og overheder, hvilket kan fordrsage forbraendlngsskader For at

EQS H R - Kako biste osigurali ucinkovitost iscenja i sterilizacije, koristite samo sljedece postupke za ponovnu obradu. + Slijedite lokalna pravila, propise i smjernice u vezi
s ponovnom obradom uredaja. - Odmah nakon tretmana (u roku od 1 sata) obavite odrZavanje a zatim pohranite nasadni instrument. Nepravilno odrzavanje

- | syfte att sékerstélla effektiv rengdring och sterilisering ska endast féljande forfaranden for ombearbetning féljas. « Folj lokala regler, bestimmelser och riktlinjer DA + Anvend kun felgende procedurer til genforarbejdning for at sikre effektiv rengaring og sterilisering. « Falg lokale regler, bestemmelser og retningslinjer vedrarende Z H - ABYCERMESARE, EEFEARCAERUTSR. - #HNERFER, BOREMERMEEFEREE. - A%E

gallande ombearbetning av enheter. « Omedelbart efter att handstycket har anvants (inom 1 timme) ska underhall utforas, och sedan ska handstycket forvaras. genforarbejdningen af instrumenter. « Umiddelbart efter behandling (inden for 1 time) skal der foretages vedligeholdelse af handstykket, som derefter skal 1N TRIETRETHEFRZERE ﬂii@%?ﬁ':%?—#ﬁﬂé‘?@@ﬁ B, HMRMIESEERBMSIREBEGE. c WR
nasadnog instrumenta moZe uzrokovati infekcije, kvar proizvoda, pregrijavanje koje moze dovesti do ozljeda od opeklina. + Ako krv dospije unutar nasadnog Underlatenhet att utfora erforderligt underhall av handstycket kan Ieda till infeki felfunktlon hos produkten och Gverhettning som orsakar brannskador. + Om opbevares. Manglende korrekt vedligeholdelse af handstykket kan forarsage infektion, produktsvigt, overhedning, som kan medfgre forbraendmgsskader * Hvis MGZANFHN, BENERFEBRETAEE A, BE =IEF N ™
instrumenta, automatski sustav za ¢iscenje i podmazivanje nasadnog instrumenta mozda nece potpuno ocistiti unutarnje komponente nasadnog instrumenta, $to blod tréanger in i handstycket &r det méjligt att ett i och smd inte kan rengdra dess interna delar fullsténdigt, vilket kan leda till ij blod trenger ind i et handstykke, vil et automatisk system til rengering og smering af handstykker muligvis ikke rense ha iter og i: BE, FREEERMERIBMH, LEBRE. Al : us
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opeklina. Kako biste izbjegli rizik, tvrtka NSK preporucuje da te nasadne i odmah PANA SPRAY Plus. brénnskador. For att undvika risken for detta rekommenderar NSK att berérda handstycken omedelbart smorjs med PANA SPRAY Plus. undga risikoen anbefaler NSK, at disse handstykker omgéende smores med PANA SPRAY Plus.

2] WARNING WARNING WARNING ) _ _ o ) WARNING
I @ - Nemojte Koristiti sljedece tekucine za brisanje, uranjanje ili Giscenje proizvoda; jaka/super kisela voda, jake kiseline/alkalne kemikalije, otopine koje sadrze klor, + Foljande vétskor f&r inte anvéindas for att torka av, bldtlégga eller rengdra produkten: starkt/kraftigt sy , starka ikalier, I6sningar som « Anvend ikke falgende vaeske til at aftorre, nedsanke eller rengare produktet: steerkt/super syrevand, starke syr Klori de . l«,('l':f BERT AR, 2R NEEAE R M / BIEEERE. B/ gﬁgﬁ. HTJ(. e
otapala poput benzina ili razrjedivaca. + Nakon pranja termodezinfektorom, prije podmazivanja, susite proizvod sve dok se ne ukloni sva unutarnja vlaga. Viaga innehdller Klor eller I6sningsmedel sasom bensen eller thinner. + N&r produkten har rengjorts i en termodesmfeknonsapparat ska du se till att den har torkat ordentligt och att oplgsninger, oplgsningsmidler som f.eks. benzen eller fortynderveeske. + Efter vask med termo-desinfektionsapparatet, for smering, skal du terre produktet, indtil al i, S ,?Hi J:ﬁ:%ﬂaz B, BEEERNIALIRIRE., ESEEE SRR,
termodezinfektora koja se zadrZi unutar proizvoda moze smaniiti u¢inak podmazivanja i moze prouzrociti koroziju unutar proizvoda. + Nakon zavrsetka ciklusa all intern fukt har avldgsnats helt innan produkten smorjs. Om fukt frén ter finns kvar i p! kan detta reducera smarjningseffekten och leda indvendig fugt er helt fjernet. Fugt fra termo-desinfektionsapparatet, som forbliver inden i produktet, kan reducere smereevnen og forarsage etsning inden i Iémﬁénumﬁﬂﬁﬁmu CEn | A, RIREIBERE (M— 0B, SRS FRR i, 46T G
giscenja, sterilizacije i suenja (u roku od 1 sata) brzo izvadite nastavak iz termodezinfektora. Ako to ne ucinite, moZe doci do korozije. + Ne rabite nijedan drugi tll att korrosion uppstdr inuti p - - Setill att tas ut ur ter efter att rengorings-, steriiserings- och torkcykeln har slutfrts (inom produktet. - Fiern hurtigt fra termo efter sterilisering og tarrecyklus e fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du gor BUE . P15 NSK PANA SPRAY Plus Z SNAUEEMI. G M PANA SPRAY Plus z%E’]ﬂE G I AT RE o R
CAUTION  sprej osim NSK PANA SPRAY Plus. Ako rabite bilo koji sprej osim PANA SPRAY Plus, mozete prouzroditi pregrijavanje ruénog dijela. + Oistite i podmazite nasadni CAUTION 1 timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsta « Anvénd inte andra sprayer an NSK PANA SPRAY Plus. Anvandmng av andra sprayer an PANA SPRAY CAUTION  dette, kan der forekomme tsning. Brug ikke andre sprays end NSK PANA SPRAY Plus. Brug af andre sprays end PANA SPRAY Plus kan medfgre overopvarmnmg CAUTION Eﬁu B jtﬁ FH. MEMAREENTER, MAREEEERAERNE.  RETRE (4 ST EDHE F A
: - AL - o P ot t " . y . P Plus kan orsaka dverhettning av handstycket. « Rengdr och smorj innan det sterili i autoklav. Om finns kvar pa inneryta kan blodet af handstykket. - Rengor og smer handstykket inden autoklavering. Hvis der er blod tilbage pé den indvendige overflade, kan det starkne og forarsage ik 3 ! o g R S IE i i EIE h
instrument prije autoklaviranja. Ako krv ostane na unutarnjoj povrsini, ona se moze zgrusati i uzrokovati kvar proizvoda. « Odmah nakon zavrsetka sterilizacije (u A oo ke K i ) g ) 2 Hear 2 e h ! e EEhBL. & /y.ﬁL_’riﬂQ AFTRESHE A, - BEAERUERESEN, 7R —REET B. E”ATE
. " : o i \ N - . AR . A stelna och medfora att produkten inte fungerar korrekt. « Ta tut y ur steriliser aten ndr steriliseringen har slutforts (inom 1 timme). Om produktsvigt. « Fjern handstykket fra steriliseringsapparatet, omgdende efter steriliseringen er fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du ger dette, kan der 1 g ey e
roku od 1 sata), izvadite nastavak iz sterilizatora. Ako to ne ucinite, moze doci do korozije. - Nemojte autoklavirati ovaj proizvod s drugim instrumentima, éak i kada hands e 5 i ; h F ; %ﬁﬂt%ﬂf&tﬂ’ﬂt FREY, ERAERBERER, - ENERNAERNARSBLREHAR, Bk EHMR. HB
X b i . " L " L o ! o L R tycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsta. + Angsterilisering av till med andra i ska inte utfdras, dven om produkten placeras i en forekomme a&tsning. « Produktet ma ikke dampsteriliseres sammen med andre instrumenter, selv hvis det er anbragt i en pose. Dette er for at forhindre eventuel ¥ ~ iy h e i@ 30 o o
se nalazi u vrecici. Time se sprje¢ava moguca promjena boje i ostecenje proizvoda od kemijskih ostataka na drugim instrumentima. - Sterilizacija nije zajaméena pase. Angsterilisering tillsammans med andra instrument kan orsaka missfargning av, och skada pa, produkten pa grund av kemiska rester pa de andra instrumenten. misfarvning og beskadigelse af produktet fra kemiske rester pa andre instrumenter. + Sterilisering er ikke ¢ , efter steriliseri iden angivet af ,}&ﬁﬁéﬁﬂﬁﬂﬁ, “ﬁﬁm HERE R, WEHAE. - HAEMEE PVA (RZEED FARMEME ﬁlﬁﬁﬁﬁﬁ HER. BEIBRERER
) > S Mt i S i P pa il S o, - p p L
nakon isteka vremena odrzavanja sterilizacije koje su odredili proizvodat i prodavat sterilizacijske vrecice. Ako je vrijeme odrzavanja sterilizacije proteklo, ponovite Sterilteten kan inte garanteras nér steriliseringsperioden som anges av tllverkaren och aterforséljaren v steriliseringspasen har I6pt ut. O steriliseringsperioden har I6pt ut producenten og selgeren af steriliseringsposen er udiobet. Huis steriliseringsopholdstiden er udiobet, skal du gentage steriliseringen med en ny BRI D P BEEENE R, EARIERT R (FR%DT&!Q) EHME, - TARAERJEMANIER. 2@ A ﬁtgiﬁﬂfﬂ
sterilizaciju s novom sterilizacijskom vrecicom. - Nemojte upotrebljavati vrecice za sterilizaciju koje sadrzavaju ljepljive komponente topive u vodi kao Sto je PVA ska sterlllsenng utféras pa nytt med en ny steriliseringspase. + Anvand inte steriliser asar som vat som PVA steriliseringspose. - Brug ikke steriliseringsposer, der indeholder [% sésom PVA (polyvi Kleebende der AR, - 0 HE G E S T £ 71 = REUR I E B AE R RO ML D Az ER i g E'mfé%%“ BRITMER,
(polivinilski alkohol). Ljepljive komponente koje se isperu tijekom sterilizacije mogu uci u proizvod, uzrokujui probleme poput slabe rotacije, lijepljenja i neispravnog (p som skéljs ut under sterilisering kan komma in i produkten och orsaka problem som délig rotation, ihopKlibbning och att vaskes ud under sterilisering, kan traenge ind i produktet og forérsage problemer sasom darlig rotatlon Klebning og problemer med at fungere korrekt. « Undlad at Mfl” ﬁ%ﬁ’rﬂ’] P, M. ﬂEi?J’Un‘s%, Eﬁ%m%&ﬁﬁﬁ RIS A R SRR SN A ARGT (FFsRaiAlsh) 2 aB LB AL {5
rada. - Nemojte prebrzo zagrijavati ili hladiti proizvod. Brza promjena temperature mogla bi ostetiti proizvod. - Zivotni vijek i sposobnost ispravnoga rada proizvoda produkten inte fungerar som den ska. + Varm inte upp eller kyl ned produkten for snabbt. Snabba temperaturférandringar kan orsaka skada pa produkten. - Produktens opvarme eller afkole produktet for hurtigt. Brat iring kan produktet. + P levetid og p evne il at fungere korrekt afhznger FIRZE R, IEKBITE NSK ASSHEIEL NSK SR BHMIETEMME. - BEMEB 250 'Aiﬁlﬁ}ijﬁim /ﬁ fﬁfﬁv R
uglavnom ovise 0 mehanickim opterecenjima tijekom upotrebe te kemijskim utjecajima uslijed obrade. Ako otkrijete bilo Sto neuobicajeno, poput vrtnje svrdla izvan livslangd och dess formaga att fungera korrekt bestams huvudsakligen av mekaniska péfrestningar under anvéndning och kemisk paverkan vid bearbetning. Om du hovedsageligt af de mekaniske belastninger under brugen og de kemiske pavirkninger fra forarbejdningen. Hvis du opdager nogen uregeimassigheder, sdsom ) NSK RFBFHBETEHRBE. - AEREREEBARIFNLS, BEBAES. BE EEMRABRAERFEETOAEEEN.
osi, stvaranja topline, vibracije ili buke, ili ako su vanjske oznake (serijski broj ili broj modela) postale necitke prije ili nakon upotrebe, odmah prestanite 4cker négon tex bor ioner eller buller, eller om de yttre markeringarna (serienummer eller modellnummer) har blivit udigb af bor, varmeudvikling, vibrationer eller staj, eller hvis de ige markeringer (seri eller ) er blevet ige for eller under brug,
upotrebljavati proizvod i zatraZite povremenu provjeru njegova rada kod najblizega dobavijaca ili u jednoj od NSK-ovih podruznica. + Kada proizvod prode postupak oléasliga fore eller under anvandmng ska du omedelbart upphdra att anvinda produkten och begdra att din nérmaste NSK-&terfirsaljare eller ndgon av NSK:s filialer gor en skal du straks stoppe med at bruge produktet og anmode din nermeste NSK-forhandler, eller en af NSK's afdelinger om et periodisk eftersyn. + Nar produktet er
ponovne obrade 250 puta ili je u upotrebi godinu dana, preporucuje se da ovlasteni NSK-ov servis izvr$i povremenu provjeru njegova rada. « Proizvod uvajte na periodisk i « Nér har 250 ganger eller har anvants i ett &r en periodisk i ion via en auktoriserad NSK-tjdnst. « Forvara blevet oparbejdet 250 gange eller har veeret i brug i et &, anbefales det, at der udfares et perlodlsk eftersyn af en autoriseret NSK-service. + Opbevar produktet pa
dobro prozracenom mijestu bez izravne sunceve svjetlosti i unutar raspona temperature, viaznosti i tiaka navedenih u specifikacijama. produkten pa en vélventilerad plats, undan fran direkt solljus och inom temperatur-, luftfuktighets- och tryckintervallerna som finns angivna i specifikationerna. et godt ventileret sted vaek fra direkte sollys og inden for det , Iuftfi og tr der er angivet i specifikationerne.

N |_ - Gebruik enkel onderstaande procedures voor hergebruik, om zo de doeltreffendheid van reiniging en sterilisatie te verzekeren. « Volg lokale regels, voorschriften PL « Aby mie¢ pewnos¢ odnosnie skutecznosci procesow czyszczenia i sterylizaci, stosuj wytacznie nastepujace procedury. « Stosuj si¢ do lokalnych przepisow oraz TR + Temizlik ve sterilizasyon etkisini saglamak iizere tekrar isleme icin sadece asaidaki islemleri takip edin. - Cihazlarin yeniden islenmesine iliskin yerel kurallara, Fl + Kaytd jalleenkasittelyssa vain seuraavia menetelmid, jotta puhdistus- ja sterilointitulos olisi tehokas. - Noudata laitteiden jalleenkasittelyssa paikallisia
en richtlijnen met betrekking tot het hergebruik van apparaten. « Voer onmiddellijk na een behandeling (binnen 1 uur) onderhoud uit en berg het handinstrument wytycznych dotyczacych ponownego przetwarzania urzadzen. « Niezwtocznie po zabiegu (w przeciagu 1 godziny) przeprowadz konserwacjg, a nastepnie ve ybnerg uyun. « Bir inin hemen ardindan (1 saat icerisinde) bakim islemini gerceklestirerek bashg saklayin. Ba@llk diizgiin sekilde séénnoksid, maardyksid ja ohjeita. + HuoIIa kaS|kappaIe ia laita se séilytykseen valittomasti kayton jélkeen (1 tunnln S|salla) huollon laimi
vervolgens op. Als het handinstrument niet naar behoren onderhouden wordt, kan dit leiden tot infecties, productstoringen en oververhitting met brandwonden tot przechowuj koficéwke w sterylnych warunkach. Brak wiasciwej konserwacji koricowki moze doprowadzi¢ do zakazenia, awarii produktu lub przegrzania bakim i Griiniin ar yanik na neden olan agir isinmaya neden olabilir. + Baslik icerisine kan girerse otomatik bir voi johtaa infektioon, tuotteen vahi tal y i ja sen seurauksena p tinen i ja
gevolg. - Wanneer bloed in een handinstrument infiltreert, kan het automatische reinigings- en smeersysteem van het handinstrument diens interne onderdelen prowadzacego do poparzen. - Jesli do koricéwki dostanie sig krew, system nego czyszczenia i ia moze okazac sig niewystarczajqcy do baslik temizleme ve yaglama sistemi baslik i¢ parcalarini i icinde neden olabilir. Py kan, baglik voneIUJarJesteIma ei ehkd saa téysin poi a sisdosiin j verta, jolloin veri voi hyytya ka3|kappaleen 3|saan Hyy1yny1 veri voi vaurioittaa
niet volledig reinigen en kan dit leiden tot ing binnen het instrument. Gestold bloed kan storingen van het handinstrument en oververhitting calkowitego oczyszczenia wewngtrznych komponentdw, co moze prowadzi¢ do zakrzepniecia krwi wewnatrz koricéwki. Skrzepnigta krew moze spowodowac I ar ve yanik yz yol agacak sekilde agiri isinmasina neden Olabllll' Bu tehlikenin onlenmesi igin NSK, bu basligin hemen PANA SPRAY Plus ile ja johtaa yli iseen ja sen p ihin. Riskin valttamiseksi NSK ndiden valitontd voitelua
veroorzaken, met brandwonden tot gevolg. Om dit risico te vermijden, raadt NSK aan deze handinstrumenten onmiddellijk met PANA SPRAY Plus te smeren. awarig koncowki lub przegrzanie prowadzace do poparzen. Aby uniknac takiego ryzyka, NSK zaleca niezwtoczne r prep PANA SPRAY Ll i Gner PANA SPRAY Plus -aineella.

WARNING WARNING  Plus. WARNING WARNING
« Gebruik onderstaande vloeistoffen niet om het product schoon te vegen, onder te dompelen of te reinigen; sterk/superzuur water, sterk zuur/alkalische chemicalién, + Nie uzywaj tych plynéw do wycierania, zanurzania lub ¢ ia produktu: ezona kwasna woda, mocne y/roztwory roztwory zawierajace chlor, + Uriinii silmek, igine koymak ve temizlemek igin su svilan kullanmayn; giiclii/siiper asitli su, giiglil asit/alkalin kimyasallar, klor igeren ozeltiler, benzin veya tiner - AIA pyyhi, kastele tai puhdista tuotetta seuraavilla nesteilla: erityisen inen vesi, voi i i i ikaalit, Klooria sisaltdvat liuokset,
chloorhoudende oplossingen, solventen zoals benzine of thinner. + Droog het product, nadat het werd met de therm en vooraleer het gesmeerd wordt, rozpuszczalniki, takie jak benzyna czy rozcieficzalnik. - Po myciu za pomocg dezynfektora termicznego, przed smarowaniem, nalezy wysuszy¢ produkt az do catkowitego gibi solventler. - Termo dezenfeksiyon cihaziyla yikadiktan sonra yaglama igleminden once i¢ kisimda bulunan tiim nem tamamen kuruyana kadar diriinii kurutun. liuottimet kuten bensiini tai ohenne. + Pundistusautomaatilla pesun jalkeen ja ennen voitelua kuivaa tuote huolellsesti, niin etté Kosteus saadaan poistettua sislté.
totdat al het interne vocht volledig verwijderd is. Vocht van de thermo-desinfector dat in het product achterblijft, kan het effect van smering verkleinen en aantasting usunigcia wewnetrznego Wilgo¢ z termicznego w srodku produktu moze zmniejszy¢ efekt smarowania i wywota¢ korozje wewnatrz Uriiniin icerisinde kalan termo dezenfeksiyon cihazinin nemi, yaglamanin etkisini azaltabilir ve diriiniin ic kisminin paslanmasina neden olabilir. + Temizleme, Tuoneen 5|salle Jaava pesun félkeinen kosteus voi heikenta voitelun vaikutusta, ja tuote voi ruostua « Poista
veroorzaken aan de binnenzijde van het product. + Haal het i snel uit de therm nadat de cyclus van reiniging, sterilisatie en droging voltooid is produktu. + Po zakoriczeniu cyklu mycia, sterylizacji i suszenia nalezy szybko zdjac prostnice z dezynfektora termicznego (w przeciagu 1 godziny). W przeciwnym wypadku sterilizasyon ve kurutma dongiisii tamamlandiktan sonra anguldurvayi termo dezenfeksiyon cihazindan hemen cikartin (1 saat icinde). Bunu yapmamak paslanmaya ouhdi .
A . AL it >, f < . " 3 y o ! ; ‘ . steriloinnin ja kuivausohjelman paatyttya (tunnin kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. Al kéytd muita voiteluaineita
CAUTION  (binnen 1 uur). Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. + Gebruik geen andere sprays dan NSK PANA SPRAY Plus. Gebruik van andere sprays dan PANA CAUTION  wystapi¢ moze korozja. + Nie uzywaj aerozoli innych niz NSK PANA SPRAY Plus. Uzycie aerozoli innych niz PANA SPRAY Plus moze spowodowac przegrzanie katnicy. * Przed CAUTION  neden olabilir. - NSK PANA SPRAY Plus disindaki spreyleri kullanmayin. PANA SPRAY Plus disindaki spreylerin kullanilmasi anguldurvanin asiri isimmasina neden kum NSK PANA SPRAY Plus vonelualnena Muiden kuin PANA SPRAY Plus -voiteluaineen kayttd voi johtaa kasikappaleen ylikuumenemiseen. + Puhdista ja voitele
SPRAY Plus kan tot oververhitting van het handinstrument leiden. - Reinig en smeer het handinstrument vooraleer het te autoclaveren. Als er bloed achterblijft op het interne sterylizacja w autoklawie wyczy$¢ i nasmaruj koricéwke. Jesli na powierzchniach wewnetrznych pozostanie krew, moze dojs¢ do jej zakrzepnigcia i awarii produktu. olabilir. + Baslig Otoklav islemine tabi tutmadan nce temizleyip yaglayin. i¢ kisimda kan kalirsa pihtilasarak iiriiniin arizalanmasina neden olabilir. « Sterilizasyon CAUTION ennen Aanyt veri voi hyytyd ja vaurioittaa tuotetta. - Poista kasikappale sterilointilaitteesta vlittsmésti steriloinnin
oppervlak, kan het klonteren en productstoringen veroorzaken. + Haal het handinstrument onmiddellijk na de voltooiing van de sterilisatie (binnen 1 uur) uit de sterilisator. Als Natychmiast po zakoriczeniu sterylizacji (w przeciagu 1 godziny) nalezy zdjac prostnice ze sterylizatora. W przeciwnym wypadku moze wystapic korozja. « Nie wykonuj isleminin tamamlanmasindan hemen sonra (1 saat iginde) anguldurvay! sterilizasyon cihazindan gikarin. Bunu yapmamak paslanmaya neden olabilir. - Posetinin piitytiyA (tunnin kuluessa). Muutom tuote saanjaa rzostua . Algya{lmjklavm tuotetta muiden mstrumenmenplginssa vaikka se olisi erillisessd pussissa. Nin
njtennqtn niet doett, klan he}(lproqw aaggetzstdwqrden. . Xosr geden itgomstﬁrms_atlehvan r:et produc(} uit _san:en me: andtere |nsl:rumentenl,)ze|{s \(\Il_anrtwgerkhet |_nteen verpa(;(klng sterkylézacu parg vgjuﬁ{la prudukdtu rlaéem z ;‘mlwml kor&iuwkaml nawet g%{ znajduje sig on w rekavx\e do 'steryllzacustZa;I)oblega to etwenrtjua\lnym odbgrwmnll(om i icerisinde olsa dahi diger aletlerle birlikte iiriin tizerinde buharli sterilizasyon islemi gerceklestirmeyin. Bu, olasi renk degisikliklerini ve iiriiniin diger aletier valtetaan tuotteen : val, ytymi .Ja vaurioitumi jonka muiden instrumenttien kemialliset j&mét voivat aiheuttaa. - Sterilointi ei ole taattu, jos
zit. Dit om eventuele verkleuring en beschadiging van het product door chemische resten op andere instrumenten, te voorkomen. « De sterilisatie kan niet gegarandeer uszkodzeniom produktu z powodu $ladowych ilosci $rodkéw ch, ktére na innyc erylizacja przestaje dziata po uptywie okresu iizerindeki kimyasal kalintilardan hasar gérmesini 6nlemek icindir. « Sterilizasyon posetinin iireticisi ve saticis! tarafindan belirtilen sterilizasyonda tutma siresi ] h
worden wanneer de sterilisatie bewaartermijn, gespecificeerd door de fabrikant en verkoper van de sterilisatieverpakking, verstreken is. Voer de sterilisatie opnieuw uit met skutecznosei sterylizacji okreslonego przez producenta i sprzedawce etui sterylizacyjnego. Po uplywie okresu skutecznosci sterylizacji nalezy ponownie wykonac sterylizacje k) aset 9 ili g osoTizasyon pagetinin o ; i yonda i Ster Ja jalleenmyyjin merkitsema sailytysaika on mennyt umpeen. Jos sterilointiaineen séilytysaika on umpeutunut, suorita sterilointi
L : de steriisatie bewaart - Gebruik ” es di o Is PVA " " " Nie naley st torebek do steryi ) oK Kl e, takie jak dad PUA (Pol asildiktan sonra sterilizasyon garanti edilmez. Sterilizasyonda tutma siiresi asilirsa yeni bir posetiyle ster tekrar g in. + PVA (polivinil uudella sterilointipussilla. + Al kéyta veteen liukenevia teja, kuten PVA:ta (polyviny siséltavid ster Sterilisoinnin aikana
een nieuw steri (ing, wanneer de sterili ewazartermijn is. - Gebruik geen i in water op z0als 2a pomoca nowego etui ster e nalezy wa torebek do sterylizaji jacych érodki Klejace Ine w wodzie, takie jak na przykia (Poli alkol) gibi suda gdziinen yapistiric bilesenler igeren sterilizasyon torbalan Sterilizasyon da su ile temas eden yapistirici bilesenler iiriintin igine Jiugnneet limakomponentit voivat joutua tuotteen sisién ja aiheuttaa ongelmia, kuten huono kierto, tarttuminen ja oi isen toiminnan eni < Rl
(polyvinylalcohol) bevatten. Tijdens de sterilisatie uitgedreven kleefcomponenten kunnen in het product terechtkomen en problemen veroorzaken zoals een gebrekkige rotatie (alkohol winylowy)). Wyptukane podczas sterylizacji sktadniki kleju moga dostawac sig do produktu, wywotujac problemy takie jak ograniczenie obrotéw, przywieranie i n M " P b P N - M S p J J g J
. 3 . - L girerek rotasyon bozuklugu, yapisma ve cihazin diizgiin calismamasi gibi sorunlara yol acabilir. « Uriini ¢ok hizl sekilde isitmayin veya sogutmayin. Sicakliktaki ani Kkuumenna tai jaahdyta tuotetta liian nopeasti. Lampétilan no ca m tt minen voi va rotlaat otetta. - Tuotteen kayttdika ja Kyky toimia oikein madrdytyvat
(product dat vast komt te zitten waardoor het apparaat niet meer correct kan werken). + Het product niet te snel verwarmen of afkoelen. Een snelle temperatuurverandering nieprawidiowe dziatanie. - Nie podgrzewaj ani nie schtadzaj produktu zbyt szybko. Szybka zmiana temperatury moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. « Cykl zycia degisim (rtinin zarar grmesine neden olabilir, « Urtin omri ve it dogru calisma Kabiliyetini ozellikle kullanim srasindaki mekanik gerilimler ve islemeden uu | jaahayta tu lian nopeasti. potilan nopea muuttuminen voi vaurioi u u yttdika ja kyky toimia oikei YIyv:
kan het product beschadigen. + De levensduur en de goede werking van het product worden voornamelijk bepaald door de mechanische spanningen tijdens het gebruik en de produktu i zdolno$¢ produktu do prawidtowego dziatania zalezg gtdwnie od naprezer icznych podczas uzy i wplywow chemicznych zwigzanych z kaynaklanan kimyasal etkiler belirler. Merkezde capak kacmasi, 1si olusumu. titresim veya giirtilti gibi herhangi bir anormallik tespit ederseniz ya da harici isaretier paaasiassa kayton aikaisten mi rasitusten ja . Jos havaitset poikkeavuuksia, kuten poranteran
chemische invloeden als gevolg van de verwerking. Indien u een afwijking vaststelt, zoals het uitiopen van de boor in het midden, warmtegeneratie, trillingen of geluid, of przetwarzaniem. W przypadku wykrycia jakichkolwiek nieprawidtowosci, takich jak bicie wiertta w srodku wytwarzanie ciepta, wibracje lub hatas, lub Jesll oznaczenia ( yri numaras! vy model numar 'I) Kul mmg r? on ¢ d Yk h msm |ry |nd§ K x n% 7h Ig Ji ?n Kullanmay! d ?h I birakin VV 26 on ksm NSK pydrimistd, dostusta, tari ai melua, tai jos ulkoiset merkinnét (sarjanumero tai malllnumero_) u_vat muuttuneet Iuky!gelvottomlk5| ennen
indien de buitenste markeringen (seri of ) zijn g voor of tijdens het gebruik, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het product zewnegtrzne (numer seryjny lub numer modelu) staty sig nieczytelne przed lub w trakcie uzy nalezy iast zaprzestac uzywania produktu i zwrdcic sig do bse_ " ud aras ﬁl){SaK Obel _uda abs 4 d“ anim ad_lt()_ce {a a IU a di s‘%s.. zg[)l:( ama 'da e_gle ds.?! udu u du ; % erna P ”a d ¢ sd € & gla bir NSK kayttda tai kayton aikana, lopeta tuotteen kayttd vélittomasti ja kadnny lahimmén NSK-jélleenmyyjdn tai jonkin NSK:n teen puoleen
en vraag uw dichtstbijziinde NSK-dealer, of een van de NSK-vestigingen om een periodieke inspectie. - Wanneer het product 250 keer opnieuw is gebruikt of een jaar in najblizszego dealera NSK lub jednego z oddziatow NSK w celu przeprowadzenia przegladu okresowego. + Jesli produkt byt reprocesowany 250 razy lub byt uzywany przez ayisinden veya NSK subelerinden birinden periyodik inceleme talep edin. - Urtin 250 kez yeniden islendiginde ya da bir yil boyunca kullanidiginda, yetkili bir + Kun tuotetta on késitelty uudelleen 250 kertaa tai kun se on ollut kaytossa vuoden ajan, suositellaan, ettd valtuutettu NSK-huolto suorittaa
werking is geweest, wordt aanbevolen een periodieke inspectie uit te laten voeren door een erkende NSK-service. - Bewaar het product op een goed geventileerde plaats rok, zaleca sig przeprowadzenie okresowej kontroli przez autoryzowany serwis NSK Przechowu;j produkt w prawidtowo wentylowanym pomieszczeniu z dala od servisi tarafindan periyodik kontroliin uygulan.ma.m. 6nerilir. « Urlin, havalandirmasi iyi olan bir yerde dogrudan gelen giines 1sigindan uzakta ve teknik dzelliklerde madrdaikaistarkastuksen. + Sailyta tuotetta hyvin ilmastoidussa paikassa suoralta auringonvalolta suojattuna seka teknisissa tiedoissa mainitussa lampétilassa,
buiten het bereik van rechtstreeks zonlicht en binnen het bereik van id en druk zoals id in de bezposredniego wplywu promieni i pamigtaj, by temp S oraz cisnienie nie wykraczaly poza zakres okreslony w specyfikacjach. belirtilen sicaklik, nem ve basing araliklarinin icerisinde saklayin. kosteudessa ja paineessa.
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2990 /7900 / Z890 /2800 / Z micro 7990/ 2890 S-Max pico
X450 / M900 / M800 / M600 / M500 Z micro / M micro Pana-Max2
M micro / PAP / PAP2 / FXP

60-90%

7990 / Z890 M900 / M800 / M600 / M500 REF EN If another cartridge is used NSK cannot guarantee performance and the handpiece warranty would become invalid. 7
Z micro 2~3sec. i Pana-Max2 / PAP / PAP2 / FXP A B c A B o) 0-ring 0-ring \ DE Bei der Benutzung eines anderen Turbinenrotors kann NSK die Leistungsfahigkeit nicht garantieren. Die Garantie fiir das Handstiick erlischt.
) _ g ‘ FR En cas d'utilisation d'une autre cartouche, NSK ne peut pas garantir les performances et la garantie sur la piéce a main serait annulée.
M900 / M800 7 A CAUTION 2890 PA2380X001|PA2380X050| [M900 / M600 CAUTION 7990/7890  Z micro/ M micro S-Max pi CAUTION CAUTION  ES Sise utiliza otro cartucho, NSK no puede garantizar el rendimiento, y la garantia de la pieza de mano quedara anulada.
PA2381X765 micro / M micro ax pico N 24 0o ) ; e " ! A ISP
M600 / M500 ( 7990 PA2381X001|PA2381X050| |PAP-SU 20000535| P1281 |P1027500 I aal oo T Qualora sia utilizzata un'altra cartuccia, NSK non ne garantira il corretto funzionamento e la garanzia perdera qualsiasi validita.
M micro A \ - " PAP2-SU PT  Utilize unicamente rotores originais NSK. Se utilizar outro rotor, a NSK néo garante o funcionamento e a garantia da turbina perde a validade.
S-Max pI co ﬁllgl(;%r(/’ |/V| I\g(][glcm PA2307X765| PA2307X001|PA2307X050 EXP-SU RU  Mpuuc Ipyrux it Komnarma NSK we TEXHUYECKWX XapaKTePUCTIK HAKOHEUHIK U ero NPaBIbHYlo pabory.
| : 7= RO Dacd se utilizeaza un alt cartus, NSK nu poate garanta performanta iar garantia dispozitivului ar putea fi anulata.
Pana-Max2 PAP-MU S-Max pico 20002803|P1140200|P1140500 ( \ ﬂ NSK CS  Pokud je pouZit jiny rotor, nemiZe spolecnost NSK zarucit vykon a zaruka na nasadec se stava neplatnou.
PAP / PAP2 / FXP NSK PANA SPRAY PI PAP2-MU 20000535 P1280 P1001500 Pana-Max2 P1190765] P1190 ‘P1 190050 M900 / M800 PAP / PAP2 / FXP ! BG  Axo ce u3non3sa apyra kacera, NSK He moxe Aa rapanTupa TTau Ha iiHvKka 61 Morna fia CTaHe HeanuHa.
us FXP-MU M600/ M EL  Edv xpnotponiownBei aog potopag, n NSK dev pmopei va eyyunBei v anadoon kat n eyyonon mg xetpohapric fa kataorei dkupn.
SK Ak sa pouziva ind vlozka, spolo¢nost NSK nezarucuje vykon a zéruka na nasadec sa stéva neplatnou. /
HU Ha masik patront hasznal, az NSK nem garantdlja a teljesitményt, és a kézidarab garancidja is e’rvénytelenné valik. - n n n
SL  Ce uporabljate drug viozek, podjetje NSK ne more zagotovm ustreznega delovanja in garancija rocnega instrumenta je iznicena. 4—
HR  Ako se koristi rotor drugog proizvodaca, tvrtka NSK ne moze jamciti ucinkovitost i jamstvo bi postalo nevazece.
SV Om en annan patron anvands kan NSK inte garantera handstyckets prestanda, och dess garanti upphr i sé fall att gélla. — CAUTION CAUTION
DA Huvis der anvendes en anden patron, kan NSK ikke garantere ydeevnen, og héndstykkets garanti bliver ugyldig. %
H EERAENSK REULBE, R NSK HSEREHEAE, BFHAORETELKN.
NL  Wanneer een andere cartridge gebruikt wordt, kan NSK de prestat\es niet garanderen en de garantie van het handlnstrument zal nietig worden verklaard —
PL  Jedli korzystasz z wkiadu innego p NSK nie moze ¢ wydajnosci produktu, a na zostanie N K N SK QD
TR Bagka bir kartus kullaniliyorsa NSK, performansi garanti edemez ve baslidin garantisi gecersiz olur. S
FI Jos tuotteessa kéytetddn jotakin muuta patruunaa, NSK ei takaa laitteen moitteetonta toimintaa, jolloin késikappaleen takuu raukeaa.

Z890L / Z990L
EN - Replace the 0-rings if water is present in the exhaust air line. This is an indication of possible water leakage within the coupling. IT - Sostituire gli 0-ring se nel circuito dell'aria di ritorno vi & presenza di acqua. Cio & indice di una possibile perdita d'acqua CS -+ Pokud se ve vedeni zpétného vzduchu nachazi voda, vyméfite 0-krouzky. Jedna se o zndmku mozného tniku vody uvnitf HU - Cserélje ki az 0-gyiriket, ha viz van a kimeneti levegd vezetékében. Ez potencidlis vizszivérgast jelez a csatlakozoban. DA - Udskift 0-ringene, hvis der er vand il stede i afgangsluftslangen. Dette er tegn pa eventuel vandiekage i koblingen. Udskift TR « Cikig hava hattinda su mevcutsa O-ringleri degistirin. Bu durum, baghk adaptorii icerisindeki olasi bir su kagaginin

& ALWAYS change the complete set of 0-rings. + Do not force the new replacement 0-ring with excessive pressure. + When inserting all'interno dell'attacco. Sostituire SEMPRE il set completo di O-ring. + Non inserire con eccessiva forza I'0-ring di ricambio. « spojky. VZDY vyméite kompletni sadu O-krouzkd. « Na novy nahradni O-krouzek nevyvijejte nadmérny tlak. « Pfi vkladani MINDIG a teljes 0-gydir(i készletet cserélje ki. + Ne erdltesse az tj 0-gyir(it tdlzott nyomds kifejtésével. « Az dj 0-gyirtik ALTID hele sattet af O-ringe. « Tving ikke den nye reserve 0-ring med for stor kraft. + Nar der indsttes nye 0-ringe, skal du belirtisidir. DAIMA 0-ringlerin tam setini degistirin. « Asiri giicle yeni dedistirilmis O-ringi zorlamayin. - Yeni O-ringleri
new 0-rings, make sure they are inserted in the correct grooves. Assicurarsi che i nuovi 0-ring vengano inseriti nelle apposite scanalature. novych 0-krouzk( dbejte na to, abyste je vioZili do spravnych drézek. behelyezésekor {igyeljen arra, hogy azok a helyes horonyba keriiljenek. kontrollere, at de er indsat i de rigtige riller. takarken dogru oyuklara takildigindan emin olun.

CAUTION  DE * Tauschen Sie die O-Ringe aus, falls Wasser in der Riicklutleitung vorhanden ist. Dies lésst auf ein mdgliches Wasserleck innerhalb PT - Substitua o anéis vedantes se houver dgua no tubo de descarga do ar. Isto é um sinal de uma eventual perda de dgua no interior BG - CmeHeTe O-06pa3sHuTe NPbCTeHM, ako B IMHILATA 3a OTPAGOTEH Bb3AyX UMa Boa. ToBa € MHAVKALWS 33 Bb3MOXEH Tey Ha Bofa SL -Ce je v napeljavi izstopnega zraka prisotna voda, zamenjajte 0-obroce. To je lahko posledica morebitnega iztekanja vode iz ZH - MPERERFABK, FEHR 0 IR, ERREEEI A RKNTR, 0 BIRKARETR, - FI - Vaihda 0-renkaat, jos poistoilmajohdossa on vettd. Tama on merkki i i an sisélld. Vaihda
der Kupplung schlieBen. Tauschen Sie IMMER den kompletten Satz 0-Ringe aus. + Wenden Sie beim Einsetzen der neuen 0-Ringe do acoplamento. Substitua SEMPRE o conjunto completo de anéis vedantes. « Nao introduza o anel vedante novo com BC ). BUHATU cvensitte uenna komnnekt O-06pasHu NpbcTenu. «He ynpaxHABaiiTe NpeKoMepeH HaTck Ha HOBIA prikljutka. VEDNO zamenjajte vse 0-obroCe. + Na nove nadomestne 0-obroce ne delujte s cezmernim tlakom. « Pri SE/VEFTE RN 0 BIERBEME, - BN 0 BUERES, SARERRA B ERENIERP. AINA kaikki O-renkaat. - Al paina uutta korvaavaa O-rengasta likaa. + Varmista, et uudet 0- renkaat asetetaan oikeisiin
keinen iberméBigen Druck an. + Stellen Sie sicher, dass die 0-Ringe in die richtigen Frasungen eingesetzt werden. pressdo. - Certifique-se de que introduz os anéis vedantes novos nas ranhuras corretas. 0-obpaseH npbcTeH. *Korato nocrasate HosuTe O-06pasHM MPbLCTEHN, Ce yBepABaIATe, Ye rv NOCTaBATe B MPaBUNHUTE Xne6ose. vstavljanju novih 0-obrocev poskrbite, da bodo vstavljeni v prave Zlebove. uriin.

FR « Remplacez les joints si de I'eau s'échappe au niveau de la ligne d'échappement. Ceci pourrait dénoter une fuite possible d'eau RU +3ameHwTe ynnoTHUTENbHblE KObLA, ECAIM 3aMeTUTe, YTO BOAA NONAAET B 0TPaBOoTaHHbIi BO3AYX. ITOT GaKT CBUAETENbCTBYET 06 yTeuke EL -Avtikataotiiote Toug Saktulioug oxripatog O av umdpxel vepo aTn ypapr ektovwong aépa. Autr eivat pia évoeién mBavrg Slappori vepol HR - Zamijenite O-prstenove, ako je voda prisutna u cijevi ispuSnog zraka. To je indikacija moguceg propustanja vode unutar NL - Vervang de 0-ringen wanneer er water wordt aangetroffen in de luchtafvoerleiding. Dit is een indicatie van een waterlek in
dans le raccord. TOUJOURS remplacer le jeu complet de joints. « N'exercez pas une pression excessive sur le nouveau joint de BOAbI uepe3 nepexopHuk. BCEMIA 3amensiite nonblit komnnek O-koned. +Mpu 3ameHe Konet| GyAbTe akkypaTHbl 1 He NpUMeHsiiTe £vT0G TG 00Zeuéng. MANTA va aAalete ohokAnPo To oeT Twv SakTulinv oyipatog 0. +Mnv aokeite aTov véo SakTuNo avTIkatdoTaong spojke. UVIJEK promijenite cijeli komplet O-prstenova. + Nemojte prejako pritiskati novi zamjenski 0-prsten. « Prilikom de koppeling. Vervang STEEDS de volledige set O-ringen. « Oefen niet te veel druk uit bij de plaatsing van de nieuwe
remplacement. + Lors de I'insertion de nouveaux joints, vérifiez qu'ils sont insérés dans les rainures adéquates. upe3mepHoit cunbl, +Mpu 3amene O-Konely y6eauTecs, 4To ynOTHUTENbHbIE KONbL 3aHANM PABUbHOE MONOXKEHNE B Nasax. oxrpatog O urepBolikr rtiean. +Kata my eloaywyn Twv véwv Saktukiny oyijiatog O, gpovtiote va e10ayBoly 0TI GWOTEG EYKOTTEC, umetanja novih O-prstenova provjerite jesu li umetnuti u odgovarajuce utore. 0-ring. + Zorg er, bij vervanging van de ringen, voor dat de nieuwe 0-ringen in de correcte groeven worden geplaatst.

ES - Hay que sustituir las juntas toricas cuando haya escapes de agua en la linea de aire. Puede ser signo de una posible fuga de agua RO - in\ocui}i garniturile circulare daca apa este prezentd in linia de aer de evacuare. Aceasta poate indica eventuale scurgeri de apd in SK - Ak sa vo vedeni na odsavanie vzduchu nachédza voda, vymefite 0-kriizky. To naznacuje mozny Gnik vody v rdmci spojky. SV - Byt ut o- ringarna om det finns vatten | utloppsluftledningen. Detta &r ett tecken pa att det eventuellt forekommer PL - Jesll w przewodzw pcwwtrza powrotnego znajduja sig Sladowe ilodci wody‘ nalezy wymienic uszczelki typu o-ring. Moze to Swiadczy¢
en el acoplamiento. Cambie SIEMPRE todas las juntas toricas a la vez. - No fuerce con excesiva presién la nueva junta térica de cuplaje. INTOTDEAUNA schimbati setul complet de garnituri circulare. « Nu fortati garnitura circulara noua de inlocuire cu presiune VZDY vymeiite kompletni sadu 0-krtizkov. + Na novy nahradny 0-kriizok nevyvijajte nadmerny tlak. + Pri vkladani novych vid Byt ALLTID ut hela uppsattningen o-ringar. « Tvinga inte fast den nya o-ringen med na Zawsze nalezy wymienic caty komplet uszczelek. + Nie nalezy zaklada¢ nowej uszczelki
repuesto. + Al insertar nuevas juntas tdricas, asegurese de que se insertan en las ranuras correctas. excesivd. - La introducerea garniturilor circulare noi, asigurati-va cd acestea sunt introduse in canelurile corecte. 0-krazkov sa uistite, Ze st vlozené v spravnych drédzkach. Gverdriven tryckkraft. « Se till att nya o-ringar fors in i rétt skaror. 0 -ring ze zbyt duzym naclsk\em Zaktadajac nowe uszczelki 0-ring, nalezy upewnic sie, ze sa dopasowane do wiasciwych rowkow.

?

EN Make certain that the taper ring is firmly tightened. If the taper ring is loose water and air leakage could occur. SK  Uistite sa, Ze kuzefovy krizok je pevne utiahnuty. Ak je kuzelovy kriizok uvolneny, moze dojst k Gniku vody a vzduchu
DE  Stellen Sie sicher, dass die Kupplungshilse sicher festgezogen ist. Bei locker sitzender Kupplungshiilse kinnen Wasser- und Luftundichtigkeiten auftreten. HU  Ugyeljen a kipgylrd megfelel6 meghuzasara. Ha a kiipgyird laza, viz- és levegGszivargds éphet fel.

-
Bl

8 Q Vérifiez que la bague conique est correctement serrée. Si la bague conique est dévissée, il pourrait se produire une fuite d'eau et d'air. SL  Poskrbite, da bo konicasti obro¢ dobro privit. Ce je konicasti obro ohlapen, lahko pride do pus¢anja vode in zraka.
s }’ CAUTION  ES Asegirese de que el anillo de control estd bien ajustado. Si el anillo de control esté suelto, podrian producirse fugas de agua y aire. HR  Provjerite je Ii konusni prsten Cursto zategnut. Ako je konusni prsten labav, moze doci do propustanja vode i zraka.
T

5 CTIE HREl ; ,; _ - Z;Q:) ‘
< mﬂﬂj < \ | ] Accertarsi che I'anello conico sia ben awvitato. Se I'anello conico  allentato, si possono verificare perdite d'acqua e di aria. SV Setill att den koniska muttern dras & ordentligt. Om den koniska muttern sitter Idst kan vatten- och luftiéickage uppsta.
<+ . / ) . <+ PT  Certifique-se de que a cobertura canica estd bem apertada. Uma cobertura solta pode originar perdas de dgua e ars. DA Kontroller, at den koniske ring er strammet korrekt. Hvis den koniske ring er las, kan der forekomme lzekage af vand og luft.
[E D{.:Hﬂﬂ: m.]mm'; =< / @ S N RU  Y6emurecs, uro ynsoriTenHbie KoMbua yCraHoBAeHsl nnotHo. e norio yci KOMbLa MOryT crars MpuaHof yreukn Bo3ayxa o, ZH  AERERBSEAIRCIER . HHRIREIR, KRR TRERERR.
. 000 RO Asigurati-va cd garnitura conicd este strénsd ferm. Dacd garnitura conica este larga, se pot produce scurgeri de apa si aer. NL  Wees er zeker van dat de conische ring stevig werd vastgezet. Als de conische ring los zit, bestaat de kans op water- en luchtlekken.
P401054 X450BLED / S'Max pICO BLED 9 L RE PSZGBO 42 CS  Dbejte na to, aby byl kuzelovy krouzek pevné utazen. Pokud by byl kuzelovy krouzek volny, mohlo by dochdzet k tiniku vody a vzduchu. PL Nelety wpennic i, & zawer 2wrotny stokowy st mocno zamocowany. Jezl zwdr zarotny sotkowy jestudny, mase przez niego raecieka wodl praedostawa sig poniere.

NSK/NSK QD M500BLED / M60OBLED

BG  YBepere ce, ue KoHyCoBUSHUAT NbCTeH e 406pe 3aTerHar. AKo KOHYCOBUAHUAT NIpbCTeH e pasxnabeH, e Bb3MOXHO Aa Ce CTUTHE A U3nyCkaHe Ha BOa H Bb3AYX. TR Konik halkanin iyice sikildigindan emin olun. Konik halka gevsekse su ve hava kacagi meydana gelebilr.
EL  BeBawBeite o o Kwvikog Saktihiog eivar otaBepd tomoBetnpévog. Av o kwvikog Saktihog eivat yahapag, Ba pmopoioe va mpokhnBei Siappor vepo kat aépa. FI Varmista, ettd kartiorengas on kunnolla kiristetty. Jos kartiorengas on Idystynyt, vesi- ja iimavuodot ovat mahdollisia.

AN AN 2990/ 2890 / Z micro EN When ylour merlﬂca\ de(\j/lcei ha? reacrlred thle Snd otf |t§ service hfg \ttmust lzjelﬁls%oselstdh of v&a ? spema\llst cg\lecdt‘lon /
removal, recycling or destruction channel. Prior to do so, in order to avoid the health risks to operators handlint
EN Qheckmg the Handpiece Before Each Use SK Kon;ro\a nasadcaﬂpre'd ka;dym pouzmm . EN Perlodlc_al_Mamtenance Checks (Every 3 months) SK' Pravidelné kontroly v ramci udrgbyy(Kazde 3 mesiace) M900 / M800 a the disposal {,f mgdlcal equipment, as well as the risks of enviroamental contamiration caused Qhereof you nee
DE Upgrprufung vor_der Behandlung o HU A kezwqarqb el!enorzgse minden hasznélat el6tt DE Regel[nafilge Wa@ungsprufl_mgen (Alle drei N_Ionatg) HU Ren_ds_z;res kar?ama[‘tasw ellendrzések (3 havonta) M600 / M500 / M micro to confirm the equipment is sterile. Therefore contact your nearest NSK dealer, or one of the NSK branches to find
FR Vérification de I'instrument avant toute utilisation ~ SL Preverjanje rocnega instrumenta pred vsako uporabo FR Contrdles d'entretien périodique (tous les trois mois) SL Periodicno vzdrzevanje (Na vsake 3 mesece) . out how to proceed.  Refer to the link below:
ES Verificacion antes de tratamiento HR Provjera nasadnog instrumenta prije svake upotrebe ES ( iones periddicas de iento (cada tres meses) HR Periodicne proviere pri odrZavanju (Na svaka 3 mjeseca) S-Max pico / Pana-Max2 DE Wenn Ihr medizinisches Gerét das Ende seiner Lebensdauer erreicht hat, muss es entsorgt werden, und zwar iiber den Weg
IT Controllo prima del trattamento SV Kontroll av handstycket innan varje anvandningstillfélle IT Controlli di manutenzione periodici (ogni tre mesi) SV Regelbundna underhaliskontroller (Var tredje manad) PAP / PAP2 / FXP ger Rutclénalémte der Entsorgung, ?Ies Féecy;:lugg? odter gerVerl?\chbugg (glurch1 eln%n S| ena{!s}eﬁ ldm ﬁesunﬁ‘t,lensrr:w%n fiir
PT Inspegéo antes do Tratamento DA Kontrol af héndstykket for hver brug PT  Inspegdes Periddicas de Manutencéo (a cada trés meses) DA Periodiske vedligeholdelsestjek (Hver 3. méned) ngvg;‘meﬂen" %ﬂgggﬁggzﬂg}sglcﬁeé&gn %223 g,eegg?;ae sut%n\ g?ndawegggn“s”;g‘,ih g;}]gr aeﬂr |h%ﬁ%a§ﬁ§fg$%éﬁgg
RU' MPOBEPKA NEPE]] HAYATIOM IEYEHIA ZH BRIERFHE], EERE RU PerynapHbiii Texsmyeckuit Kowtpons (Kaxgble 3 Mecaua) ZH EHREEZ(B=ZEAR) NSK-Handler oder an eine der NSK-Niederfasstingen, um zu erfahren, wie Sie vorgehen miissen.  Siehe Link unten:
RO Verificarea dispozitivului inainte de fiecare utilizare  NL Controle van het Handinstrument Voor Elk Gebruik RO Verificarile de intretinere periodice (O data la 3 luni) NL Periodieke Onderhoudscontroles (Elke 3 maanden) 7900/ 800/ X FR Lursque vmre appareil memcal a atteint la fin de sa durée de vi étre éliminé via une filiére spécialisée de collecte,
CS Kontrola ndsadce pred kazdym pouzitim PL Sprawdz koricéwke przed kazdym zabiegiem CS Periodické kontroly Udrzby (Kazdé 3 mésice) PL  Wykonuj okresowe przeglady (Co 3 miesigce) 0/ X450 ¢ eelae nﬁr;l:l; L rg mygesgg (ﬁ?\ gee rﬁgﬁ‘tﬁ’%’é’g. C/\;Jugr&gi‘lggle fg\rlweg‘ rlsﬁﬂéisd%sggﬁ?awrua gﬁn;ﬁ ‘ﬂerzg ﬁ#gﬁ?é%‘{é?e“'&ﬂgé’ﬁ
BG npoaepka Ha Hakpaiiika peal BCAka ypnTpeGa TR ng'kullanlmdan dnce Baglik konfrol_g_gﬂme& BG I'Iepmonwuruym TIpOBEPKIt Ha NOAApbHKaTa (Ha Beeku 3 mecelja) TR Pgljlyod_lkl Bakim Kontrolleri (Her 3 ayda) : découlent, vous devez confirmer que |'squipement est Stérile, Contactez pour cela votre revendeur NSK Ie pius proche oL
EL ‘EAeyxoq g xetpohaprig mpv ano ke yprion FI Késikappaleen tarkistus ennen kéyttod EL Meptodikoi éNeyyor ouvripnong (Kae 3 piveq) FI - Sadnndlliset huoltotarkastukset (Joka 3. kuukausi) I'une des succursales NSK pour savoir comment procéder.  Consultez le lien ci-dessous :
ES Cuando el dispositivo médico haya alcanzado el final de su vida (til, se deberd desechar en un canal de recogida, ~ RU Mocne ncrevenns cpoka cayx6bi MEﬂMuVIH(KOFO npuopa ero yepes ¢ it BG Koraro Baweto MeauuvHcKko u3gente e JOCTUTHano Kpas Ha eKCrnoaTaLoHHIA C KWBOT, To TpAGBa Aa Gbe u3xebpnero  HU Ha owoﬁechmkal eszkize elérte az élettartama végét, azt e begy(jtési-, elszallitasi, G SV Nar din medicintekniska produkt har natt slutet av sin anvandningstid maste den kasseras via en  NL Wanneer uw medisch hulpmiddel het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het worden verwijderd viaeen  FI Kun [aakinnallinen laite on saavuttanut elmkaarensa paan, se on havitettéva tehtavéén erikoistuneen keréys-,
eliminacion, reciclaje o destruccion especializado. Antes de desechar el producto, con el fin de evitar riesgos para Ia KaHan (6opa 5618032, MEPep iy Bo DHCKOB 719 310pOBbA 0r1epatopos, 3aHUMaIoLUXCA 0 CMIeUnantyA pef 3a CbOupaHe, U3B03BaHe, PELKIVIPaHe UNN YHULLOXKaBaHE. Flpenm TOBa, 33 Aa Ce U3berHar puckoeTe megse satornan keresztiil kell artalm: anitani. |e\ot1 ezt tenné, az orvostechinikal est specialiserad insamlings-, kasserings-, atervmnln%s eller destruktionskanal. Innan detta sker maste du forst gespecialiseerd kanaal voor inzameling, verwijdering, recycling of vernigtiging. Alvorens dit te doen, moet U nagaan of de 0isto-, kierratys- tai havittamisk: n kautta akmna\llsten Ialttelden havmam\sen toteutta
salud de los o?eranos de manipulacion de desechado de equipos médicos, asi como riesgos de contaminacion del y| Koro , @ TaKXe pUcKa 3arpA3HeHIs OKPy)Xalollel Cpefibl, CBA3aHHOrO ¢ 33 3|aBETO Ha OMepaTopuTe, KOUTO Ce 3aHUMaBar ¢ Ha MeANLH KaKTo U pUCKOBETe 0T egz0 dolgozokra nezve fennallo egeszse u | k atok, valamint az jlyen eszk6zok okozta krnyezetszennyezes bekrafta att utrustningen ar steril fo dvika halsorisker for operatorer som hanterar bortskaffandet av apparatuur steriel is, om de gezondheidsrisico's voor degenen die de verwijdering van medische apé)aratuurvoor hun rekening e| ko dlstu terveysriske J otta ?
medio ambiente, debera confirmar que el equipo es estéril. Por tanto, deberd ponerse en contacto con el Y6eAUTBCA B CTEPIBHOCTH 06OPYA0BAHMA. 110 370N NpHYMHE A7A MONYYeHIA fanbHefwmnx 3aMbpCABaHe Ha OKONHaTa Cpefa, TpAbBa Aa ce yseﬁ Te, ye oﬁopgnsaaeroecrepmnno 3aT0Ba Ce CBbPXETE C Hai-0) elkerilst meg kel nie, ho%y a keszulek steril, Ezért forduljon a legkozelebbl NSK medicinsk utrustnln? och risker for miljofororeningar som orsakas av detta, Kontakta dérfor din narmaste nemen, alsmede de risico’s van milieuverontreini ing als gevolg daarvan, te voorkomen. Neem daarom contact op met uw n tata'varmistettava, etta Iamelsm n stemll Ota SIkSI %hteytta |ahimpaan
NSK o filial de NSK mas cercano para recibir informacion sobre cémo proceder. ~ Consulte el siguiente enlace: yKasanm npocuéa oﬁpauamcﬂ K bninxaiiwemy gunepy NSK unw B ogu u3 dunnanos NSK. -~ C. ccoinky Hinke: avcrpubytop Ha NSK unm ¢ Hakoit ot knoHoBere Ha NSK, 3a fja pasbepere kak Aa feiicTeaTe. ~ BukTe Bpb3Kata no-gony. forgalmazohoz, vagy az NSK valamelyik kepwseletehez hogy megtudja, hogyan kell eljami.  Lasd az aldbbi linket: NSK-dterforsaljare eller nagon av NSK:s filialer for att ta reda pa hur du ska ga vidare. ~ Se lanken nedan: dlchtstbuzunde NSK-dealer, of een van de NSK-vesfigingen om te weten te komen hoe te handelen. ~ Zie onderstaande link: NSK-]aIIeenmnyaan tal johonkin NSK:n tulm\plsteeseen selvittdaksesi, miten toimia. ~ Katso alla oleva linkki:
IT Quando il dis Jmsmvo medico giunge al termine della sua vita utile, smaltirlo mediante un canale RO Atunci cand dispozitivul dumneavoastra medical a ajuns la sférsitul duratei de viatd, acesta trebuie eliminat prin -~ EL Otavto mtpmsxvo%oxwo Tpoiv gdoel ato Teéhog Tou kiKkho il Tou, mpémel va anoppigBe péow evac eidikeupévou Siadhou ouMoyi,  SL Ko va$ medlcmskl pnpomucek doseze konec svole Zivljenjske dobe, ga je treba odstraniti s posebnim DA Nar dit medicinske udstyr har naet slutningen af dets levetid, skal det bortskaffes via en spemallseret PL Gdy okres eksploatacji wyrobu medycznego dobiegnie korca, nalev\}( go zulyllzowac za posrednictwem
specializzato di raccolta, rimozione, riciclaggio o distruzione. Per evitare rischi per la salute degli operatori intermediul unui canal specializat de colectare, eliminare, remclare sau distrugere. Inainte de a face acest lucru, pentrua anojidkpuvar, avakOkAwnG  kataatpogric. Mpw wpoxmpgum 0¢ unupglwkmnpnmuzvnu va anogeuyBodv kivuvor yia Ty uyeia Ty yeipioTwY zbiral Preden to storite, morate potrdm daje indsamlings-, bortskaffelses-, genbrugs- eller destruktionskanal. For du gor det, skal du bekrafte, at specjalistycznego kanatu zbiorki, usuwania, lub agrozen dla zdrowia
addetti allo smaltjmento delle am)arecchla ure mediche e rischi di inquinamento ambientale causati dallo evita riscurile pentru sanatatea operatorilor care se ocupé de eliminarea echipamentelor medicale, precum si riscurile de oy Muxclp\?ﬂvm\mvnm)pp\wn mmumu &Comhiojiod, kB¢ Kal ot kivouvol nEplBﬂMw{lKn( okuvong nounpomkuwrmanu Uiy, Tpenel va oprema_ stenlna da ﬁreprecne zdrayvstvena ivegan ja za upravljavce, ki so udelezeni {) 0sto ku udstyret er sterllt for at undga sundhedsrisici for operaterer, der handterer borskaffelse af sie utylizacja sprzetu medycznego, a takze ryzyka ZW|qzanegu e skazen Srodowiska,
smaltimento, verificare la sterilita delle apparecchiature. A tale scopo, contattare il proprio distributore contaminare a mediului cauzate de acestea, trebuie sa confirmati ca echipamentele sunt sterile. Prin urmare, contactati €mBepaiwoete oti o e€omhiopiog e . Enopiévag, € TOV TAOIEOTED ¢ NSK i e eva ano ta odlalgan ja medicinski pripomockov, in tve ane(a za morebitno onesnazenje okolja. Zato stopite v stik z udstyr, og undt }53 risici for miljaforurening forarsaget udstyret. Kontakt derfor din nzrmeste NSK forhandler, wezesniej nalezy potwierdzic, ze sprzef Jest sterylny. Dlatego nalezy skontaktowac si¢ z najblizszym dealerem NSK
NSK pi: vicino o una delle filiali NSK per sapere come procedere. Fare riferimento al link seguente: cel mai apropiat dealer NSK sau una dintre stcursalelie NSK pentru a afia cum s procedati.  Consultat linkul de mai jos: unokataotipata ¢ NSK yiava uu@nznzplounﬂpa Oenka e dladikagia ov mpémetva Avaré€t otov Tapakdra aivbeopo: najblizjim prodajalcem NSK ali s podruznico NSK za nadaljnje informacije. ~ Uporabite spodnjo povezavo: eller'en af NSK's afdelinger for at hare, hvordan du kommer videre.  Se nedenstaende link: lub jednym z oddziatow NSK, aby dowiedziec sie, jak dalej postepowac. Nalezy zapoznac sie z ponizszym linkiem:
PT Quando 0 seu dispositivo médico chegar ao fim da vida util, deve ser eliminado através de um canal especializado  CS KdyZ zdravotnicky prostfedek dosahne konce své provozni Zivotnosti, musi byt zlikvidovan cestou  SK Ak vasa zdravotmckapomocka dosiahla koniec svoJeH Zivotnosti, je Rotrebne ju zlikvidovat na Specidlnom  HR Kada medlcmskl prmzvod dosegne kraﬂ svo1et_1a uporabnog vijeka, mora se zbrinuti putem specijaliziranoga  ZH E B RUESRBRAIZBIE A F SR, LABBTENYE, B EYEHREIE’EIT TR Tibbi cihaziniz kullanim 6mriinin sonuna ulaétlglnda uzman bir toplama, kaldirma, geri doniisiim ya da
de recolha, remocao, reciclagem ou destruicao. Antes de fazer isso, a fim de evitar os riscos a saude dos specializovaného sberu, odbéru, recyklace nebo zniceni. Predtim, aby se zamezilo zdravotnim rizikiim pro zbernom mieste, centre pre likvidaciu, recykldciu alebo Znicenie. by ste sa predtym vyhli zdravotnym anjanje, recikliranje ili unistenje. Prije. toga kako bi se izbjegli zdravstveni rizici za T, Elttzﬁu p i?&ﬁi@é{ﬁuxﬁﬁﬂ*fﬁ)\ﬁmﬂ%%@.ﬁ BUR R I Y AR B IR S imha kanali araciligyla bertaraf edilmelidir. Bunu yapmadan once, tibbi ekipmanin bertaraf edilmesiyle
operadores que manuseiam 0 descarte de equipamentos médicos, bem €omo 0s riscos de contaminacao racovniky zajistujici 'likvidaci z ravotnického prostredku, {akoz i nasledné zpusobenym rizikum rizikdm u obsluhy, ktord vykonava |IkVIdaCIU zdravotnickeho pnstmja ako aj rizikam kontamindcie prostredia subjekte koji se bave zul reme i rizici od unemscen]a okolisa uzrokovani EREE Z\”Elﬁg e . lfllﬂ: B 9 B 1[11:91’] NSK 4535755k NSK ilgilenen operatorlerin saglik risklerinden ve bunun neden oldugu evresel kirlenme risklerinden kacinmak
ambiental causada pelo mesmo, € necessario confirmar se o equipamento é estéril. Para tal_ contacte o seu ontaminace zivotnino prostredi, musite overit, ze je prostredek sterilni. Kontaktujte \Pruto svého nejblizsiho sposobenej likvi 4ciou, musite putvrdlt 7€ je zariadenie sterilné. Kontaktujte preto najblizSieho predajcu NSK zbrinjavanjem, morate potvrdm daje oprema sterilna. Stoga se u vezi obratite I %, W AR =7 B iy H B AT icin ekipmanin steril oldugunu dodrulamaniz gerekir. Buna badli ofarak nasil devam edeceginizi ogrenmek . .
distribuidor NSK mais proximo, ou uma das filiais NSK para ficar a saber como proceder.  Consulte o link abaixo: dealera NSK nebo nekterou z pobocek NSK a informuite se, jak mate postupovat. Viz nasledujici odkaz: alebo jednu z pobociek spolocnosti NSK, kde sa dozviete, ako postupovat dalej. ~ Pozri odkaz nizsie: najblizemu NSK-ovom dobavljacu ili jednoj od NSK-ovih p . Pogledajte poveznicu u nastavku XA, LT RRAIEE. EEETHE icin en yakin NSK bayisine veya NSK subelerinden birine bagvurun.  Asagidaki baglantida bulabilirsiniz: https.//WWW. nsk-dental.com/contacts/ Iocal_subS|d|ar|es/
. . EN NSK products are warranted against manufacturing errors and defects in materials. NSK reserves  ES Los productos NSK estan garantizados contra errores y defectos de fabricacion y de materiales. ~ RU Tapartus NSK pacnpocTparsierca Ha npou3sofiCTaeHHble HeucnpasHocTi v edexTel Matepuanos. NSK coxpariser  BG NSK rapanTupa, ye Hama npoussoaCTserm rpetki u aedekTi 8 Marepuanute Ha npoaykute it NSK cu - HU Az NSK termékekre a gyartdsi és az ibékra kiterjedd jotallas ik. Az NSK fenntartia - SV NSK:s produkter & garanterade mot tillverkningsfel och materialdefekter. NSK forbenaller sig ratten  NL NSK-producten beschikken over een garantie voor fabricagefouten en gebreken in materialen. NSK behoudt  FI NSK-tuotteiden takuu kattaa valmistus- ja materiaalivirheet, NSK pidattaa oikeuden tutkia ja
EN Warranty CS Zaruka DA Garanti the right to analyze and determine the cause of any problem. Warranty is voided should the NSK'se reserva el derecho a analizar y determinar la causa de cualquier problema, La garantia se 3a C060W NPaso umamccmpusatb npubop ONPEENSTh MpiiHHY HevcnpasHoCTen. MpUBOp CHAMAETCA ¢ 3a1a3sa npasoto fa W onpegeny np 33 BCEKY MPOOAEN, ripectaga Aa bbge maganak a jogot, hogy elemezze és meghatarozza az esetleqes problémak okat. A jotallas érvényet att analysera och faststalla orsakerna till eventuella problem. Garantin upphor att galla om produkten zich het recht voor om de oorzaak van een probleem te analyseren en te bepalen. De garanhe wordt meh% madrittaa ongelmaan {ohtaneet syyt. Takuu raukeaa, jos tuotetta on kaytetty virheellisesti tai
DE G tie BG I ZH BB product be not used correctly or for the intended pu J)ose or has been tampered with by anula si el producto no se usa correctamente o para los fines prewstos 0 si ha sido manipulada rapaKTiv B Cnyyae B C/1y4ae BHECEHNA U3MEHERVI B npubop BaNW/Ha, B CNyYail Ye NPOAYKTDT He ce U3N0N3Ba NPaBUNHO UMK MO NpefHa3HaueHne unu e bun veszti, ha a terméket nem megfelelden vagdv nem rendeltetésszeriien hasznaljak, vagy arra inte anvands pa korrekt satt, om den anvands for ett annat andamal an det avsedda, om den verklaard wanneer het product niet correct gebruikt werd voor beoogde doeleinden of wanneer he vastoin kayttotarkoitusta taj se on vahingoittunut epapatevan henkiloston kaytosta tai siihen on
arantie aDaHuuA unqualified %ersonnel or has had non NSK parts installed. Replacement parts are available for por personal no calificado o se le han instalado piezas que no son de NSk Las piezas de repuesto HeKBanMg)MLMpQBaHHbIM nepconanom WnW YCTaHOBKM 3anammx 4acTel TpeTbiX NPoM3BoATeNeit (TPOU3BOACTBA BYUOU3MEHEH OT HeKBaMMGULIAPAH NEPCOHaN, UMK B HEro ca by MOHTUPaHK YacTi, kouTo He ca Ha NSK. fe\hatalmazassal  nem rendelkezo személy modositja ¢ azt vagy nem NSK alkatrészeket epnenek be manipuleras av obehdrig ersonal eller om delar som inte tillverkas av NSK installeras. Reservdelar gemam}?uleerd werd door ongekwalificeerd personeel of wanneer er onderdelen geinstalleerd werden die niet asennettu muita kuin NSK:n osia. Varaosia on saatavilla seitseméan vuoden ajan mallin
i 0 seven years beyond discontinuation of the model estan disponibles durante los siete anos posteriores a la discontinuacion del modelo. He NSK). 3anuacrit MoxHo npHOBpeCTH B TeweHue 7 MeT NOCTE MPUOCTAHOBKH BHINYCKa MOJeNH. €3ePBHI YACTIA Ce NPEIaraT CefleM FOIUHM CNEf} NPEKPATABAHETO Ha NPOU3BOLCTBOTO Ha MOfeNa. atipus kvetoen hét éven at allnak rendelkezésre. inns tillgangliga i sju ar efter tidpunkten da modellen upphor pa marknaden eller slutar att fillverkas. van NSK afkomstig zijn. ervanglngson erdelen zijn beschikbaar tot zeven jaar na de stopzetting van het mode lopettamisesta.
FR Garantie EL Eyyonon NL Garantie d discontinuation of the model. tan disponibles durante los siet it la disconti del model NSK) 0 7 P abba. ti toen het éven at allnak rendelke finns tillgangli tidpunkten da modell ho knaden eller slutar att tillverk: NSK afkomstig zijn. Ve derdel beschikbaar tot topzetti het model. lopett: it
i DE Fur alle NSK Produkte gilt eme Garanne fiir Fabrikationsfehler und Méngel an Materialien. NSK behélt T | prodotti NSK sono garantiti da errori di fabbricazione e difetti dei materiali. NSK si riserva il - RO Produsele NSK au garantie impotriva erorilor de fabricare si defectelor materialelor. NSK isi ~ EL Ta mpoiovta e NSK épouv eyyonon yia KATAOKEVAOTIKA uq;uxuura kal ehattwpara ota uha. HNSK - SL Izdelki NSK imajo garancijo na napake pri proizvodnji in napake v magerialu. Podjetje NSK si -~ DA NSK-produkter er garanteret mod fabrikationsfel og materlaledefekter NSK forbeholder sig retten  PL Produkty NSK objete s3 wady materi i konstrukcyjne NSK zastrzega sobie
ES Garantia SK Zaruka PL Gwarancja e d g
< sich das Recht vor, die Ursache von Problemen zu analysieren und zu ermitteln. Die Garantie erlischt, diritto di analizzare e di stabilire la causa di qualsiasi problema. La garanzia sara nulla qualora il rezerva dreptul de a analiza si determina cauza oricarei Frobleme Garantia se anuleaza daca Siamnpei o 6u<a|wua va avahdoel Kat va piceL TN a Heyyinon pridrzuje pravico do analize in ugotovitve vzroka za katero koli tezavo. Ce izdelek ni uporabljen til at analysere og fastsla arsagen til ethvert problem. Garantien ugyldiggeres, hvis produktet ikke praw kazdego przypadku i okreslenia przyczY)ny problemu. Gwarancja ulega
| T Garanzia HU Jotallas TR Garanti wenn das Produkt nicht ordnungsgemas oder nicht sachgemaB verwendet wurde, das Produkt von prodotto non sia stato usato correttamente o per la destinazione d'uso prevista o qualora sia stato produsul nu este utilizat corect sau pentru scopul preconizat sau daca a fost modificat de personal TI0U T0 TTOidV 5sv owum 1 yla Tov EVOEIKVUG|IEVO OKOMO 1 pravilno ali za namensko rabo, ali pa ga je spreminjalo nekvalificirano osebje 0z. ?odle tje NSK ni anvendes korrekt eller til det tilsigtede formal eller hvis ukvalificeret personale har pillet ved det, umewaznlenlu jesli produkt by w¥korzystywany niewtasciwie lub niezgodnie z przeznaczeniem,
q unqualifiziertem Personal verandert wurde oder Fremdteile (Nicht-NSK-Teile) eingebaut wurden. manomesso da personale non qualificato o presenti pezzi non originali NSK. I pezzi di ricambio necalificat sau daca s-au instalat piese care nu sunt de la NSK. Piesele de schimb sunt ano N éxowv T0u b€V avijkowy otV namescalo delov, je garancija iznicena. Nadomestni deli so na voljo sedem let po umaknitvi eller hvis det har ikke-NSK-dele monteret. Reservedele kan fas syv ar efter, at fremstilling af by} obstugiwany przez niewykwalifikowany personel lub zamontowano w nim czesci marki innej
PT Garantia SL GaranCIIa F I Takuu Ersatzteile sind bis mindestens sieben Jahre nach Einstellung der Produktion des Modells erhaltlich. sono disponibili per sette anni dalla messa fuori produzione del modello. timp de sapte ani dupa incetarea productiei modelului. Iék Ta EEapmuum QVTIKaTdoTaon eivat 6mezmuu yia ama Xovia épa ano T Slakor Tou oviéNou. modela iz prodaje. modellen er ophgrt. niz NSK. Czesci zamienne dostepne sg przez siedem lat od zaprzestania produkcji modelu.
RU lapantua HR Jamstvo FR Les ?mduns NSK sont garantis contre les défauts de fabrication et de matériel. NSK se réserve le  PT Os produtos NSK dispdem de garantia contra erros de fabrico e defeitos nos materiais. A NSK  CS Vyrobky spolecnosti NSK maji z4ruku na vyrobni chf{by a vady materidlu. Spole¢nost NSK SI SK Na produkly spolocnosti NSK sa vztahuje zaruka na vyrobné chyby a defekty v materidloch. S{Jo\ocnos{ HR Proizvodi tvrtke NSK pod jamstvom su od pogresaka u pt ZHNSK Z @+ E S IR B T B IR IR R R B ﬁ'}ﬁ"&ﬁ&lﬁgﬁ’]]’?l NSK TR NSK iriinleri, iretim hatalarina ve malzeme kusurlarina kar? Paranu altina alinmistir. NSK, tiim
RO Garantie SV Garanti droit d'analyser et de determiner la cause de tout probleme. La garantie est annulée s reserva-se o direito de analisar e determinar a causa de quaisquer anomalias. A garantia sera vyhrazuje ravo analyzovat a urcit pi Jal | problemu. Zaruka je zrusena, pokud b NSK si vyhradzuje pravo analyzovat a urcit pncmu akehokolvek problem Za ruf Je na Turtka NSK zadrzava pravo analmrat\ i utvrdit uzrok bilo kakvog problema Jamstvo je nevazece RESTHEENER ., RERSKKIEEARERAES . AFARABRERE Eroblemlenn nedenini analiz etme ve belirleme hakkini sakll tutar. Uriin dogru bir sekilde veya
it I'instrument n'a pas éte utilisé correctement ou a d'autres fins ﬂue celles stipulées ou qu'il a éte anulada se o instrumento nao tiver sido utilizado corretamente ou para o fim previsto, se tiver sido vyrobek neby %ouzwan spravné neb u Gcelu, pripadne byl poskozen nekvaljfikovany| m pripady, ked sa produkt nepoi spravne alebo sa nepouziva na zal € o ,p ipadne ak s ako se proizvod ne korlstlﬁ avino ili u nam{eravanu svrhu ili ga neovlasteno osobl{e mijenja ili ako B, SR NK BERE, MK REkY, RAE éﬁt&m mﬁﬁﬁ_{ﬁ ullanim amacina uyqun olarak kullaniimadiginda ya da uzman olmayan personel tarafindan
modifi¢ par du personnel non qualifié ou que des pieces non NSK ont été installees. Des pieces de modificado por Pessoal ndo guallflcado ou se tiverem sido instaladas pegas nag originais NSK. As personalem nebo mé! nainstalovane csti od jiného dodavatele nez spolecnosti NSK. Nahradni dily rodukiom manipulovala nekvalifikovand osoba alebo sa nainstalovali diely, ktore nie st od spo\ocnosﬂ ima instaliranih dijelova koje nije proizvela tvrtka NSK. Zamjenski dijelovi dostupni su sedam s = FEL 4 kurcalandiginda veya NSK parcalarinin har\cmde pai ga takildiginda garant\ eqerswz Kalrr. Yedek
rechange sont disponibles pendant sept ans apres |'arrét de production du modele. pecas sobresse ntes estao disponiveis durante sete anos apds a descontinuacao do modelo. Jsou k dispozici po dobu sedmi let po ukonceni vyroby modelu. ISK. Nahradne diely st k dispozicii po dobu siedmich rokov od ukoncenia vyroby modelu. godina nakon prekida proizvodnje modela. EEREH. parcalar, model trefiminin sonra ermesinden sonra yedi yil sureyle temin edilebilir.
NSK KaVo Sirona Bien-Air W&H 14 /B2 NSK QD @
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O A Quick Couy Ilng/ i - T
T PTL-CL-LED M/ MULTIFIex LUX/ Unifix Roto Quick ‘ \/ i /ﬁf ‘ /ﬁf ‘ 00| O O
MODEL: PL-CL-LEDIIl | NSKKCL-LED | oK SCLLED Max. Fitax. a2 N = = 1000 =
7890 v v i N 2 78901 v v v v
7890KL v 7 2 0 . 0.25 - 0.42MPa (2 5 - 4.2kgf/cm?) Glass Rod _ _ _ 7890KL v v v
2 won [ z " s —— .
v v . | ’ v v v
%ggo\{v'_ v v Wlhlte FI;ED AC/DC33%005V | 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) %ggo‘{w v v 1
0 v v 1S0 1797 Type3 ¢1.59 - 1.60mm 0.08 - 0.20MPa >50mL/min >15NUmin  |-GlassRod | 4 4 4
Q . R ’ .08 - 0. : R 2 f 2 1. - v v v
530K v v Short Shank Bur / Standard Bur | 0™ Zimm o2mm 0.28MPa (2.8kgfiom’) (08~ 20kgticmy | 0107 0-20MPa(1.0-20kgfien) | - <BNL/min (0:30MP2) | (g 5pe) | (0 20MPa) | ass o _ _ _ B0 g Y
|Z800K v 360,000 - 440,000min”! - - 2 - 78 v v
17800SC MDD 7 7 (028Pa) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) [ Glass Rod 7800SL Y "
i I v v
25000 v - v White LED | ACDC33+£005V |  2.8-4.0V | 038ATypical (331) Z800BL Y Y
Z800W v = - - - Z800W v v
29900 2 2 0.25 - 0.42MPa (2.5 - 4.2kgf/cm?) 23900 [4 Y v 4
390 Y v 280,000 - 360,000min’ Glass Rod - - - Z990KL v v v
i L ‘ " 0282 2mm B52-D40Nba b2 - 30celenn a0 s v
v v . .25 - 0. a (2.5 - 3. cm : i ~ v v v
%ggo‘lﬂ v % 0.25-0.33MPa (2.5 - 3 3kaf/cn?) \évlhlte ;EZ) ACDC33%0.05V| 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) %gg \{VL s 5 . "
0 v v R i i ass Rof 00
7900 v 1S0 1797 Type3 ¢1.59 - 1.60mm | 12mm 02mm 0.28MPa (2.8kgf/cm?) 0.08- 020MPa | ¢ 10 o0Mpa 1.0 2.0kgfiom?) | - <G6NLImin (0.30MPa) | 20N 21 SLmin - 700 v v v
200K v v 42000 - 400500 Standard Bur (0.8- 2.0kgffem?) (0.-20MPa) (0.20MPa) I "Glass Riod - - - Z900KC v v
[£900 v ,000 - 400,000min” - - 2 - 0 v v
% %gll: 7 7 (028MPa) 21mm 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) Glass Rod % 0 ’IE : ::
v v - 00
[ 7000WL v 7 White LED | AGDC3.3£005V| 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) [7900WL v 12
%QC oW v - - - - 50°C % 00W v v
nicro 4 v 180 1797 Type3 ¢1.59 - 1.60mm 0.08 - 0.20MPa ) >50mUmin|  >1.5NL/min /ﬂf micro v v v v
- it : . 9mm 21mm 2mm 0.28MPa (2.8kgf/cm? .25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm? . : 0.10 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kgf/cm? <66NL/min(0.30MPa) | = o - - - . i
gmerokl Y Y ‘, 380,000 - 450,000rmin Short Shank Bur / Standard Bur 0 (2:8kgffem’) 0.25 - 0.50MPa (2.5 - 3.Okgf/cm) 08- 2.0kgflcm?) (10-2kgflom? (0.30MPa) 1“0 20mpa) | “(020MPa) | Glass Rod 10 okl Y Y Y
X4500 v v Glass Rod 40°C L v v v
%z KT 7 v _ Diamond Bur ~ - - /ﬂ/ ﬁ? - v v Y
Xa50SC v v T p— |Sso 1797 Tyed 0150 150mm | L - ezmm ~ 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) (%oég.kzofyl’az) ~ 45%5NL/min (0.25MPa) | >50mL/min ~ Glass Rod e 5%  |X4B0SL v v
X450BLED v v ’ ! urgical Long Shank Bur (25mm) . . .0 - 2.0kgf/cm 0.20MPa . ’ A X450BLED v v
[X450WLED v v Carbide Bur: ] ( ) White LED | AGDC3.3£0.05V| 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) | m/g X450WLED v v
[X450M4 v glmm 0.18 - 0.22MPa (1.8 - 2.2kgf/cm?) 35£5NL/min {0.22MPa] _ _ _ _ 0% X450M4 [4
X450QD v 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) 35 - 40NL/min (0.25MPa] 75% X4500D v v
MB800L / M500L v v MB800 series: 0.25 - 0.30MPa Glass Rod [M80OL / M500L v v v 4
MB00K. TS0 v - v MB00 series: 11500 seres: 0.20 - 0.25HEa Glass Rod 30% Ma00K. TS0 v v . v
0 ) R p ass Rof - - - v v v
MB0OK™ 7 V500K 380,000 - 450,000min” S0 1797 Types 1,59 - 1.60mm | o 21mm 0.28MPa (2.8kgfion?) I ~1,080nPa [Mg0OK* 7 M500 v v v
MBOOSL/MS00SE v v _ Short Shank Bur / Standard Bur 500 series: 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) Glass Rod o MB0OSL /MS00SE v v v
- I v v v
[M800BL 7 M500BLED v v ) ] ) ‘ White LED | ACDC3.3%005V| 2.8 -4.0V | 0.38ATypical (3.3V) 500hPa M800BL / M500BLED v v v
[M900L / M600L v v azmm M900 series: 0.25 - 0.30MPa 0.08 - 0.20MPa 0.10 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kgf/cm?) | <66NL/min(0.30MPa) >50mL/min >1.5NL/min lass Rod [ M90OL / M60OL v v v v
M900 / M600 MDD v M900 series: A M600 series: 0.20 - 0.25MPa (0.8 - 2.0kgf/lcm?) ’ ’ o : (0.20MPa) (0.20MPa) - M900 / M600 v v v v
M90OKL / M600KL v v 325,000 - 430,000min-" M900 series: Glass Rod - - - MO0OKL / M600KL v v v
[M90OSL / M6O0SL v v ' ’ 180 1797 Type3 91.59 - 1.60mm | 10 5mm 25mm 0.28MIPa (2.8kgticm?) [M90OSL / M600SL v v v
M900K / MB00K v M600 series: Standard Bur : . 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) Glass Rod M900K / M600 v v v
M90OWL / MGOOWLED v v 360,000 - 430.000min” M600 series: — White LED | AC/DC3.31+005V| 2.8 -4.0V | 0.38ATypical (3.3V) MI0OWL / MGOOWLED v v v
M900BL / M6OOBLED v v ,000 - 430,000min i o -56R Typical (5. M900BL / M600BLED v v v
MQ W / M60OW > ~ v - - - - M 00W v v v
micro 1S0 1797 Type3 01.59 - 1.60mm 0.08- 0.20MPa >50mUmin | >1.5NL/min [M'micro v v v v
i - in-1 . B 2 - - 2) - - 2) i _ — —
M m:g::g g_ 5 v = 380,000 - 450,000min Short Shank Bur / Standard Bur 9mm 21mm @g2mm 0.28MPa (2.8kgf/cm?) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) (0.8- 2.0kgflem?) 0.10 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kgf/cm?) | <66NL/min(0.30MPa) (0.20MPa) (0.20MPa) Glass Rod [1 m:gg ét : : ::
[$ »Max pic . 5 v . 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) Glass Rod E -Max pico - v v v v
{3-Max pico KL - 1S0 1797 Type3 ¢1.59 - 1.60mm 0.05 - 0.20MPa >50mL/min >1.5NL/min ass Ro - - - |2-Max pico v v v
N - 3 : R - : : + i = 2l N
[S-Vax pico oL 2 2 380,000 - 450,000min Short Shank Bur/ Super Short Shank Bur| 8™ 18.5mm o2mm 0.25 - 0.30MPa (25 - 3.0kgf/cm?) (05-20kgflcm?) | 0.10-0.20MPa(1.0-20kgfen) | ASESNUMIN | 0 o0mpa) | (0-20MPa) [S:MaxCpico SL v 2 2
ax pioo gD Y v White LED | ACDC33£005V|  3.0-4.0V | 038ATypical (33 Ea eo el A 4 4
[S-Max pico WLED v v y e =0 O-4 138A Typical (3.3) [S-Max pico WLED 4 v v
[S-Max pico M4 v ] IS0 1797 T 1.59 - 1.60mm - - 2 - ; >50mL/min [-21.5NL/min (0.20MPa |S-Max pico M4 v v v
[S-Max pico B2 v 380,000 - 450,000min! Shgr(t) Sha?]k Bﬂ?%uwerss?mn S?]gnk gur| 8mm 18.5 mm g2mm - 0.18 - 0.22 MPa (1.8 - 2.2kgf/cm?) (?5?5 zg.fgypi - 455NL/min (SOZOIM/Pa) — - - - - |S-Max p co 2 v v v
[S-Max pico QD v P 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cn?] (05 - 2.0kgf/em?) |75 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kq7/c] - >T.5NL/min {0.20MPa [S-Max pico QD v v v
,Dana-Max 24 v 350,000 - 450,000min 0.15 - 0.25MPa (1.5 - 2.5kaf/cm?) >1.5NL/min (0.20MPa) ,)ana Max 24 :;
[Pana-Max: v ’ ’ 2 _ _ 2 - - f ; - [Pana-Max
[Pana-Max2 QD 1% 300,000 - 400,000mi" 1S0 1797 Type3 01.59 - 1.60mm | 40 om0 21mm o2mm 0.25MPa (2.5kgt/cm?) 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) é)gﬁ ; gfﬂfy"’az <65NL/min (0.25MPa) | 250mLimin|——0 - - - - Pana-Nax2 0D 7 v
[Pana-Max2 PTL v 50,000 - 450.000min" Standard Bur (0.5-2.0kgf/cm?) | 010 - 0.20MPa (1.0 - 2.Okgf/c?) ] (0.20MPa) "0 20MP [Pana-Max2 PTL 1Z 1Z v
}gna-MaxZ/ v : v | i 0.28MPa (2.8kgf/cm?) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgtcm?) - e | [0.28Pa) ( : g [Pana-Max2 KV : v 4
AP-MU M4 / PAP2-MU M4 / FXP-MU M4 v ) ~ M- — M4 /B2) 0.18 -0.22MPa (1.8- 2.2kaf/cm?) 0.10 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kgf/cm’ >1.5NL/min (0.20MPa] -MU M4 / PAP2-MU M4 / FXP-MU M4 v v
MUl Bz /PAFZ-MUE2 [ EXP-ML B v 380,000 - 450,000min” o o oo S| gmm 2imm o= B8kao0t 4/ ) AP L D0 72- 25 (2, 2 5kgf/cgnf12) ) = - - PAP-MUTB2 / PAP2-MU B2 / FXP-MU B2 2 2
P-QD MU / PAP2-MU QD / FXP-MU QD v ot Shank Bur / stanaard Bur 02mm [sN1>CBK30001 (B2) : BBK30001 (M4 / QD 0.08 - 0.20MPa " " >50mL/min >1.5NL/min _ _ _ _ -QD MU / PAP2-MU QD / FXP-MU QD v v v
S0 M4 / PAP2-SU 14 / FXP-MU Tid T 0 = (M4/QD). 0.25 - 0 J0MPa 0.10- 0.20MPa 1.0 - 2 Okgfiem?) | <66NL/min(0.30MPa) (0:2011Pa) PAP-SU M4 / PAP2-SU 14 / PXP-MU hid v v
TRy S b e 4 P o000 gtt)mmm | pAp2/EXP-CIL 150 1797 Type3 01.59 - 1.60mm | oo 25mm 0.25MPa (2.5kgf/cm?) CBK30001 B2) (25-3.0kgfiem?) (0.8 - 2.0kgfom?) - (0.20MPa) .20MPa) ARSUME LALLM XU v v
QD S/ PAP2-5U 0D 7 FXP-SUQD V| [SN1>CBK30001 (B2)  +32%,000-410,000min" | 325,000-410,000mim Standard Bur : PAP? / FXP-[]_: 0.25MPa (2.5kgtiom?) | PAP2 / FXP-CIC: 0.25 - 0.30MPa (25 - 3 kgffom) 010~ 020MPa (1.0 -2 0Kaer] | TSN (0.200PaT | QD SUZPAP2-SU0D TEXP-SUQD v v v
EN *Non-CE Model. Not for sale in the EU. + For lighting power, follow the IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 and ISO 7494-1(where applicable) EN WARNING: Hazard that could result in serious injury or damage to the device if the safety instructions are not correctly followed. EN CAUTION: Hazard that could result in light or moderate injury or damage to the device if the safety instructions are not correctly followed. NOTICE EN NOTICE: General product ification information highli to avoid product malfunction and performance reduction. EN Move in the direction indicated. EN Move fully to the stop, in the direction indicated. EN  Prohibited / Process NOT permitted / Wrong
DE  *Nicht-CE-Modell. Nicht fiir dem Verkauf in der EU bestimmt + Filr die Beleuchtungsleistung gelten die Normen IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 und ISO 7494-1 (sofern anwendbar). DE  ACHTUNG: Risiko, das zu schweren Verletzungen oder Schaden am Gerét fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. DE VORSICHT: Ein mdgliches Risiko, das zu leichten bis mittleren Personen- oder Sachschéden filhren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. DE HINWEIS: F i werden hervorg , um F i des Produkts und Leistungsminderungen zu vermeiden. DE Bewegen Sie in die angegebene Richtung. DE In die angegebene Richtung vollstandig auf Stopp bewegen. x DE Verboten /Vorgang NICHT zuléssig / Falsch
FR *Modele non CE. Non destiné & la vente en UE + Concernant la puissance d'éclairage, respectez les normes IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 et ISO 7494-1 (le cas échéant). WARNING FR  AVERTISSEMENT:Le non-respect des instructions de sécurité risque de provoquer des graves ou d' I'appareil. cayTioN FR ATTENTION: Le non-respect des instructions de sécurité risque de provoquer des blessures Iégeres ou d'endommager I'appareil. FR REMARQUE: Informations générales sur les caracteéristiques du produit mises en évidence pour éviter un dysfonctionnement du produit et une baisse des performances. ____y, FR  Déplacez dans la direction indiquée. _>| FR  Déplacez entierement jusqu'a I'arrét, dans la direction indiquée. FR Interdit / Processus NON autorisé / Incorrect
ES *Modelo no CE. No a la venta en la UE + En cuanto a la potencia de iluminacion, siga las normas IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 e IS0 7494-1 (si procede). ES  ATENCION: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, existe el peligro de provocar serios dafios personales o dafios al dispositivo. ES CUIDADO: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, existe el peligro de poder provocar pequefios o dafios 0 dafios en el di i ES  IMPORTANTE: Informacion general destacada sobre las especificaciones del producto para evitar una averia del producto o la reduccion de su desempefio. ES Muévase en la direccién indicada. ES Muévase completamente hasta el tope, en la direccion indicada. ES  Prohibido / Proceso NO permitido / Incorrecto
IT  *Modello non CE. Non in vendita nell'UE + Per I'alimentazione dell'illuminazione, seguire le norme IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 e IS0 7494-1 (laddove applicabile) IT  AWERTENZA: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono seguite, possono verificarsi gravi lesioni alle persone o danni al dispositivo. IT  ATTENZIONE: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono seguite, possono verificarsi lievi o modeste lesioni alle persone o danni al dispositivo. IT AWISO: Informazioni sulle specifiche generali del prodotto evidenziate per evitare i i e riduzioni delle prestazioni del prodotto. IT Spostati secondo la direzione indicata. IT Procedi fino allo stop, secondo la direzione indicata. IT Proibito / Procedimento NON consentito / Errato
PT *Modelo Nao-CE. N&o esta a venda na UE + Para iluminagdo, siga as normas IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 e ISO 7494-1(quando aplicavel) PT  ATENGAO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos graves no instrumento se as instrugdes de seguranga néo forem cumpridas. PT CUIDADO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos ligeiros ou moderados no instrumento se as instrucdes de seguranga ndo forem cumpridas. PT IMPORTANTE: Informacdes das especificacdes gerais do produto destacadas para evitar avarias do produto e reducéo do desempenho. PT  Mova na diregéo indicada. PT Mova por completo até ao batente, na diregéo indicada. PT  Proibido / Processo NAO permitido / Errado
RU  *Mopens 6e3 mapkuposku CE. He ana npopaxm 8 EC « MowwHocTs ocBetuienws yctaosAeHa cranpaptamu [EC 60601-1, IEC80601-2-60 u 150 7494-1 (B npumenimbix cnyyasx) RU MPEAYMPEX/EHNE HecobniofieHie AaHHbIX Mep NPEAIOCTOPOXHOCTU MOXKET NPUBECTA K nofy TenecHbix i unn npu6opa. RU  MPEJOCTEPEXXEHUE HecobniofieHite AaHHbIX Mep MOXET NPUBECTY K MONYUeHItko TPABM NErKoit i cpeHeii CTeneHin TAXeCTH uan noape»weuwo npw’wpa RU  MPUMEYAHME: 611128 uHQOpMaLMA 0 TeXHHYECKWX XapaKTePHCTUKaX NPOJYKTa BbiAeneHa BO 3GexaHHe HeUCPaBHOCTH MPOAIYKTA W CHIKEHMA €ro MPOU3BOANTENbHOCTH. RU  Mepemecruts B yKka3aHHOM HanpaBneHui. RU  NepemectuTb NOAHOCTbIO 70 yI0pa B yKa3aHHOM HanpasAeHuy. RU  3anpeuueHo / Mpouecc HE paspewet / Owmbka
RO *Model non-CE. Nu se comercializeaza in UE - Pentru puterea de iluminare, respectati IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 si ISO 7494-1 (unde este cazul) RO AVERTISMENT: Pericol care ar putea rezulta in vatdmari sau daune grave la dispozitiv dacd instructiunile de siguranta nu sunt urmate fn mod corect. RO ATENTIE: Pericol care ar putea rezulta in vdtamari sau daune usoare sau la dispozitiv dacd i i de sif ta nu sunt urmate in mod corect. RO INFORMARE: Informatii specifice produsului general evidentiate pentru a evita functionarea defectuoasé a produsului si reducerea performantei. RO Deplasare in directia indicata. RO Deplasare completa catre oprire, in directia indicata. RO Interzis / Proces NEPERMIS / Gresit
€S *Model bez oznaeni CE. Neni uréen pro prodej v EU + Udaje k vykonu osvétleni najdete v norméch IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 a IS0 7494-1 (podle pouzitelnosti) €S VAROVANI: Nebezpedi, které by v pripadé nedodrzeni bezpecnostnich pokynti mohlo vést k vaznému zranéni nebo poskozeni zafizeni. CS UPOZORNENI: Nebezpedi, které by v pfipadé nedodrzeni bezpeénostnich pokynti mohlo vést k lehkému a7 strednlmu zranéni nebo poskozeni zafizeni. CS POZNAMKA: Zvyraznéné véeobecné informace o specifikacich vyrobku, které maji zabranit jeho poruse a snizeni funkénosti. CS Pfemistéte ve vyznaceném sméru. CS Presuiite UipIné na doraz ve vyznaceném sméru. S Zakazéno / Proces NEN povolen / Nesprévné
BG  *Mogen, koiiro He e 3a EQ. He e npeaHa3sHaven 3a npoaax6a B EC +3a 3axpanBaHe Ha ocgetnenmeto cnepsaiire [EC 60601-1, IEC 80601-2-60 1 150 7494-1 (kbaeTo e npunosimo) BG  MPEAYNPEX/EHNE: OnackocT, KosTo MoXe Aa oBezie 40 C@PUO3HO HapaHABaHe W MOBPe/a Ha U3ANNET0, 3K MHCTPYKLIAUTE 3a 6e30MacHOCT He (a (Ma3eHi TOuHo. BG  BHIMAHWE: OnacHoct, KoATo Mose Aa JoBefie A0 NI WM CPe/IH HapaHsABaHe N NOBPe/a Ha U3MIeNUETo, aKo MHCTPYKLWTE 3a 6e30NaCHOCT He Ca ClaseHi TOUHO. BG  3ABE/EXKA: Obwa Ha V3[enuero e nop a fa ce u3berve THa I3BenueTo Ha TT. BG  Mpemecrete B yka3aHaTa nocoka. BG Mpemecrere 1o MbAHO CUpaHe B yka3aHara NocoKa. BG  3apaHeno / Mpouecsr HE e paspetuen / [pewuHo
EL  Movtého ywpic orjpavan CE. Aev StatiBetai mpog niohan oty EE «Mia v 10x0 pwiopod, axohouBijote ta mpdtuma IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 kat 150 7494-1 (katd mepimtwon) EL  MPOEIAOMOIHZH: Kivduvog mou B pmopouae va odnyroet o€ doPapd Tpaupatiopd i BABN g suakeuric av dev akohoubnBoly 0watd ot 0dnyiec aopaleiac. EL  MPOZOXH: Kivduvog mou Ba priopoioe va odnyroet o€ ekappu 1 pétpto tpavpatiopa fj BAGPn g ouokeuri av ev akohouBnBoiv owatd ot 0dnyies aopaleiac. EL  EIAONOIHEH: Otyevikég i oV TpoidvTog i i€ aKomo TV anouyR Suohertoupyiag Tou moidvTg kat peitan g anodoarig Tov. EL  Metakn6eite mpog T kateoBuvon mov urodeikvietal. EL  Metakivnon oe miipn Stakomr}, mpog TV KatelBuvar mou urodetkvieTal. EL yopevetat / AEN emtpénetatn pyacia/ Zpdla
SK * Model bez oznacenia CE. Nie na predaj v EU « Pri vjkone osvetlenia podstupujte podra noriem IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 a IS0 7494-1 (ak je to relevantng) SK  VAROVANIE: Nespravne dodrZiavanie bezpe¢nostnych pokynov by mnhlo VIest k zavaznému iu 0sob alebo pos iu zariadenia. SK  UPOZORNENIE: Nespravne dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov by mohlo viest k mens| az stredne zdvaz iu 0sob alebo pos! iu zariadenia. SK  UPOZORNENIE: Zvyraznens vSeobecné informécie o $pecifikdcii produktu, ktoré umoziuji vyhnt sa zlyhaniu funkme produktu a zniZeniu vykonnosti. SK  Posuiite naznatenym smerom. SK  Posurite naznatenym smerom az do zastavenia. SK  Zakdzané / Proces NIE JE povoleny / Nespravne
HU *Nem CE modell. Nem forgalmazhatd az EU-ban « A vildgitsi teljesitményre vonatkozoan kbvesse az IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 és IS0 7494-1 szabvanyokat (adott esetben) HU  FIGYELMEZTETES: Veszély, amely siilyos sériilést vagy a késziilék ka 4 i, ha a b agi utasftasok ni pontosan betartva. HU VIGYAZAT: Veszély, amely enyhe vagy mérsékelt sériilést vagy a késziilék kérosodést er ényezheti, ha a bi: agi ita i pontosan betartva. HU  MEGJEGYZES: Eqyes altalanos termékspecifikaciok kiemelve a termak hibas miikodésének és a teljesitmé ésének elkeriilése érdekeé HU Mozgassa a jelzett iranyba. HU Mozgassa iitkdzésig a jelzett irdnyba. HU Tiltott / Folyamat NEM engedélyezett / Rossz
SL *Model brez CE. Ne na voljo v EU + Za napajanje osvetlitve glejte IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 in ISO 7494-1 (Kjer je relevantno) SL OPOZORILO: Nevarnost, ki lahko vodi do resnih telesnih poskodb ali materiaine Skode naprave, ¢e niso pravilno upostevana varnostna navodila. SL PREVIDNO: Nevarnost, ki lahko vodi do lazjih ali zmernih telesnih poskodb ali materialne Skode naprave, Ce niso pravilno upostevana varnostna navodila. SL  OPOMBA: Splosne specifikacije izdelka, ki so oznacene, da se prepreci okvare pri cka in Sanje ucinkovitosti delovanja pri ¢ SL  Premaknite v prikazani smeri. SL Premaknite se vse do zaustavitve, v prikazani smeri. SL  Prepovedano / Proces NI dovoljen / Napacno
HR *Model koji nema oznaku CE. Nije namijenjeno za prodaju u EU-u + Za napajanje rasvjete slijedite IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 i ISO 7494-1(gdje je primjenjivo) HR UPOZORENJE: Opasnost koja moze prouzro€iti ozbiljnu ozljedu ili oStecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. HR OPREZ: Opasnost koja moZe prouzro€iti laganu ili umjerenu ozljedu ili oStecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. HR NAPOMENA: Op¢i podaci o specifikacijama proizvoda istaknuti su kako bi se sprijecio neispravan rad proizvoda i smanjenje performansi. HR  Pomaknite u naznaéenom smijeru. HR Pomaknite potpuno do grani¢nika u naznacenom smijeru. HR  Zabranjeno / Proces NIJE dopusten / Pogresno
SV *Icke-CE-modell. Far inte séljas i EU - For belysningseffekt, folj IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 och ISO 7494-1 (dar det &r tillampligt) SV VARNING! Fara som kan leda till allvarlig personskada eller skada pa enheten om sékerhetsanvisningarna inte efterfoljs pa ratt satt. SV FORSIKTIGHET! Fara som kan leda till lindrig eller mattlig personskada eller skada p& enheten om sékerhetsanvisningarna inte efterfoljs pa rétt sétt. SV OBS: Allméan produktinformation som betonas for att undvika att produkten slutar fungera eller prestandan minskar. SV Forflytta i angiven rikining. SV Forflytta i angiven riktning tills fullstandigt stopp nas. SV Forbjudet / dtgarden ar INTE tillaten / felaktigt
DA *Ikke-CE Model. Ikke til salg i EU - Angéende lysstyrke, folg IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 og ISO 7494-1 (hvis relevant) DA ADVARSEL: Fare, der kan medfore alvorlig personskade eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke flges korrekt. DA FORSIGTIG: Fare, der kan medfore let eller moderat personskade eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke falges korrekt. DA BEMARK: Generelle produktspecifikationer er fremhaevet for at undgé produktfejl og nedsat ydeevne. DA Flytiden anviste retning. DA Flyt helt til stopperen, i den anviste retning. DA Forbudt / process IKKE tilladt / forkert
ZH * 3F CE BUSR, RYEERERSAE - BREAZE/RIEAE IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 A1 IS0 7494-1 (4NiEA) H O MRGAERETREIET, THESHRENASBERMSIIENER. H IR MRRFERETReER, JHETEBICESPENASGERMRRENEE. ™ T , DUBEG B SR AN AR R SS o H RBRIER TS @ ED. H REBIEREEE), BEFIETE. H B/ RRFFRAET / ShR
NL *Non-CE Model. Niet te koop in de EU + Volg voor het verlichtingsvermogen IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 en ISO 7494-1 (indien van toepassing). NL  WAARSCHUWING: Gevaar dat kan leiden tot ernstige letsels of schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd worden. NL OPGELET: Gevaar dat kan leiden tot lichte of matige letsels of schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd worden. NL  OPMERKING: ificati om pl ingen en prestatievermindering te voorkomen. NL Beweeg in de aangegeven richting. NL Beweeg volledig tot aan de stop, in de aangegeven richting. NL  Verboden / Proces NIET toegestaan / Fout
PL *Model bez oznakowania CE. Nie do sprzedazy w UE + Odnosnie mocy o$wietlenia nalezy przestrzegac norm IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 i ISO 7494-1 (jedli dotyczy) PL OSTRZEZENIE: W przypadku ni ia sie do 0 f istnieje ryzyko p ia powaz obrazen lub i sprzetu. PL UWAGA: W przypadku ni ia sig do 6 1 istnieje ryzyko p ia lekkich lub umi obrazen lub A sprzetu. PL  UWAGA: Ogdine informace o specyfikacji produktu zostaty p $lone, aby uniknac ni dziatania produktu i zmniejszenia wydajnosci. PL  Przesun we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL Przesuri we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL  Dziatanie niedozwolone / Dziatanie ZABRONIONE / Nieprawidiowo
TR *CE Olmayan Model. AB'de satis icin degildir - Aydinlatma giic icin IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 ve ISO 7494-1'i (uygulanabildigi yerlerde) uygulayin TR UYARI: Gilvenlik talimatlarina dogru sekilde uyuimamasi durumunda ciddi yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike. TR IKAZ: Giivenlik talimatlarina dogru sekilde uyuimamas durumunda hafif veya orta dereceli yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike. TR DIKKAT: genel iiriin zelliklerine iligkin bilgiler tiriin arzasini ve performans diisiisiinii énlemek igin vurgulanmigtir. TR Belirtilen yonde hareket ettirin. TR Belirtilen yonde tamamen durana kadar hareket ettirin. TR Yasak / iglem YAPILAMAZ / Yanlis
FI *Ei-CE-malli. Ei myytavand EU:ssa + Valai tehon osalta on IEC 60601-1-, IEC 80601-2-60- ja ISO 7494-1 -standardia (soveltuvin osin) FI' VAROITUS: turvallisuusohjeiden noudattamatta jéttdminen voi johtaa vakavaan vammaan tai laitteen vaurioitumiseen. FI HUOMIO: turvallisuusohjeiden noudattamatta jéttdminen voi johtaa lievéén tai i tai laitteen vaurioitumiseen. FI HUOMAUTUS: Yleinen ieto tuotteen toimintahdirion ja suorituskyvyn heikkenemisen vélttdmiseksi. I Liikuta merkittyyn suuntaan. FI Liikuta merkittyyn suuntaan pysdytykseen asti. FI Kielletty / toiminto El sallittu / véarin
EN Do the step / Process permitted / Correct ? EN If...(Hypothetical situation) EN State of being fixed. EN Call for maintenance EN  Blowing off with compressed air EN Wear protective gloves EN Wear a face mask EN  Wear eye protection EN Temperature | EN Ultrasonic bath =/ | EN The instrument can be used with a washer-disinfector for thermal disinfection. 135%C EN This product can be sterilized in a steam sterilizer at 135°C. EN Drying time S~ EN Lamp/lighting / illumination W EN Drinkable tap water EN Visual check
/ DE Fiihren Sie den Schritt aus / Vorgang zuléssig / Korrekt DE Falls... (Hypothetische Situation) DE  Fixierungszustand. DE Wartungsanforderung DE Mit Druckluft abblasen DE  Schutzhandschuhe tragen @ DE Gesichtsmaske tragen DE Augenschutz tragen DE Temperaturbegrenzung | — | DE Ultraschallbad /T\ DE  Das Instrument kann mit einem Reinigungs fir verwendet werden 444 | DE Dieses Produkt kann in einem Dampfsterilisator bei 135°C steriisiert werden. DE Trockenzeit = —DE Beleuchtung / Licht W oe Tinkoares Leitungswasser DE  Visuelle Kontrolle
FR  Procédez / Processus autorisé / Correct " _JmR Si. (Situation hypothétique) FR  Etat d'étre fixé. FR  Appel pour I' entretien FR Séchage a I'air comprimé FR Porter des gants de protection FR  Porter un masque pour le visage FR  Portez une protection oculaire FR Limite de température FR Bain a ultrasons FR L instrument peut étre utilisé avec un | gsi pour désinfect i A | FR - Ce produit peut étre stérilisé dans un stérilisateur a vapeur a 135°C. FR Tempsdeséchage 7 1 ~ FR Lampe/éclairage / illumination ﬁ FR  Eau potable du robinet FR  Vérification visuelle
ES Proceda / Proceso permitido / Correcto ES Si... (Situacién hipotética) ES Estado cerrado. ES Contacte para mantenimiento ES Secado con aire comprimido ES Utilizar guantes protectores ES Utilizar mascarilla facial ES Utilizar protectores oculares ES Limites de temperatura ES Baiio ultrasonico ES  Puede utilizarse una lavad i para la desinfeccin térmica del ES  Este dispositivo se puede esterilizar en un esterilizador a vapor a temperatura de 135°C. ES Tiempo de secado ES Indicador / luz / iluminacién ES Agua potable ES Inspeccion visual
IT  Eseguire il passaggio / Procedimento consentito / Corretto IT  Se... (Situazione ipotetica) IT  L'essere fissato. IT  Contattare il servizio di manutenzione IT  Raffreddamento ad aria compressa IT  Indossare guanti di protezione IT  Indossare una maschera facciale IT Indossare occhiali protettivi IT  limiti temperatura IT  Bagno a ultrasuoni IT Lo strumento pud essere usato con una lavadisinfettatrice per disinfezione termica. IT Questo prodotto pud essere sterilizzato in uno sterilizzatore a vapore a 135°C. IT  Tempo di sterilizzazione IT Lampada/ luce / illuminazione IT Acqua corrente potabile IT Controllo visivo
PT Efetue o passo / Processo permitido / Correto PT Se... (Situacdo hipotética) PT Estado fixo. PT Contacte para manutencao PT Ventilagdo com ar comprimido PT Usar luvas de protecao PT Usar uma mascara facial PT  Usar protecéo ocular PT  Limitagéo de temperatura PT Banho ultrassonico PT  Pode utilizar uma méquina de lavagem e desinfecdo térmica para desinfecdo do i PT Este produto pode ser esterilizado num esterilizador a vapor & 135°C. PT Tempo de secagem PT Lampada/luz/iluminacdo PT  Agua potavel PT Verificagdo visual
RU  BbinonuwTs war / Mpouecc paspetuen / MpasunbHo RU  Ecw... (runoteTuueckan cuTyauus) RU  Coctosnue dukcauum. RU  Bbi30B TexobcnyxuBanus RU  CayBaHue Cxatbim BO3yXoM RU  HapesaiiTe 3aLiutHble nepuatku RU  Hapesaiite macky ana nuya RU  Hapesaifre 3awuy ra3 RU Temnepatypa RU  Ynbtpa3sykoBas BaHHa RU  Ratioe yerpofictso moxer BMecTe C TepMH4ECKoit RU 310 M3penme MoXHO CTepuau30BaTh B NapoBoM cTepunuatope npu 135°C. RU  Bpems cywku RU  namna/ ocseuuenue / nopceetka RU  Murbesas Boga RU  BusyanbHblit ocmotp
RO Efectuati pasul / Proces permis / Corect RO Daca... (Situatie ipotetica) RO Stare blocatd. RO Apelati serviciul de intretinere RO Suflare cu aer comprimat RO Purtati manusi de protectie RO Purtati masca de fatd RO Purtati ochelari de protectie RO Temperatura RO Baie cu ultrasunete RO Instrumentul poate fi uilizat impreuné cu un aparat de spalare-dezinfectie pentru dezinfectie termicé. RO Acest produs poate fi sterilizat intr-un sterilizator cu aburi, la o temperatura de 135 °C. RO Timp uscare RO lampii/luminii/iluminarii RO Apa potabila de robinet RO Verificare vizuald
CS Provedte krok / Proces je povolen / Spravné CS Pokud... (hypoteticka situace) CS Stav uzaméeni. CS Potfeba tdrzby CS Ofukovani stlaéenym vzduchem CS Poutzivejte ochranné rukavice CS PouZivejte obli¢ejovou masku CS Pouzivejte ochranu oéi CS Teplota CS Ultrazvukova ldzei CS Tepelnou dezinfekci nastroje Ize provadét v mycim — dezinfekénim zafizeni. CS  Tento vyrobek Ize sterilizovat v parnim sterilizacnim zafizeni pfi teploté 135 °C. CS Doba suseni CS lampa/svétlo/osvétleni CS Pitna voda z vodovodu CS  Vizudini kontrola
BG  M3nbanere crbnkara / Mpouecst e papetuen / lpasunto BG  Ako... (XunoTeTuuHa cuTyaums) BG  Oukcupano chcTosHme. BG  3asBere TexHMuecko 06CnyxBaHe BG  MpoayxsaHe ¢ Bb3ayX NoA HanAraxe BG  Hocere 3auuthi ouuna BG  Hocere 3auputHa macka BG  Hocere 3awuTa Ha ounte BG Temneparypa BG Ynpa3sykoa 6aHa BG  MHCTpyMeHTST MoXe 72 Gbfie M3N0/13aH C MUelL0-AesuHEKIMPaLIA MaLLIMKa 32 TEPMIYHa AesHHOeEKIMA. BG  To3u npoaykT Mose aa Gb/ie cTepunu3upaH B napeH crepunu3atop Ha 135°C. BG  Bpeme Ha cywene BG namna/ceetnuHa/ocsenene BG  Mureiiva Tevaula Bosa BG  Bu3yana npoepka
EL  Kavre o Bpa/ Empéneral n enegepyacia / Lwotd EL  Av... (YmoBetikn katdotaon) EL  Xexatdotaon otaBeponoinong. EL  Kahéote yia ouvtijpnon EL  Extévwon pe nemeopévo aépa EL  Xprion mpootateutikav yaviwv EL  Xprion pdokag mpoowrmou EL  Xprjon mpootateutikol patiwv EL  ©eppokpacia EL  Aoutpd umepriywv EL  Todpyavo pmopei va xpnoonoinBei e kanota pnxavi mbonc-amohupavtripa yia Beppuki) amoAipavon. EL  Tonapdv mpoidv pmopei va amootepwbei oe amooteipwr atpou otoug 135°C. EL  Xpdvog oteyvwpatog EL  Aapntipac/guc/gutiopdg EL  Méotyo vepo Bpoong EL  Ommikoc éNeyxog
SK  Vykonajte krok / Proces je povoleny / Spravne SK  Ak... (hypoteticka situdcia) SK  Stav uzamknutia. SK  Vyzva na Udrzbu SK  Vyfukovanie stlacenym vzduchom SK  PouZivajte ochranné rukavice SK  Pouzivajte (chirurgicku) masku SK  PouZivajte ochranu o¢i SK Teplota SK  Ultrazvukovy kipel SK  Néstroj sa mdZe pouzivat s dezinfekénou umyvackou na tepelnt dezinfekciu. SK  Tento produkt sa mdZe sterilizovat v parnom sterilizétore pri teplote 135°C. SK  Cas susenia SK svetlo / osvetlenie / svietidlo SK  Pitn voda z vodovodu SK  Vizudlna kontrola
HU Hajtsa végre a Iépést / Folyamat engedélyezve / Helyes HU Ha... (Hipotetikus a helyzet) HU Rogzitett dllapot. HU Karbantartés kérése HU Leftvés siritett levegével HU Viseljen véddkesztyiit HU Viseljen arcmaszkot HU Viseljen szemvédat HU Hémérséklet HU Ultrahangos fiirdd HU A berendezés haszndlhatd héfertétlenitésre alkalmas moso-fertétlenitével. HU Ezt a terméket 135 °C-on g6z-sterilizatorban lehet sterilizalni. HU Széritdsi id6 HU Idmpa / vilagités / megvildgitas HU  Ihat6 csapviz HU Vizudlis ellen6rzés
SL Izvedite korak / Dovoljeni proces / Pravilno SL Ce ... (hipotetiéna situacija) SL  Fiksirano stanje. SL  Poklicite vzdrZevaini oddelek SL  Izpihovanje s stisnjenim zrakom SL Nosite zas¢itne rokavice SL  Nosite obrazno masko SL Nosite zaito za oci SL  Temperatura SL Ultrazvocno Ciscenje SL  Instrument se lahko uporabi skupaj z prainim in razkuzevalnim strojem za toplotno razkuzevanje. SL Taizdelek lahko sterilizirate v parnem sterilizatorju pri 135 °C. SL Cas susenja SL Iu¢ / osvetlitev / iluminacija SL  Pitna vodovodna voda SL Vizualni pregled
HR Provedite korak / Proces je dopusten / Ispravno HR  Ako... (hipotetska situacija) HR  Fiksirano stanje. HR  Pozovite radi odrzavanja HR  Otpuhivanje komprimiranim zrakom HR Nosite zastitne rukavice HR Nosite masku za lice HR Nosite zastitu za oCi HR Temperatura HR Ultrazvucna kupka HR  Instrument se moZe Koristiti s peracem-dezi za toplinsku dezi ij HR Ovaj se proizvod moZe sterilizirati u parnom sterilizatoru na 135°C. HR Vrijeme susenja HR lampa /svjetlo / osvjetljenje HR Pitka voda iz slavine HR Vizualna provjera
SV Utfor steget / atgarden &r tillaten / korrekt SV Om ... (hypotetisk situation) SV Fast tillstand. SV Ring for underhall SV Blasning med tryckluft SV Bér skyddshandskar SV Bér ansiktsmask SV Bér dgonskydd SV Temperatur SV Ultraljudsbad SV Endisk- och i kan anv for vér i ion av i SV Denna produkt kan steriliseras i en angsterilisator vid 135 °C. SV Torktid SV lampa/belysning/illuminering SV Drickbart kranvatten SV Visuell kontroll
DA Udfer trinet / proces tilladt / rigtig DA Hvis ... (hypotetisk situation) DA Erigang med at blive udbedret. DA Ring for vedligeholdelse DA Udblees med komprimeret luft DA Brug beskyttelseshandsker DA Brug ansigtsmaske DA Brug gjenvaern DA Temperatur DA Ultralydsbad DA Instrumentet kan bruges med en vask infekti ine til termisk desi DA Dette produkt kan steriliseres i en dampsterilisator ved 135°C. DA Torretid DA lampe / belysning / illuminering DA Drikkevand DA Visuel kontrol
H BRBERM / FEFRET / IERE H R (EREERAKIR) H FEAEEARRE. H EEMEEAR. H RB4g=RRE H REREFE H REEE H MEEES H RE H BEREEE H BWAERELEHERARAES. H AESAUERSAESRFR 135C TRE. H R RS H B/ Bk / BRER H AIERAK. H BRHE
NL Voer de stap uit / Proces toegestaan / Correct NL Als... (Hypothetische situatie) NL Status van vastzetten. NL Vraag voor onderhoud NL  Afblazen met persluchtsprezonego powietrza NL  Draag beschermende handschoenen NL Draag een mondkapje NL Draag oogbescherming NL  Temperatuur NL Ultrasoon bad NL  Het instrument kan gebruikt worden met een reinigings- en desinfectietoestel voor thermische desinfectie. NL  Dit product kan in een autoclaaf gesteriliseerd worden op 135°C. NL  Droogtijd NL Lamp/licht/ verlichting NL Drinkbaar kraantjeswater NL Visuele controle
PL  Wykonaj krok / Dziatanie dozwolone / Prawidiowo PL Jesli... (Sytuacja hi PL y. PL  Wezwij serwis PL  Wydmuchiwanie przy uzyciu PL  Stosuj rekawiczki ochronne PL No$ maske na twarz PL  Stosuj ochrong oczu PL Temperatura PL Kapiel ultradzwigkowa PL Przyrzad mozna czyscic wac termicznie w myjni rze. PL  Produkt ten moze by¢ sterylizowany w sterylizatorze parowym w temperaturze 135°C. PL  Czas suszenia PL  lampa / odwietlenie / instalacja $wietina PL Woda pitna z kranu PL Kontrola wizualna
TR Adimi uygulayin / islem yapilabilir / Dogru TR Eger... (Varsayimh durum) TR Sabitlenme durumu. TR Bakim igin arayin TR Basingli havayla temizleyin TR Koruyucu eldiven giyin TR Yiiz maskesi takin TR Goz korumasi takin TR Sicaklik TR Ultrasonik banyo TR Alet, termal dezenfeksiyon icin yikamali bir dezenfeksiyon cihaziyla kullanilabilir. TR Bu diriin 135°C'de buharli sterilizatorde sterilize edilebilir. TR Kurutma siiresi TR lamba/1sik / aydinlatma TR igilebilir musluk suyu TR Gorsel kontrol
FI Suorita vaihe / toiminto sallittu / oikein FI Jos... (hypoteettinen tilanne) FI Vahvistettu tila. FI Kutsu huoltopalvelu FI Poistaa paineilmalla FI Kéyta suojakasineitd FI Kéyta kasvonaamaria FI Kéytd silmiensuojainta FI Lampdtila FI Ultradénihaude FI Valine voidaan ldmpddesinfioida puhdistus- ja desinfiointiautomaatilla. FI Tama tuote voidaan steriloida hdyrysterilointilaitteessa 135 °C lampétilassa. FI Kuivumisaika FI lamppu / valo / valaistus FI- Juomakelpoista vesijohtovettd I Silmdméérainen tarkistus
EN Do not use any object with a sharp edge EN Hand operated EN Caution, hot surface EN Consult operation instructions EN Specifications C € '& EN Conforms to European "Medical Dewce Regulation" c € '; EN The EU directive 93/42/EEC was applied in the design and production of this medical device. EN Manufacturer EN Importer for Europe EC|REP| EN Autnorlzed representative in the European Cummunny - EN Authorised representative for Switzerland EN Medical Device  MODEL:EN MODEL: Catalog number (Order code) Serial No. EN Date of manufacture
DE Sie keine i DE Handbetétigung DE Vorsicht, heiBe Oberflache DE Siehe Betriebshandbuch DE Technische Daten o DE Entspricht der g’ o DE  Die EU-Richtlinie 93/42/EEC wurde bei der Entwicklung und Herstellung dieses medizinischen Geréites angewendet. DE Hersteller DE Importeur fiir Europa DE i in der i Bevollméchtigter fiir die Schweiz DE  Medizinprodukt DE MODELL: Bestellnummer (Bestell code) Seriennummer DE Herstellungsdatum
FR  N'utilisez aucun objet a bord coupant. FR  Commande manuelle FR  Attention, surface chaude FR  Consultez le manuel d'utilisation FR Caractéristiques FR  Conforme au « Réglement européen relatif aux dispositifs médicaux » FR  Le présent appareil est conforme aux directives européennes CE «Directives pour les appareils médicaux 93/42/EEC». FR Fabricant FR  Importateur pour I'Europe FR Répresentant mandaté pour la Communuté Européenne FR Mandataire désigné pour la Suisse FR  Dispositif médical FR MODELE : FR  Référence catalogue (Code de commande) FR Numéro de série FR Date de fabrication
ES No utilice ningtin objeto afilado. ES Accionamiento manual ES  Precaucion, superficie caliente ES Vea el Manual de Operaciones ES Especificaciones técnicas ES  Cumple con el "Reglamento de productos sanitarios" europeo ES Se ajusta a la Directiva Europea de "Productos Sanitarios 93/42/CEE". ES Fabricante ES Importador para Europa ES Elrep i enlaC idad Europea ES Representante autorizado para Suiza ES Producto sanitario ES MODELO: ES  Ndmero de catélogo (Cddigo de pedido) ES N.°de serie ES Fecha de fabricacion
IT  Non utilizzare oggetti appuntiti. IT Comando manuale IT  Attenzione, superficie calda IT  Vedere il Manuale d'uso IT  Specifiche tecniche IT  Conforme al europeo ivi medici IT Marchio di Conformita alla Direttiva Europea dei "Direttiva dei Dispositivi Medici 93/42/CEE" IT  Produttore IT  Importatore per I'Europa IT  Rappresentante autorizzato nella comunita europea IT  Rappresentante autorizzato per la Svizzera IT  Dispositivo medico IT MODELLO: IT Numero di catalogo (Codice d'ordine) IT N.diserie IT  Data di produzione
PT  Nao utilize um objeto com uma extremidade afiada. PT Comando manual PT Cuidado, superficie quente PT Consulte as i des de funci PT Especificacdes Técnicas PT  Em conformidade com a "Regulaco de Dispositivos Médicos" Europela PT Em conformidade com a Diretiva Europeia CE relativa a Equipamento Médico 93/42/CEE. PT Fabricante PT Importador para a Europa PT Representante autorizado na Unido Europeia PT Representante autorizado para a Suica PT Dispositivo médico PT MODELO: PT Numero de catalogo (Order cord) PT N.°de série PT Data de fabrico
RU  He npumeHATb HKaKitX npeZiMeToB € OCTPbIMH KpaAmi. RU  CpyuHbim ynpasneniem RU  BHumaHue: ropAyas noBepxHOCTb RU  O6patwTech K MHCTpYKLuM N0 3K(nnya1auwm RU  TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTIKM RU  Coorgerctayer PernamenTy EC 0 MeAUUMHCKIX U3penMAX RU  Mpu pa3paborke 1 npou3BoACTBe JaHHOro MeAMLUHCKOTo Npibopa npumeHanac lupektusa 93/42/EEC. RU  MpousBoauTens RU  Wmnoprep ana Esponbi RU ii npencrasutens B E jickom coobujecTe RU it npepctasuten B Lseit RU  MepnvumHckoe ngenve RU  MOZENb: RU  Karanoxbiit Homep (Kop 3aKasa) RU  Cepuiinblii Homep RU  Jlata npou3sopctea
RO Nu utilizati niciun obiect cu o margine ascutita. RO Operat manual RO Atentie, suprafatd fierbinte RO Consultati i tiunile de RO RO Este conform cu ,Regulamentul european privind dispozitivele medicale” RO A fost aplicata Directiva UE 93/42/CEE la proiectarea si producerea acestui dispozitiv medical. RO Producator RO Importator pentru Europa RO Reprezentant autorizat in Comunitatea Europeand RO Reprezentant autorizat pentru Elvetia RO Dispozitiv medical RO MODEL: RO Numér catalog (Cod de comanda) RO Nr. serie RO Data fabricatiei
CS  NepouZivejte zadné predméty s ostrymi hranami. CS  Rucné oviadané zafizeni CS Pozor, horky povrch CS Postupuite dle navodu k pouzm CS Specifikace CS Odpovida evropské ,smérnici o zdravotnickych prostredcich” CS  Pfi navrhu a vyrobé tohoto zdravotnického prostfedku byla pouZita smérnice EU ¢. 93/42/EHS. CS Vyrobce CS Importér pro Evropu CS Autorizovany zastupce pro Evropskeé spolecenstvi S Autorizovany zastupce pro Svycarsko CS  Zdravotnicky prostredek CS MODEL: CS Katalogové Cislo (katalogové islo) CS Sériové Cislo CS Datum vyroby
BG  He u3non3saiite HukakBi npeameTy  ocTpi pbbose. BG Pbuna patora BG  BHumatue, ropeltia noBbpXHOCT BG  KoHcynTupaiire ce  MHCTpyKuyuuTe 3a pabota BG  Cneymdukaumm BG  CbotBeTcrsa Ha eponeiickiia, Pernament 3a MEIJML[MH(KVITE usuenmu BG  upextuea 93/42/E) AW3aiiHa n B POW3BOACTBOTO Ha T0Ba YCTpoiicT0. BG Mpoussoguten BG  Brocuren 3a Espona BG  YmbaxomoLueH npezicraBuTen 8 EBponeiickara obuHoct BG  Otopusupat npeactasuTen 3a LWseiiyapus BG  MeavumHcko 3genve BG MOZEN: BG  Karanoxen Homep (Koa 3a nopbuka) BG  Cepuen Homep BG [lara Ha npou3BoacTB0
EL  Mnv ypnotonoleite kavéva avikeipievo ie aignpo akpo. EL  Xeipokivnm Aetoupyia EL  Npoooyn, kaut emgdveia EL  ZupBoulevteite Tig odnyiec Aerroupyiag EL Mpodiaypagéc EL i Tov Eupunaikd "Kavoviapo yiata i EL Ko O Kal TV Tiapaywy Tou mapoviog Tpoidvrog, egapydoTe 1 oBnyia 93/42/E0K ¢ Evpwnaik¢ Evwanc. EL  Kataokevaorrg EL Ewaywyéagyiatny Evpam EL  E€ovaodompévoc avumpdownog otnv Eupwnaiki Kowdtnta EL  E€ovatoSotnpiévog avtimpoowno yia v EABetia EL  latpotexvooyiko mpoidv EL  MONTEAO: EL  ApiBpoc katahoyou (Kwdikog mapayyehiac) EL  Zepiakog ApiBpog EL  Huepopnvia kataokeurg
SK  Nepouzivajte predmety s ostrymi okrajmi. SK Manudlne ovlddané SK  Pozor, hortci povrch SK  Pozrite si ndvod na obsluhu SK  Specifikacie SK  Spifia eurdpske ,nariadenie o zdravotnickych pomdckach” SK  Pri navrhovani a vyrobe tohto lekdrskeho zariadenia sa pouzila smernica EU 93/42/EHS. SK  Vyrobca SK  Dovozca pre Eurépu SK  Autorizovany zéstupca v rdmci Eurépskeho spolocenstva SK  Autorizovany zastupca pre Svajéiarsko SK  Zdravotnicka pomdcka SK  MODEL: SK Kataldgové Cislo (Objedndvaci kod) SK  Sériové ¢. SK  Datum vyroby
HU Ne hasznaljon éles szél(i targyakat. HU Kézzel mikodtetett HU Vigydzat, forré felilet HU Olvassa el az (izemeltetési Utmutatot HU  Specifikaciok HU Megfelel az orvostechnikai eszkozokrdl sz6l6 eurdpai HU Azor ikai eszkoz tervezésekor és gyartasakor a 93/42/EGK irdnyelvet alkalmaztak. HU Gyérto HU Eurdpai importdr HU Meghatalmazott képviseld az Eurdpai Kozosségben HU Meghatalmazott képviseld Svéjcban HU  Orvostechnikai eszkéz HU MODELL: HU Katalogus szam (Rendelési kdd) HU Sorszam HU Gyartas datuma
SL  Ne uporabljajte predmetov z ostrim robom. SL  Roéno delovanje SL  Svarilo, vroca povrsina SL  Glejte navodila za uporabo SL  Tehnicni podatki SL Izdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockin SL Ta medicinska naprava je zasnovana in izdelana v skladu z direktivo EU 93/42/EGS. SL lzdelovalec SL Uvoznik za Evropo SL  Pooblasceni zastopnik v Evropski skupnosti SL  Pooblasceni predstavnik za Svico SL  Medicinski pripomocek SL  MODEL: SL KataloSka Stevilka (Koda narocila) SL  Serijska $t. SL Datum izdelave
HR  Nemojte koristiti predmete s o$trim rubom. HR  Rucni rad HR Oprez, vruca povrsina HR Proucite upute za rad HR  Specifikacije HR  Sukladno s europskom ,Uredbom o medicinskim proizvodima” HR EU direktiva 93/42/EEC primjenjuje se na dizajn i proizvodnju ovog medicinskog uredaja. HR  Proizvodac HR Uvoznik za Europu HR  Ovlasteni zastupnik u Europskoj zajednici HR  Ovlasteni predstavnik za Svicarsku HR  Medicinski proizvod HR MODEL: HR  Katalo$ki broj (Sifra narudzbe) HR  Serijski br. HR  Datum proizvodnje
SV Foremal med vassa kanter far inte anvandas. SV Handdriven SV Forsiktighet, varm yta SV Se instruktionsboken SV Specifikationer SV Overensstammer med den europeiska forordningen om medicintekniska produkter SV EU-direktiv 93/42/EEG har tillampats vid i och i i av denna medicinska utrustning. SV Tillverkare SV Importor for Europa SV Auktoriserat ombud i Europeiska gemenskapen SV Auktoriserad representant for Schweiz SV Medicinteknisk produkt SV MODELL: SV Katalognummer (Bestallningskod) SV Serienummer SV Tillverkningsdatum
DA Brug ikke nogen genstande med en skarp kant. DA Héndbetjent DA orsigtig, varm overflade DA Se brugsvejledningen DA Specifikationer DA I overensstemmelse med europzisk "requlering af medicinsk udstyr" DA Radets direktiv 93/42/EQF blev anvendt i design og fremstilling af dette medicinske udstyr. DA Producent DA Importgr til Europa DA Autoriseret ide pei DA Autoriseret repraesentant i Schweiz DA Medicinsk udstyr DA MODEL: DA Katalognummer (Ordrekode) DA Serienr. DA Fremstillingsdato
H TAERRRY SRS . H FankiE H IR RE=R. H ERIRIERAA H R H AR (BMBRMER) H ERERIES 93/42/EEC BANABMEE R IEE. H RIS ZH BUMEOR H ERFRgiREN R H iRk H RS H RIS H BSmSR (RTEERES) H 3 H BEAH
NL Gebruik geen objecten met scherpe randen. NL Handbediening NL Opgelet, heet opperviak NL Volg de instructies in de handleiding NL Specificaties NL Voldoet aan de Europese verordening medische hulpmiddelen NL  Tijdens het ontwerpen en ontwikkelen van dit medisch hulpmiddel werd EU-Richtlijn 93/42/EEG in acht genomen. NL Fabrikant NL Importeur voor Europa NL i iger in de Europese NL Gemachtigd vertegenwoordiger voor Zwitserland NL  Medisch hulpmiddel NL MODEL: NL Catalogusnummer (Bestelcode) NL  Serienummer NL Productiedatum
PL  Nie uzywaj przedmiotéw z ostrymi krawgdziami. PL  Obstugiwany recznie PL  Ostroznie, goraca powierzchnia PL Zapoznaj sig z instrukcjg obstugi PL Dane techniczne PL  Zgodnosc z europejskim rozporzadzeniem dot. wyrobow medycznych ,Medical Device Regulation” PL  Przy projektowaniu i produkcji tego wyrobu medycznego zastosowano dyrektywe UE 93/42/EWG. PL Producent PL Importer na Europe PL zniony pr. iciel we dnocie E jski PL L zniony pr iciel na jcari PL  Wyréb medyczny PL MODEL: PL  Numer Katalogowy (Kod zaméwienia) PL Nrseryjny PL Data produkcji
TR Keskin kenarli nesne kullanmayin. TR El kumandal TR Dikkat, sicak yiizey TR isletim talimatlarina bakin TR Ozellikler TR Avrupa "Tibbi Cihaz Yonetmeligi" ile uyumludur TR Bu tibbi cihazin tasanim ve iiretiminde AB direktifi 93/42/EEC uygulanmistir. TR Uretici TR Avrupa igin ithalatgi TR Avrupa Toplulugunda yetkili temsilci TR isvicre iin yetkili temsilci TR Tibbi cihaz TR MODEL: TR Katalog numarasi (Siparis kodu) TR Seri No: TR Uretim tarihi
FI Ala kéyta mitadn terdvdreunaista esinetta. FI Késikayttoinen FI Varoitus kuumasta pinnasta FI Katso kéyttoohjeet FI Tekniset tiedot FI Vastaa eurooppalaista asetusta ldkinnallisista laitteista FI Tamén I&akinnallisen laitteen i ja I sovellettiin EU-direktiivia 93/42/ETY. FI Valmistaja FI' Euroopan maahantuoja FI Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisossa FI Valtuutettu edustaja Sveitsissa I Laakinnallinen laite FI MALLI: FI Luettelonumero (Tilauskoodi) FI  Sarjanro FI Valmistuspéivamaara
N Unique Device Identifier FM- EN GS1 DataMatrix for Unique Device Identifier. EN Contains hazardous substances EN Recommend EN Drive air pressure EN Water Pressure Chip air pressure EN Exhaust air pressure Q EN Transportation and Storage Environment EN Temperature limitation Humidity limitation EN Atmospheric pressure limitation <Q 7V /- EN Keep away from sunlight EN fragile / handle with care . ,‘4«’ EN Keep dry EN NSK original surface treatment
DE Eindeutige Gerateidentifikation = DE GS1 DataMatrix fiir Unique Device Identifier DE Enthélt gefahrliche Stoffe DE Empfehlen DE Antriebsluftdruck DE Wasserdruck Luftdruck DE Rickluftdruck DE Transport- und Lagerungsumgebung DE Temperaturbegrenzung Feuchtigkeitsbegrenzung DE  Atmosphérische Druckbegrenzung //. >~ DE Vor Sonnenlicht geschiitzt aufbewahren DE zerbrechlich / vorsichtig behandeln DE Trocken aufbewahren DE NSK Original-Oberflachenbehandlung
FR  Identifiant unique des dispositifs (UDI-Produktkennzeichnungssystem). FR Contient des substances dangereuses FR Recommandé x> FR  Pression d'utilisation A FR  Pression hydraulique Pression pneumatique hd FR Pression de |'air & I'extraction FR  Conditions de transport et stockage FR Limite de température Limite d'humidité FR  Limitation de pression atmosphérique A\ Conserver a |'abri de soleil FR fragile / manipuler avec soin FR  Conserver au sec FR Traitement de surface d'origine NSK
ES  Identificador tnico del dispositivo FR  Le DataMatrix de GS1 est un dispositif unique d'identification. ES Contiene sustancias peligrosas ES  Recomendado ES Presion Conduccion de aire ES Presion del agua Presion de aire de pulverizacion ES Presidn de aire de salida ES Entorno de transporte y almacenamiento ES Limites de temperatura Limites de humedad ES Limite de presion atmosférica [ ] ES Mantener alejado de la luz solar ES fragil / manipular con cuidado ES  Conservar en un lugar seco ES Tratamiento de superficies original NSK
IT Identificativo unico del dispositivo ES GS1 DataMatrix identificador exclusivo de dispositivo. IT  Contiene sostanze pericolose IT  Raccomanda IT  Aria primaria IT  Pressione acqua Pressione dell'aria per nebulizzare IT Aria di ritorno IT  Ambiente di trasporto e stoccaggio IT limiti temperatura Limiti umidita IT  Limiti di pressione atmosferica IT  Tenere lontano dalla luce del sole IT fragile / maneggiare con cura IT Mantenere asciutto IT  Trattamento superficiale originale NSK
PT  Identificador Unico do Dispositivo IT Datamatrix GS1 per l'identificazione unica del dispositivo. PT Contém substéncias perigosas PT Recomendar PT Presséo do Ar de Acionamento PT Pressdo da Agua Presso do Ar de Corte/Arrefecimento PT Presséo do Ar de Descarga PT Ambiente de armazenamento e transporte PT  Limitagdo de temperatura PT  Limitagdo de humidade PT Limite de pressdo atmosférica PT Manter afastado da luz solar PT fréagil/lidar com cuidado PT Manter seco PT Tratamento de superficie original NSK
RU  YhukansHoii wgeTuukauAonbii Homep nputopa PT  GS1 DataMatrix identificador exclusivo do dispositivo. RU  ConepxuT BpeHble BelliecTsa RU  Pekomenposatb RU  JlaBnenue nopaun Bo3ayxa RU  asnenve Bogbl [laBnenue Bo3pyxa ana cnpea RU  lasnenue otpatotaHHoro Bo3ayxa RU  YcnoBwa TpaHcnopTipoBKy 1 XpaHeHna RU  [Inanason Temnepatypoi RU  lanason BnaxHoctn RU  iuanasox atmocepHoro aasnexus RU  Bepeub oT conHeuHoro ceeta RU  Xpynkoe / 06patuatbca 0CTopoXHO RU  XpaHurb B cyxom mecte RU  OpwruHanbHas obpa6orka nosepxHocti NSK
RO Identificator unic al dispozitivului RU  YhkanoHbit naeHTuuKarop npuG0pa B BAE MaTPHbl AaHHbIX GS 1. RO Contine substante periculoase RO Recomandare RO Presiune aer actionare RO Presiune apd Presiune aer ciob RO Presiune aer evacuare RO Mediu de transport si depozitare RO Limitare de temperaturd RO Limitare de umiditate RO Limitare de presiune atmosferica RO Tineti-| departe de lumina soarelui. RO fragil/manipulati cu grija RO Mentineti-| uscat. RO Tratament de suprafatd original NSK
S Jedinetny identifikétor zafizeni RO Meatrice de date GS1 pentru identificator de dispozitv unic. CS Obsahuje nebezpecné létky CS Doporuceno €S Tlak pohonného vzduchu CS Tlak vody Tlak chladiciho vzduchu CS Tlak odvadéného vzduchu CS Prepravni a skladovaci prostiedi CS  Teplotni omezeni S Vihkostni omezeni CS  Omezeni z hlediska atmosférického tlaku €S Uchovavejte mimo sluneéni svétio CS kiehké / zachazejte opatrné €S Uchovavejte v suchu (S Origindlni povrchova tprava NSK
BG  YHuKaneH ugeHTudMKaTop Ha u3genueto CS  GS1 DataMatrix pro jedinecny identifikdtor zarizeni. BG Cbabpxa onacHu Belectsa BG  Mpenopbusrento BG  Bb3aywHo Hansrae Ha 3aABIKBaHETO BG BoaHo Hanrae BG  Bb3aywHo HanArane Ha uuna BG  Hansrate Ha oTpaboteHus Bbaayx BG  TpaHcnopripake 1 cpeaa Ha CbXpaHeHite BG  OrpaHudenue Ha Temneparypara BG  OrpaHuueHute Ha BlaxHoCTTa BG  OrpauueHite Ha aTMochepHo HanAraxe BG  [lpbTe faney oT GTbHYeBa (BeTANHA BG  uynnuso/Gopasere BHUMaTENHO BG [la ce cbxpaHsBa Ha cyxo BG  OpurvHanHa noBbpxHocTHa ofpabotka Ha NSK
EL  Anoxheonki Tautoroinon latpoteyvoloyixod Mpgidvtog BG 651 DataMatrix 3a yHukaneH UAEHTUOUKATOP Ha U3genus. EL Mepiéxet emkivbuvec ovoieg EL Zvotaon EL  Metagopd micong aépa EL  Migon vepol EL  Town nieong aépag EL  Eaywyn micong aépa EL  NepiBaNov petagopdc kat amoBijkevong EL  MNeplopioudc Beppokpaciac EL  Nepioptopidc uypasiag EL  Neptopiopidc atpoo@aipikiic migong EL  Naguhdooetar pakpid amo nhako gug EL  eoBpavoto / mpocoy elBpavato EL  Nadiampeitai oteyvo EL  Apxkn emgaveiakn eneepyaoia NSK
SK  Unikatny identifikator pomécky EL  GSTMirpa debopévuv yatov M’JV9§IKL'7 ﬂvflv_vb{PlWKéﬂmeW eouokevfc.  SK- Obsahuje nebezpecné latky SK  Odporugat SK  Tlak vzduchu pre pohon SK  Tlak vody SK  Tlak vzduchu na vyfukovanie SK  Tlak vypustaného vzduchu SK  Prepravné a skladovacie prostredie SK  Teplotné obmedzenia SK  Obmedzenia na vihkost SK  Obmedzenia pre atmosféricky tiak SK  Uchovavajte mimo priameho sineéného ziarenia  SK  krehké/narabajte opatrne SK  Udrziavajte v suchu SK  Origindlna povrchova liecba NSK
HU  Egyedi eszkdzazonosito SK GS1 DataMatrp( Jed|necny‘|dennt|kator zar'\egdema, HU Veszélyes anyagokat tartalmaz HU Ajanlds HU Hajtdlevegé nyomasa HU Viznyomas HU Chiplevegd nyomasa HU  Kifdjt levegé nyomasa HU Szallitasi és taroldsi kornyezet HU  Homérséklet korlatozasa HU Pératartalom korlatozasa HU  Légkori nyomds korlatozasa HU Tartsa tavol napfénytdl HU torékeny / dvatosan kezelje HU Tartsa szdrazon HU  NSK eredeti feliiletkezelés
SL  Edinstven identifikator naprave HU GS1 DataMatpx az egyedl e_s_zkoz_a_zonosﬂohoz. SL Vsebuje nevarne snovi SL  Priporoceno SL Tlak pogonskega zraka SL  Tlak vode SL Tlak prekinjalnega zraka SL  Tlak izstopnega zraka SL  Okolje za prevoz in hrambo SL  Temperaturna omejitev SL Omejitev viaznosti SL  Omejitev atmosferskega tlaka SL  Ne izpostavljajte ga soncni svetlobi SL  krhko/ravnati pazljivo SL Ohranite ga suhega SL Originalna povrSinska obdelava NSK
HR Jedinstveni identifikator uredaja SL GS1 DataMatrix za edinstveni identifikator naprave. HR Sadrzi opasne tvari HR  Preporugi HR  Ulazni tlak zraka HR Tlak vode HR  Tlak otpuha HR Tlak ispuha zraka HR Transport i okruzenje skladitenja HR  Ograni¢enje temperature HR  Ogranicenje viage HR  Ogranicenje atmosferskog tiaka HR Driite dalje od suncevog svietla HR  krhko / pazljivo rukovati HR Drzite ns suhom HR  NSK-ova originaina obrada povrsine
SV Unik enhetsidentifierare HR GS1 DataMatrix za jedinstveni identifikator uredaja. SV Innehaller farliga &mnen SV Rekommendera SV Driviufttryck SV Vattentryck SV Hacklufttryck SV Utloppslufttryck SV Transport- och forvaringsmiljo SV Temperaturbegrénsning SV Fuktighetsbegransning SV Atmosfarstryckbegrénsning SV Skydda produkten fran solljus SV 6mtalig/hanteras med forsiktighet SV Hall produkten torr SV NSK originalytbehandling
DA Unik enhedsidentifikation SV GSt1 Datamatris Gver unika enhetskannetecken. DA Indeholder farlige stoffer DA Anbefal DA Drivlufttryk DA Vandtryk DA Chiplufttryk DA Afgangslufttryk DA Transport og lagringsmilio DA Begransning i temperatur DA Begrensning i luftfugtighed DA Begransning i atmosfeerisk tryk DA Holdes vk fra sollys DA skrgbelig / handter med omhu DA Holdes tor DA Original NSK-overfladebehandling
H B DA GS1 Datamatrice for unik enhedsidentifikator. H EHEHRIE Mo H EEEHRE H KE H BURE H HRRE M OEHRRERE H BRERE H SREE R H KRS HOIREERSN H S/ MOEERL H REBEIR H NSK R R BREE
NL  Unieke hulpmiddelenidentificatie IH fERest Datallatr ix 651’52%@55&’35—#?%55 NL Bevat gevaarlijke stoffen NL Aanbevolen NL  Luchtdruk aandrijving NL Waterdruk NL Vernevelingsluchtdruk NL  Druk luchtafvoer NL Bewaaromstandigheden (opslag en vervoer) NL  Temperatuurbegrenzing NL  Vochtigheidsbegrenzing NL  Atmosferische drukbegrenzing NL  Niet in zonlicht plaatsen NL  breekbaar / met zorg behandelen NL  Droog bewaren NL  NSK originele opperviaktebehandeling
PL  Unikatowy identyfikator urzadzenia NL  GS1 DataMatrix voor Unieke Identificatie van het Toestel PL Zawiera niebezpieczne substancie PL  Zalecane PL  Ciénienie powietrza napgdowego PL Cisnienie wody PL Ciénienie powietrza zdmuchujacego PL Cisnienie powietrza powrotnego PL Ograniczenie cisnienia atmosferycznego PL  Ograniczenie temperatury PL  Ograniczenie wilgotnosci PL  Ograniczenie temperatury PL Trzymaj z dala od $wiatta stonecznego PL  produkt delikatny / postepowa ostroznie PL  Przechowywac w suchym migjscu PL Oryginaina obrdbka powierzchni NSK
TR Benzersiz Cihaz Tanimlayicisi PL GS1 __DatalMatnx - unikalna identyfikacja urzadzenia. TR Tehlikeli maddeler icerir TR Onerilir TR Galigma Hava basinci TR Su basinci TR Chip Hava basinci TR Hava basincini bogaltin TR Tagima ve Depolama Ortami TR Sicaklik sinirlamasi TR Nem sinirlamasi TR Atmosferik basing sinirlamasi TR Giines Isigindan uzak tutun TR Kirilr / dikkatii tagiyin TR Kuru tutun TR NSK orijinal yiizey islemesi
FI Yksildllinen laitetunnus TR Ozgiin Cihaz Tanimlayici GS1 Karekodu. FI  Sisiltad vaarallisia aineita FI Suositus FI Kéyttdilmanpaine FI Vedenpaine FI Sirun iimanpaine FI Poistoilman paine FI Kuljetus- ja varastointiymparisti FI Lampétilarajoitus FI Kosteusrajoitus FI - limanpaineen rajoitus FI Pidé poissa auringonvalosta FI helposti sirkyva / Kéisiteltav varoen FI Pida kuivana FI alkuperainen NSK-pintakasittely

FI  GS1 DataMatrix yksildlliselle laitetunnisteelle. 2023-06-14 CACD0616 20S
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